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PALCOFL220

FR VETEMENT DE PROTECTION.- PALCOFL220: COMBINAISON DE TRAVAIL PALCOFRLV220 EN COTON TRAITE NON FEU |nstructions d'emploi: PALCOFL220 Vétements de protection pour travailleurs de l'industrie exposés & la chaleur et aux flammes. Protége
contre les brefs contacts avec une flamme et contre la chaleur convective, chaleur radiante et de contact. Afin de garantir une protection compléte contre I'exposition a la chaleur et/ou aux flammes, il est probable qu'il soit nécessaire de protéger la téte, le visage, les mains
et/ou les pieds a I'aide d’EPI appropriés (gants, article chaussant), et dans certains cas , une protection respiratoire peut étre considérée comme nécessaire. Pour une protection maximale porter les vétements complétement fermés. L’ajout de bandes rétro réfléchissantes
sur ce vétement apporte uniquement une visibilité supplémentaire de nuit. La combinaison orange n’améliore pas la visibilité en plein jour. Limites d'utilisation: PALCOFL220 Elle dépend des conditions spécifiques de I'environnement du poste de travail. Ne pas utiliser
hors de son domaine d'utilisation défini dans les instructions d'emploi ci-dessus. L’efficacité du vétement est liée au bon état général de celui-ci aprés utilisation. Il a été réalisé dans un matériau permettant la dissipation des charges électrostatiques en surface. |l est
recommandé que ce vétement ait un bon contact avec la peau, la personne qui porte le vétement de protection a dissipation électrostatique doit étre reliée a la terre de maniére appropriée. La résistance entre la personne et la terre doit étre de moins de 10° Q en portant des
articles chaussants adaptées. L'utilisateur sera le seul juge pour décider du type de protection qu'il lui convient d’utiliser et de I'association correcte du vétement avec des accessoires optionnels. Les vétements de protection a dissipation électrostatique ne doivent pas étre
retirés en présence d'atmospheres inflammables ou explosives ou lors de la manipulation de substances inflammables ou explosives. Ces vétements de protection a dissipation électrostatique ne doivent pas étre utilisés dans des atmosphéres enrichies en oxygéne sans
accord préalable de l'ingénieur responsable de la sécurité. Les propriétés électrostatiques dépendent également de I'humidité relative ambiante : I'évacuation des charges électrostatiques est meilleure lorsque I'humidité augmente. Attention, la protection contre ces projections
peut diminuer si le vétement est humide et/ou si la concentration en oxygéne de l'air augmente. Un vétement seul ne peut offrir une protection compléte. Veillez a étre complétement équipé, ensemble ou combinaison et article chaussant permettant I'évacuation des charges
électrostatiques par exemple. Vétements a porter avec un équipement de protection de mémes référentiels normatifs EN 1ISO 11612 ou EN1149-5. La performance de dissipation électrostatique du vétement peut étre altérée par le porter, l'usure, le lavage et une éventuelle
contamination. Il faut noter que les essais effectués sur ce produit ont été réalisés dans un environnement de laboratoire et ne refletent pas forcément la réalité. Des facteurs pourraient influencer ces résultats, tels I'utilisation en conditions de chaleur excessives ou en
environnements mécaniques agressifs (abrasion, coupure, déchirure). Le stress thermique peut étre réduit ou éliminé par la correcte utilisation de sous-vétements et une ventilation adaptée. Le fournisseur ne serait étre tenu responsable de toute utilisation incorrecte de ces
produits. ** Un ensemble de protection a dissipation électrostatique doit couvrir de fagon permanente tous les matériaux non-dissipatifs pendant une utilisation normale (incluant flexions et mouvements). Notamment, le niveau de protection peut étre diminué par une mauvaise
utilisation comme par exemple : Régime intensif (mécanique ou chimique) ; Mauvais ajustement de la tenue ; Imprégnation de graisses, huiles , produits chimiques.... ; Toutes sortes de salissures. m M2GEN Plaque amovible. Matiéres: mousse 100% POLYETHYLENE
»LIMITE D'UTILISATION:Ne pas utiliser hors de son domaine d'utilisation défini dans les instructions d'emploi ci-dessus. Ce produit ne contient pas de substance connue comme étant cancérogene, ni toxique, ni susceptible de provoquer des allergies aux personnes
sensibles. Les conditions environnementales, comme le froid, la chaleur, les produits chimiques, la lumiére du soleil, ou un mauvais usage, peuvent affecter de fagon significative les performances de la protection et la durée de vie de ce produit. Une altération ou une
mauvaise utilisation diminuerait de fagcon dangereuse les performances de la protection. Un contr6le visuel doit étre effectué avant chaque utilisation de fagcon a déceler toute altération des surfaces, des bords ou toutes zones de déchirures de la genouillere. Mettre cet article
au rebut en cas de détérioration et le remplacer par un article neuf. » INSTRUCTIONS D'EMPLOI:Genouilleres de protection de type 2, au niveau des genoux, a glisser dans la poche d’un vétement, uniquement pour protéger les genoux des utilisateurs travaillant & genoux
contre l'inconfort ou les blessures pouvant étre provoquées par des surfaces dures, petites pierres et objets similaires reposant sur le sol, sans danger de risques chimiques, électriques ou thermiques. Cet article de renforcement au niveau des genoux est destiné a la
prévention des complications médicales, toutefois la protection totale contre les blessures n’est pas absolue. Un article seul ne peut offrir une protection complete. Il est recommandé que cet article ne soit pas en contact direct avec la peau lors d’une utilisation en travail.
Son port prolongé en contact direct avec la peau peut entrainer un échauffement. Cette protection ne doit jamais étre utilisée seule mais toujours insérée dans les poches genoux d’un pantalon de protection. Le pantalon devra avoir été soumis a un examen CE de Type
aupres d’'un organisme notifi€ en association avec ces plaques (un essai ergonomique devra valider cette association). La plaque de protection n’est pas résistante a 'eau. YMONTAGE Ouuvrir le zip devant, passer les jambes et mettre les manches ensuite. Remonter le
zip et fermer le bouton du haut du col. ¥YMONTAGE & AJUSTEMENTS : Plaque de protection des genoux en taille unique (dimensions 20 x 15 x 2 cm) ne peut étre utilisée seule et doit étre inséré dans une poche de pantalon genou réglable.Cette genouillere est a glisser
dans la poche au niveau des genoux du vétement. Repérer la surface extérieure avec mousse a relief et marquage : DELTA PLUS Installer cet article la face avec relief vers I'avant et dans le sens de la lecture dans la poche. Refermer la poche du vétement de travail et finir
d'ajuster face aux genoux, une fois les pantalons enfilés. mPART2 : M2GEN La norme EN14404:2004+A1:2010 définit 4 types et 3 niveaux de performances de la genouillére. s vont du moins performant (niveau 0) au plus performant (niveau 1 ou 2). @ Niveau de
performance :0 =>Les protections des genoux sont censées étre adaptées a des sols plats, et aucune résistance a la pénétration est exigée./ Niveau de performance :1 =>Les protections des genoux sont censés étre adaptées a des sols plats, et une résistance a la
pénétration sous une force d’au moins 100 (+/-5) N est exigée./ Niveau de performance :2 =>Les protections des genoux sont censées étre adaptées a des conditions difficiles, et une résistance a la pénétration sous une force d’au moins 250 (+/-5) N est exigée.
VREPARATION: Les vétements EPI ne doivent pas subir de réparation en dehors des préconisations du fabricant et lorsqu'elles sont autorisées elles doivent étre effectuées par un organisme professionnel. En cas de détérioration, cet article ne peut étre soumis a réparation,
le mettre au rebut et le remplacer par un article neuf. ¥YDUREE DE VIE : La durée de vie du vétement est fonction de son état général aprés utilisation (usures, etc...). ¥ Environnement : L'élément de protection peut étre jeté aux ordures ménageres. En fin de vie, ce vétement
doit impérativement étre éliminé en respectant: les procédures internes de l'installation, la Iégislation en vigueur et les contraintes liées a I'environnement. Instructions stockage/nettoyage: PALCOFL220 Stocker au frais et au sec a I'abri du gel et de la lumiére dans leurs
emballages d'origine. |l convient de nettoyer le vétement lorsque cela est nécessaire. Nettoyage : Lavage ménager a une température maximale de 60°C. Traitement mécanique réduit. Ringcage a température normale. Essorage normal. Chlorage exclu. Repassage a
une température maximale de 150°C. Ne pas nettoyer a sec. Ne pas détacher avec solvant. Ne pas sécher en seche-linge a tambour rotatif. Plaque amovible. Ne pas laver en machine. Ne pas laver a I'eau et au savon. Ne pas rincer. Chlorage exclu. Ne pas repasser.
EN PROTECTIVE CLOTHING - PALCOFL220: FLAME RETARDANT COTTON PALCOFRLV220 WORKING OVERALL Use instructions: PALCOFL220 Protective clothing for industrial workers exposed to heat and Flame. Protects against brief contact with a flame and
against convective heat, radiant heat and contact heat. In order to ensure full protection against exposure to heat/ or flame, it is likely to be necessary to protect the head, face, hands and/ or feet with appropriate PPE (gloves, footwear), and in some cases, respiratory
protection may be considered necessary. For maximum protection wear the clothing completely closed. The retro-reflecting stripes on this clothes brings a higher visibility for night. The orange coverall does not enhance the visibility in daylight conditions. Usage limits:
PALCOFL220 It depends on the specific conditions of workplace. Do not use out of the scope of use defined in the instructions above. The efficacy of the garment is linked to its good condition after use. It is made of fabric enabling the dissipation of surface electrostatic
charges. It is recommended that this garment be in proper contact with the skin, the person wearing the electrostatic dissipation protective clothing must be properly earthed. The resistance between the person and the land must be less than 10 ® Q by wearing suitable
footwear. lItis the sole responsibility of the user to decide which protection is appropriate and the proper association of clothing with optional equipment. Electrostatic dissipation protective clothing must not be removed in the presence of inflammable or explosive atmospheres
or when handling inflammable or explosive substances. These electrostatic dissipation protective garments must not be used in oxygen-rich atmospheres without the prior agreement of the engineer responsible for safety. The electrostatic properties also depend on ambient
relative humidity: electrostatic charges are evacuated better when the humidity increases. Warning: protection against these projections may be lessened if the clothing is humid and/or if the oxygen concentration of the air increases. A garment alone cannot ensure complete
protection. Ensure you are fully equipped, suit or coveralls and footwear enabling the evacuation of electrostatic charges for example. Garments to be worn with protective equipment compliant with the same standards EN ISO 11612 or EN1149-5. The Anti-static performance
can be affected by wear and tear and possible contamination. It should be noted that the tests on this product were conducted in a laboratory environment and do not necessarily reflect reality. Other factors may affect these results, such as use in excessive heat or in harsh
mechanical environments (abrasion, cutting, tearing). Heat stress can be reduced or eliminated by proper use of undergarments and suitable ventilation. The supplier shall not be held responsible for incorrect use of these products. ** Electrostatic dissipation protective
clothing must cover in a permanent way all the non-dissipatifs matérials during a normal use (including flexions and movements). In particular, the level of protection may be reduced by incorrect use, for example: Harsh regime (mechanical or chemical); Incorrect adjustment
of the garment; Impregnation of grease, oil, chemical products.... ; Any sort of dirt. m M2GEN Removable pad. Materials: 100%POLYETHYLENE foam »LIMIT OF USE:Do not use out of the scope of use defined in the instructions above. This product contains no known
carcinogenic or toxic substances, or substances which may cause allergies in sensitive people. Environmental conditions such as cold and heat, chemical products, sunlight or incorrect use, may significantly affect the protective performances and lifespan of this product.
Tampering with or misuse would dangerously reduce the performance of the protection. A visual inspection should be carried out before use to check for any alteration of the surface, edges or any torn areas of the kneepad. Stop using this article upon signs of deterioration
and replace it with a new article. » INSTRUCTIONS OF USE:Type 2 knee pads, at the level of the knees, to be slipped into the pocket of a garment, solely to protect the knees of users working on their knees to prevent discomfort or injury caused by hard surfaces, small
stones and similar objects lying on the ground, without danger of chemical, electrical or thermal hazards. This article of knee reinforcement is designed to prevent medical complications; however total protection against injuries is not absolute. A single article cannot ensure
complete protection. Direct contact of this article with the skin during work usage is not recommended. Its prolonged wear in direct contact with the skin may generate heat. This protection should never be used alone but always inserted into the knee pockets of protective
pants. The pants must have been subjected to an EC type examination with a notified body in conjunction with these pads (an ergonomic test will confirm this association). The protection pad is not water-resistant ¥INSTALLATION Open the zip, put the legs on and the
sleeves after. Go up the zip and close the top collar press stud. YINSTALLATION & ADJUSTMENTS: The one size knee protection pad (dimensions 20 cm x 15 cm x 15 cm x 2 cm) cannot be used alone and must be inserted into an adjustable knee trouser pocketThis
kneepad slips into the pocket at the knee level of the garment Take note of the outer surface with embossed foam and marking: DELTA PLUS Insert this article into the pocket with relief side to the front and reading way up. Close the pocket of the work clothes and finish the
adjustment on the knees once the trousers are on. mPART2 : M2GEN EN14404:2004+A1:2010 Standard, defines 4 types and 3 performance levels of knee pads. They are ordered from the least effective (level 0) to the most effective (from 1 or 2). @ Level of performance:0
=>Knee protectors are supposed to be suitable for flat floors, and no penetration resistance is required./ @ Level of performance:1 =>Knee protectors are supposed to be suitable for flat floors, and a penetration resistance under a force of at least 100 (+/-5)N is required./
© Level of performance:2 =>Knee protectors are intended to be suitable for harsh conditions, and a penetration resistance under a force of at least 250 (+/-5) N is required. ¥ REPAIR: PPE clothing must not be repaired outside of the manufacturer's instructions and when
authorized they must be performed by a professional organization. If the protective material is damaged dispose of the item of clothing. In the event of deterioration, this item can not be repaired, discarde and replace it with a new article. ¥SHELF LIFE : The lifespan of the
garment depends on its general conditions after use (wear, etc...). ¥ Environment: The item of protection may be discarded with the household waste. After use, this garment must be disposed of respecting internal installation procedures, legislation in force and environmental
constraints. Storage/Cleaning instructions: PALCOFL220 Store in a cool, dry place away from frost and light in their original packaging. Garment should be cleaned when necessary. Cleaning : Domestic cleaning at a maximum temperature of 60°C Reduced mechanical
treatment. Rinsing at normal temperature Normal spin. Do not bleach. Iron at a maximum iron temperature of 150°C. Do not dry clean. Do not remove with a solvent. Do not dry in a tumble-dryer with a rotating drum. Removable pad. Do not machine wash. Do not wash
under water and soap. Do notrinse. Do not bleach. Do not Iron ES INDUMENTARIA DE PROTECCION - PALCOFL220: BUZO DE TRABAJO PALCOFRLV220 DE ALGODON NO FUEGO Instrucciones de uso: PALCOFL220 Ropa de proteccién para trabajadores
de la industria expuestos al calor y las llamas. Protege contra el contacto breve con una llama y contra el calor convectivo, radiante y de contacto. A fin de garantizar una proteccién completa contra la exposicién al calor y/o las llamas, es probable que sea necesario proteger
la cabeza, el rostro, las manos y/o los pies con la ayuda de los EPI apropiados (guantes, calzado), y en algunos casos, también puede ser necesario tener proteccion respiratoria. Para lograr una maxima proteccién la indumentaria debe usarse totalmente cerrada. Las
cintas retro-reflejantes de esta ropa ofrece una mayor visibilidad durante la noche. El traje naranja no mejora la visibilidad durante el dia. Limites de aplicacién: PALCOFL220 Depende de las condiciones especificas del medio ambiente del puesto de trabajo. No utilizar
fuera del alcance de uso definido en las instrucciones de empleo precedentes. La eficacia de esta indumentaria esta relacionada con su buen estado general después del uso. Ha sido confeccionada en un material que permite la disipacion de las cargas electroestaticas
en superficie. Se recomienda que esta prenda tenga buen contacto con la piel, la persona que utiliza esta prenda de proteccion con disipacion electrostatica debe estar conectada a tierra como corresponde. La resistencia entre la persona y el terreno debe ser inferior a 10
& Q cuando se utiliza el calzado adecuado. El usuario sera el Unico que pueda decidir qué tipo de proteccion se conviene usar y cuél es la asociacién correcta de la prenda con los accesorios opcionales. Las ropas de proteccion con disipacién electroestatica no se deben
sacar en presencia de atmoésferas inflamables o de explosivos o cuando se manipule sustancias inflamables o explosivas. Estas ropas de proteccién con disipacion electroestatica no se deben usar en atmésferas enriquecidas en oxigeno sin un acuerdo previo del ingeniero
responsable de la seguridad. Las propiedades electroestaticas dependen igualmente de la humedad relativa del ambiente : la evacuacioén de las cargas electroestaticas es mejor cuando la humedad aumenta. Atencion! la Proteccion puede resultar disminuida si la prenda
esta himeda y/o si la concentracién en oxigeno o aire aumenta. Una sola ropa no puede ofrecer una proteccién completa. Procure estar completamente equipado; por ejemplo, traje o mono y calzado que permitan la evacuacion de las cargas electroestaticas. Las ropas a
utilizar con un equipo de proteccion de las mismas referencias normativas EN ISO 11612 o EN1149-5. El rendimiento Anti-estatico puede verse afectado por el desgaste y rasgado y la posible contaminacién. Cabe sefialar que las pruebas realizadas sobre este producto
se ejecutaron en un ambiente de laboratorio y no reflejan necesariamente la realidad. Hay factores que podrian influir en estos resultados, tales como el uso en condiciones de calor excesivo o de ambientes mecanicos agresivos (abrasion, corte, desgarro). Se puede reducir
o eliminar el estrés térmico con el uso de ropa interior y equipos de ventilacién adecuados. El proveedor no sera considerado responsable de ningln uso incorrecto de estos productos. **Un conjunto de proteccién con disipacion electroestatica debe cubrir de manera
permanente todos los materiales no disipantes durante un uso normal (incluyendo flexiones y movimientos. En particular, el nivel de proteccién puede verse disminuido por un mal uso, como por ejemplo: Régimen intensivo (mecanico o quimico) ; Ajuste deficiente de la
postura ; Impregnacion de grasas, aceites, productos quimicos.... Todo tipo de suciedades. m M2GEN Placa desmontable. Materias primas: 100%ESPUMA DE POLIETILENO »LIMITE DE USO:No utilizar fuera del alcance de uso definido en las instrucciones de empleo
precedentes. Este producto no contiene ninguna sustancia conocida como carcinogénica, ni txica ni susceptible de provocar alergias a las personas sensibles. Las condiciones ambientales, como el frio, el calor, los productos quimicos, la luz del sol o un mal uso pueden
afectar significativamente el desempefio de la proteccion y la vida Util de este producto. La alteracion o la mala utilizacién disminuira de forma peligrosa el desempefio de la proteccién. El control visual se debe realizar antes de cada uso a fin de detectar cualquier tipo de
alteracion de las superficies, los bordes y todas las zonas de desgarro de la rodillera. Descartar este articulo en caso de deterioro y reemplazarlo por un articulo nuevo. » INSTRUCCIONES DE USO:Rodilleras de proteccién de tipo 2, al nivel de las rodillas, para deslizar
en un bolsillo de la prenda, solo para proteger las rodillas de los usuarios que trabajan arrodillados contra la incomodidad o las lastimaduras que pueden ser provocadas por las superficies duras, las pequefias piedras y objetos similares sobre el suelo, sin peligro de riesgos
quimicos, eléctricos o térmicos. Este articulo de refuerzo a la altura de las rodillas esta destinado a la prevencién de complicaciones médicas, no obstante, la proteccién total contra las heridas no es absoluta. Un solo articulo no puede ofrecer proteccion total. Se recomienda
que el articulo no esté en contacto directo con la piel cuando se lo utiliza en el trabajo El contacto directo y prolongado con la piel puede generar calor. Esta proteccién nunca se debe utilizar sola, sino dentro de los bolsillos a la altura de las rodillas en un pantalén de
proteccién. El pantalén se debe someter a un examen CE de tipo con un organismo notificado junto con estas placas (una prueba ergonémica validara esta asociacién). La placa de proteccién no es resistente al agua. YMONTAJE Abra la cremallera delantera, pase las
piernas y luego coléquese las mangas. Cierre la cremallera y el botdn del cuello. YMONTAJE & AJUSTES: Placa de proteccion de las rodillas de talla Unica (dimensiones 20 cm x 15 cm x 2) no se puede utilizar sola y debe colocarse en un bolsillo regulable a la altura de
las rodillas.Esta rodillera debe deslizarse dentro del bolsillo a la altura de las rodillas de la prenda. Identificar la superficie exterior con espuma con relieve y marcado : DELTA PLUS Instale este articulo en el bolsillo con la cara con relieve hacia delante y en el sentido de
lectura. Cerrar el bolsillo de la prenda de trabajo y terminar de ajustar a la rodilla con los pantalones puestos. mPART2 : M2GEN La norma EN14404:2004+A1:2010 define 4 tipos y 3 niveles de rendimiento de la rodillera. Van de menor rendimiento (nivel 0) a mayor
rendimiento (nivel 1 o 2). @ Nivel de usos:0 =>Se supone que las protecciones de rodillas se adaptan a suelos planos y no se exige ninguna proteccion contra la penetracion./ Nivel de usos:1 =>Se supone que las protecciones de rodillas se adaptan a suelos planos y
se exige una proteccién contra la penetracién bajo una fuerza de como minimo100 (+/-5)N./ @ Nivel de usos:2 =>Se supone que las protecciones de rodillas deben estar adaptadas a condiciones dificiles, y se exige una resistencia a la penetracién bajo una fuerza de 250
(+/-5)N . YREPARACIONES: La indumentaria EPI no debe ser reparada mas alla de las indicaciones del fabricante y cuando sean autorizadas deben ser realizadas por un organismo profesional. En el caso de deterioro, este articulo no se puede reparar. Hay que
descartarlo y reemplazarlo por uno nuevo. VVida Util : La duracion de la vida util de la ropa es una funcion de su estado general después del uso (desgastes, etc...). ¥Medio ambiente: El elemento de proteccion se puede desechar en la basura doméstica. Al final de la
vida util, esta ropa debe ser eliminada obligatoriamente respetando : los procedimientos internos de instalacion, la legislacién vigente y las limitaciones relacionadas con el medio ambiente. Instrucciones de almacenamiento/limpieza: PALCOFL220 Almacenar en ambiente
fresco y seco protegido del hielo y la luz en sus embalajes originales. La prenda debe limpiarse cuando sea necesario. Limpieza : Limpiar a una temperatura méxima de 60°C, Tratamiento mecéanico reducido. Aclarado a temperatura norma. Centrifugado normal. No
clorar. Planchar a una temperatura maxima de 150°C. No limpiar en seco. No desmanchar con solventes. No se debe secar en secadora con tambor rotativo. Placa desmontable. No lavar a maquina. No utilizar agua ni jabon. No aclarar. No clorar. No Planchar PT
VESTUARIO DE PROTECGCAO - PALCOFL220: FATO MACACO DE TRABALHO PALCOFRLV220 DE ALGODAO ANTI FOGO |nstrucdes de uso: PALCOFL220 Vestuario de protegdo para trabalhadores da indUstria expostos ao calor e chamas. Protege contra o
contacto breve com uma chama e contra o calor proveniente de convecgéo, calor radiante e de contacto. Com vista a garantir uma protecdo completa contra a exposicéo ao calor e/ou as chamas, é provavel que seja necessario proteger a cabega, rosto, maos e/ou pés com
EPI adequados (luvas, artigo de calgado) e, em certos casos, uma protegdo respiratéria podera ser considerada necessaria. Para uma proteccdo 6ptima, usar a roupa completamente fechada. As faixas retro-reflectoras do vestuario proporcionam uma maior visibilidade
nocturna. O macacéo laranja ndo melhora a visibilidade em plena de luz do dia. Limitacdo de uso: PALCOFL220 Depende das condigdes especificas do ambiente do posto de trabalho. N&o utilizar para além do ambito de utilizag&o definido nas instrugdes acima. A
eficacia do vestuario esta relacionada com o seu bom estado geral apés utilizagdo. Foi fabricada num material que permite a dissipagéo das cargas electrostaticas na superficie. Recomenda-se que este vestuario tenha um contacto adequado com a pele. A pessoa que o
usar o vestuario de protecdo com dissipacéo eletrostatica deve estar devidamente ligada a terra. A resisténcia entre a pessoa e a terra tem de ser inferior a 10 ® Q através do uso de calgado adequado. Cabe exclusivamente ao utilizador decidir do tipo de proteccéo que
deve utilizar e do uso correcto do vestuario com acessorios opcionais. O vestuario de protec¢do com dissipagéo electrostatica néo deve ser retirado na presenca de atmosferas inflaméveis ou explosivos aquando da manipulagéo de substancias inflaméaveis ou explosivas.
Este vestuario de protecgéo com dissipacéo electrostatica ndo deve ser utilizado em atmosferas enriquecidas com oxigénio sem acordo prévio do engenheiro responsavel pela seguranca. As propriedades electrostaticas dependem também da humidade ambiente relativa:
a evacuacdo das cargas electrostaticas € melhor quando a humidade aumenta. Atencéo: a eficiéncia da protecgdo contra tais projeccdes pode ser a proteccéo do vestuario for himida e / ou, se a concentragdo do oxigénio do ar aumentar. Uma pega de vestuério ndo pode,
por si s6, oferecer uma proteccéo completa. Certifique-se de que esta completamente equipado, por exemplo, com o conjunto ou combinagéo e com artigo de calgcado para permitir a evacuagéo das cargas eletrostaticas. Vestuario a usar com um equipamento de proteccéo
com as mesmas referéncias normativas EN 1ISO 11612 o EN1149-5. O desempenho Anti-estatico pode ser afectado pelo desgaste, rasgdes e possivel contaminagédo. E preciso ndo esquecer que os ensaios efectuados neste produto foram realizados num ambiente de
laboratério e ndo reflectem necessariamente a realidade. Existem factores que podem influenciar os seus resultados, como a utilizagéo em condigdo de calor excessivo ou em ambientes mecanicos agressivos (abrasao, corte, perfuragdo). O stress térmico pode ser reduzido
ou eliminado com a utilizagdo de roupa interior apropriada e de equipamentos de ventilagdo. O fornecedor ndo pode ser responsabilizado por uma utilizagdo incorrecta destes produtos. **Um conjunto de proteccédo com dissipacgéo electrostatica deve cobrir de modo
permanente todos os materiais n&o dissipantes durante uma utilizacdo normal (incluindo flexdes e movimentos. Em particular, o nivel de protec¢éo pode ser diminuido por uma ma utilizag&o, como por exemplo: Regime intensivo (mecanico ou quimico); Mau ajustamento
do fato; Impregnacéo de gorduras, 6leos, produtos quimicos... ; Todos os tipos de sujidades. m M2GEN Almofada amovivel. Materiais: espuma 100%POLIETILENO »LIMITE DE UTILIZAGCAO:N&o utilizar para além do ambito de utilizagao definido nas instrugées acima.
Este produto ndo contém substancias conhecidas como sendo cancerigenas, toxicas ou passiveis de provocar alergias nas pessoas sensiveis. As condi¢gdes ambientais, tais como o frio, o calor, os produtos quimicos, a luz solar, ou uma utilizagéo indevida podem afetar
significativamente os desempenhos da protecédo e a vida Util deste produto. Uma alteracéo ou utilizacdo indevida reduz perigosamente os desempenhos da protecdo. Deve efetuar uma inspecéo visual antes de cada utilizagdo de modo a detetar qualquer alteragéo das
superficies, dos bordos ou de quaisquer outras &reas de rompimento da joelheira. Colocar este artigo a sucata em caso de deterioragéo e substitui-lo por um artigo novo. » INSTRUCOES DE UTILIZACAO:Joelheiras de protecéo de tipo 2, ao nivel dos joelhos, para colocar
no bolso de um vestuério, apenas para proteger os joelhos dos utilizadores que trabalham de joelhos, contra o desconforto ou os ferimentos que podem ser provocados por superficies duras, pedras pequenas e objetos semelhantes no solo, sem perigo de riscos quimicos,
elétricos ou térmicos. Este artigo de reforgo ao nivel dos joelhos destina-se a prevengdo das complicagées médicas. No entanto, a protecéo total contra os ferimentos ndo é absoluta. Um artigo sozinho n&do pode garantir uma prote¢édo completa. Recomenda-se que este
artigo ndo esteja em contacto direto com a pele aquando de uma utilizacdo em situagéao laboral. A sua utilizagdo prolongada em contacto direto com a pele pode levar a um aquecimento. Este protegdo nunca deve ser utilizada sozinha, mas sempre colocada nos bolsos
dos joelhos de um par de calcas de protegdo. As calgas deverdo ter sido sujeitas a um exame CE de tipo junto de um organismo notificado, juntamente com estas almofadas (um ensaio ergonédmico devera validar essa associagdo). A almofada de protegao néo é resistente
aagua. YMONTAGEM Abra o ziper frontal, insira as pernas e depois as mangas. Feche o ziper e o botao no topo, no pescogo. YMONTAGEM & AJUSTAMENTOS : A almofada de protegdo dos joelhos de tamanho Unico (dimensdes 20 cm x 15 cm x 2 cm) ndo pode ser
utilizada sozinha e deve ser colocada num bolso regulavel, ao nivel do joelho.Esta joelheira deve ser colocada no bolso ao nivel dos joelhos do vestudrio. Identificar a superficie exterior com espuma de relevo e marcagdo DELTA PLUS. DELTA PLUS Insira este artigo no
bolso com o lado em relevo na frente e lendo bem para cima. Voltar a fechar o bolso do vestuario e concluir o ajuste nos joelhos, com as calgas vestidas. mPART2 : M2GEN A norma EN14404:2004+A1:2010 define 4 tipos e 3 niveis de desempenho da joelheira. Vao do
menos eficaz (nivel 0) ao mais eficaz (nivel 1 ou 2). @ Nivel de desempenho0 =>As prote¢des para joelhos devem ser adaptadas a solos planos, ndo devendo haver qualquer resisténcia a penetragéo./ @ Nivel de desempenhol =>As protegdes para joelhos devem ser
adaptadas a solos planos, sendo requerida uma resisténcia a penetragéo, com uma forga minima de 100 (+/-5) N./ © Nivel de desempenho2 =>As protegdes para joelhos devem ser adaptados a condigdes dificeis, sendo requerida uma resisténcia a penetragéo, com uma
forca minima de 250 (+/- 5) N. ' WREPARACAO: O vestuario EPI ndo deve ser sujeito a reperagdes para além das especificagdes do fabricante e, sempre que autorizadas, deverdo ser realizadas por um organismo profissional. Em caso de deterioracéo, este artigo néo
podera ser reparado. Descarta-lo e substitui-lo por um artigo novo. ¥ VIDA UTIL : O tempo de vida do vestuario depende do seu estado geral apds utilizagéo (uso, etc.). ¥ Meio ambiente: O elemento de protecgdo pode ser colocado no lixo doméstico. No final da sua vida
(til, esta peca deve obrigatoriamente ser eliminada respeitando o seguinte: procedimentos internos da instalacéo, a legislagdo em vigor e os constrangimentos associados ao ambiente. Armazenamento/manutencéo e limpeza: PALCOFL220 Armazenar em local seco, ao
abrigo de baixas temperaturas ventilado e ao abrigo de luz em suas embalagens de origem. E conveniente limpar as roupas quando tal é necessario. Limpeza : Limpeza a temperatura maxima de 60°C. Tratamento mecanico reduzido. Enxaguamento a temperatura
normal. Secagem normal. Tratamento com cloro excluido. Passagem a ferro a uma temperatura maxima de 150° C. N&o limpar a seco. N&o tirar nédoas com solvente. N&o convém utilizar secadores de roupa com tambor rotativo. Almofada amovivel. N&o se deve lavar
em magquina. O uso de 4gua e sab&o é proibido. N&o enxaguar. Tratamento com cloro excluido. No Passaraferro  RU 3ALUUTHASI OOEXOA - PALCOFL220: KOMBMHE3OH PABEOYNA PALCOFRLV220: X6 TKAHb OTHECTOWKAA MHCTPYKUMM NO NPpUMeHeHMIo:
PALCOFL220 3awwmTHas oaexaa Ans paboT B yCnoBusiX MOBbILLEHHOW TeMNepaTypbl U NnameHn. 3awywaeT oT KpaTKOBPEMEHHOTO BO3AENCTBUS OTKPLITOrO NiiamMeHn, KOHBEKTUBHO Tennonepeaayu, TENMNOBOro U3Ny4eHUst U KOHTaKTHON TennoThl. [ns obecneyeHusi NonHoi
6e30nacHOCTH OT Kapa Wnu MramMmeHn MoryT NOHaA0bUTLCS COOTBETCTBYIOLLME CPEeACTBA 3allMThl TONOBbI, NMULA, PYK W/Unu Hor (nepyaTtku, o6yBb) U, B OTAENbHbIX CIy4asix, CPEACTBA 3aLUUThl AblxaTerbHbIX NyTen. [ns obecnevyeHns MakcuManbHOW 3awmTel HeobxoanmMo
HOCWTb 3aLLMTHYIO Ofex/y NOMHOCTLIO 3acTerHyToin. CeeTooTpaxatolve Nonockl Ha AaHHOW ofexae obecneunBaloT NOBbILLEHHY BUAMMOCTb HOUbto. OpaHXeBblii KOMOMHE30H He ynyylaeT BUAUMOCTU AHeM. OrpaHuyeHus B npumeHeHun: PALCOFL220 Ow 3aBucut
OT CrneumndUyecknx OKpyXaloLmMxX ycrnosuii Ha paboyem MecTe. He npumeHsTb BHe obnacTei MCNONb30BaHWS, yka3aHHbIX B HACTOSLLEM PYKOBOACTBE MO SKCrnyaTaumn. OPpeKTMBHOCTL OAeXAbl 3aBUCUT OT ee HaasMexallero CoOCTosiHUSA nocne ucnonb3oanus. Opexaa
M3roTaBnuBaeTca U3 Matepuana, o6ecneumBaroLLero paccesHue aNeKTPOCTaTUYECKUX 3apsfoB Ha NMOBEPXHOCTU. PekomMeHpyeTcs, YTOObl AaHHbIM NpeaMeT OfeXAbl MMeN XOPOLUMIA KOHTaKT C Koxeit. JMLo, Hocsilee aHTUCTaTUYECKYH0 OAEXAY, AOMMKHO ObiTh 3a3eMneHo
Haanexalm obpasom. Mpu HoweHun Haanexallen obyBu CONPoTUBIIEHNE MEXAY YeTIOBEKOM U 3eMIEN A0KHO GbiTb MeHblue 10° OM. TornbKo nonb3oBaTenb AOMKEH peLlaTh, Kakon TUM 3aLuuTbl eMy Heo6X0AMM U Kakylo odexay (kom6uHaumio npeaMeToB oaeXabl) C
OMUMOHAaNbHLIM CHapshKeHEM eMy crefyeT HOCUTb. 3alLWTHYI aHTUCTaTUYeCKylo OfEXAYy Hemnb3s CHMMAaTb, HAaXOAsiCb B OTHEOMAaCHbIX UMW B3PbIBOOMACHBIX cpedax (aTmocdepax) Unm Ha yvacTkax, rae paboTaloT ¢ OrHeonacHbIMU UNu B3pLIBOOMACHLIMU BELLECTBaMMU.
[laHHYI0 3aLUMUTHYIO aHTUCTaTUYECKYH0 OAEXKAY HEMb3si UCMONb30BaThb, HAX0ASCh B aTMOcdepax, HachlLLEHHbIX KUCropoaoM 6e3 npeaBapuUTeNibHOro CornalleHns C MHXEHEPOM Mo TexHUKe 6e30nacHOCTM COOTBETCTBYIOLLETO y4acTka. [ocKonbKy anekTpocTaTuyeckne CBocTea
B PaBHOW CTENEHW 3aBUCAT OT OKPY>KaloLLel OTHOCUTENbHOW BMaXXHOCTW, OTBOZ SMEKTPOCTaTUYECKUX 3apsA0B NpY YBENUYEHUN BNAXHOCTW yny4lwaeTcs. BHUMaHue: YpoBeHb 3aluyTbl OT Masbix 6pbI3r pacnnaBneHHoro metanna MoXeT HEMHOTO CHU3UTLCS, eCnu AaHHas
ofexpaa 6yaeT BNaxHON U/vnu Npu yBenuueHUn KoHLEeHTpauumu kucnopoga B Bo3ayxe. Cama no cebe faHHas ogexga He MoxeT obecneunTtb NMOMHow 3awwmThl. [ns nonyyeHus Gonee nonHoM 3awmTbl HEOGXOAMMO UCMONBb30BaTb KOMMMEKT UMK KOMBUHE30H ¢ 06yBbIo,
KoTopasi obecneynBaeT OTBOA JnekTpocTaTuyeckux 3apsaos. Opexay Heob6XoAMMO HOCUTL C KOMMIEKTOM 3alLuThl, KOTOPLIA yaoBneTBopsieT TeM xe 6asoBbiM Hopmatueam EN ISO 11612 unu EN1149-5. AHTUCTaTU4eckve CBOMCTBa OAeXAbl MOTYT YXYyALUMTHLCA Npu
HOLLEHWM, 3HOCE, CTUPKE N BO3MOXHOM 3arpsisHeHnn. HeobxoanmMo 0TMETUTb, UTO UCTIbITaHUS AaHHOW OAEXAbl NPOM3BOAUNKCE B NabopaToOpHbIX YCIOBUSIX, KOTOPbIE MOTYT HE OTpaxaTb AeNCTBUTENbHO paboyei o6cTaHoBKKU. Ha aTn pesynbTaThl MOTyT OKa3biBaTh BIUSHUE
Takue akTopebl, Kak NCMONb30BaHUE B YCIOBUSIX YPE3MEPHON Xapbl UM B MEXaHWYECKN arpeccuBHoii cpefe (abpasvBHbIN U3HOC, MOpe3bl, pa3pbiBbl). TENMOBOW CTPECC MOXHO YMEHbLUMTL UMM UCKMIOYUTb, UCTONb3ys NoAXoAsllee HUxHee 6enbé unu BeHTUNAUMoHHoe
obopynosaHue. MocTaBLUYK He HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a NOCNEACTBUS, SBUBLUMECS Pe3yTIbTaTOM HEKOPPEKTHOTO MCMOSb30BaHWS AaHHOW NPOAYKLMK. **KOMNNEKT oAexAabl C 3aLLMTO OT ANEKTPOCTaTUYECKUX Pa3psSA0B B TEHEHWE BCEro BPEMEHW UCMONb30BaHUs (BKMoYas
niobble ABMKEHNs), Crnbanmnsa-pasrnbaHmns) AOMKEH NMOCTOAHHO 3aKpbIBaTb BCe MaTepuans! (Hanpumep, NpeaMeThl oaexabl), He obnagaroLme 3NeKTPOCTaTNYECKOI 3aLMToN. Ha CHKeHMe ypoBHS 3aLnThl MOXET NOBAMATL crieaytollee: VIHTEHCUBHBIN PeXNM (MexaHU4ecKui
unu xumuyeckun); Nnoxas nocagka ogexabl; [MponuTka cMa3ouyHbIMKM MaTepuanamu, mMacnamu, XMmmyeckumu npogyktamu un 1.4.; Jlobble Buabl 3arpsisHeHuii. m M2GEN HakoneHHuk cbemHbii. Matepuans: BCIIEHEHHbBIA NMONU3TUNEH 100%  »OBNACTb
NMPUMEHEHWA:He npumeHsTb BHe obnacTeit MCNONb30BaHUsA, yKka3aHHbIX B HAaCTOSALLEM PYKOBOACTBE MO akcnnyatauuu. [laHHoe u3fenune He COAepXUT Kakue-nubo BellecTBa, M3BECTHbIE Kak KaHLEpPOreHHbIe, TOKCUYHbIE U/UNK CNOCOGHbIE Bbi3biBaTL annepruyeckme
peakuuu y 4yBCTBUTENbHBIX Ntoaei. OKpyxalolme yCnoBus, Takne Kak Xomnoa, Xapa, XMMU4eckne npoayKThbl, COMHEYHbIN CBET, UM HeNpaBuUnbHOE UCNONb30BAHWE MOTYT B 3HAYUTENbLHOW CTENeHN OTPULATENbLHO NOBMUATL HA 3aLUMUTHBIE XapaKTEPUCTUKN U CPOK CRYKObl
AaHHoro nagenus. MospexaeHve Unu HenpasunbHOE UCMOMb30BaHNE MOTYT MPUBECTMN K ONACHOMY CHUDKEHMIO 3hdeKTUBHOCTY 3awwmTbl. Mepes KaxabiM CNonb3oBaHMEM HEOBX0AMMO BU3yaribHO NPOBEPATL MOBEPXHOCTM M Kpas Ha Hanu4ne NoBPeXAEHW; HaKONEHHWK -
NONHOCTBIO NPOBEPSITb HAa Hanuune paspbiBoB. Ecnu nspenune noepexaeHo, ero Heobxoaumo 3abpakoBaTb M 3amMeHUTb HoBbiM. B MHCTPYKUWW MO NMPUMEHEHWIO:3awwmTHble HakoneHHWKM Tuna 2, KoTopble BCTaBMAIOTCS B KapMaHbl OA4eXadbl Ha YPOBHE KOSEH,
cneumnanbHo npefHasHadveHbl AN 3aluTbl KONEH nosb3oBaTtens, paboTaloLlero Ha KoneHsx, oT ANCKoMdopTa NN NOBPEXAEHWUI, KOTOPbIE MOTYT BbiTb NPUYMHEHBI TBEPALIMU NMOBEPXHOCTAMMU, MENKUMU KAMHAMUW MW aHaNorvyHbIMV NpeaMeTamMu, HaxoaaWMMUCS Ha nony,
B YCINOBUSAX OTCYTCTBUS XUMWUYECKUX, SNEKTPUYECKUX U/MMN TEPMUYECKUX PUCKOB. [laHHOe u3fenue Ans yCUneHus 3almTbl B 06nacTu KoneHa npeaHasHayeHo ANs NpeaoTBpalleHns MeOULMHCKUX OCIOXHeHUA. TeM He MeHee, Takas 3alimTa OT TpaBM He ABMAeTcs
abcontoTHon. OAHO Takoe usgenne He MoxeT o6ecneynTb NonHyto 3awmTy. PekomeHayeTcs, 4Tobbl BO Bpems paboTbl Nonb3oBaTens AaHHbIN HAKONEHHUK He npukacasncs K ronoi koxe. [nuTenbHbI NPSMON KOHTaKT HaKONEHHWKa C KOXel MOXeT NPUBECTU K ero Harpesy.
[laHHOe 3alUMTHOE YCTPOWCTBO HU NpY Kaknx 06CTOATENLCTBAX HE AOMKHO MCMOMb30BaTLCA B OANHOYKY. Ero 06a3aTenbHO HyXHO BCTaBNATL B HAKOSMEHHBIN KapMaH 3almnTHbIX 6ptok. HoTUUUMPOBaHHLIN OpraH AoMmKeH NPOBECTU TUMOBLIE UCMLITAHWUS 3aLUUTHBLIX GPIOK B
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KOMMNMEKTe C AaHHBIMU HaKONEHHUKaMM Ha NpeMeT COOTBETCTBUS cTaHAapTam EC (aproHomMuyeckue UCnbITaHWs AOMKHbI NOATBEPAUTL AOMYCTUMOCTb UCTIONb30BaHWS STUX 3aLLUMTHBIX BPIOK C AaHHBIMU HAaKoNeHHWKamu). HakoneHHuk He siBnsieTcs BogocTonkum. ¥ MOHTAX
PaccTerHyTe MonHuio cnepeau, BCTaBUTb HOMU U 3aTeM HafdeTb pykaBa. 3acTerHyTb MOJTHUIO M BEPXHIOK KHOMKY-3acTexky Ha BopoTHuke. YMOHTAX & YCTAHOBKA : 3almTHbIN HakoneHHUK eauHoro pasmepa (rabapuTHele paamepbl:20 cM X 15 ¢M X 2cM) He MOXeT
MCMosb30BaThCs B OANHOYKY. HakoneHHUK AOMKeH BCTaBNSTLCS B PErynUpyeMblil HAKoNeHHbIN kKapmaH 6ptok.[laHHbI HaKONIEHHUK HEO6X0AMMO BCTaBIATh B HAKONEHHbINA KapMaH 3alUMTHOW oAexAabl.. HaianTte BHELLHIOW NOBEPXHOCTL C penbedHO NEHOW N MapKUPOBKON :
DELTA PLUS Pacnonoxute nsaenve B kapMmaHe penbedHoi CTOPOHOW HapyXy B HanpaBneHWn Hagnucu. 3akpoiite kapmaH pabouyeit ogexabl U 3aBepLunTe perynvpoBKy MOJIOXEHWUs HAaKOMEHHWKa OTHOCUTESNbHO KoneHa, koraa 6ptokv 6yayT Hagetsl. mPART2 : M2GEN
Crangapt EN14404:2004+A1:2010 onpeaensieT 4 Tuna 1 3 ypoBHA 3KCMIyaTaLMOHHbLIX XapaKTepPUCTMK HAKONEHHUKOB. YPOBHU MAYT OT MeHbLuel addeKTUBHOCTH (ypoBeHb 0) k GonbLueit achdekTMBHOCTM (yposeHb 1 unm 2). @ Paboune xapakTtepucTukn:0 =>HakoneHHukm
noaxoasAT Ans paboThl Ha NAOckux nonax. Mpu 3TomM conpoTUBneHne neHeTpaumnn He Tpebyetcs., @ Paboune xapakTepucTukn: 1 =>HakoneHHUKM NOAXOAAT Ans paboTkl Ha Nockux nonax. Mpu aTom TpebyeTca CoNpoTUBNEHWE NEHETPaLMM NOA AENCTBMEM CUMbI HE MeHee
100 (+/-5)H./ @ Paboune xapakTepucTuki:2 =>HakoneHHUKN NoaXoaaT Ana paboTsl B Txenbix ycrosusx. Mpn aTom TpeByeTcs ConpoTUBIEHNe NeHeTpaLun Noa AeiiCTBMeM curbl He MeHee 250 (+/-5)H. W PEMOHT: Ogexaa C/3 He noanexuT peMOoHTY, eCrint 3T0 He
npeaycMOTPEHO B pekoMeHZauuax npoussoautens. Ecnu xe peMOoHT/nounHKa npoussoauTeniemM [OMyckaeTcs, TO 3TO AOMKHA OCYLECTBNATL CneumanMaMpoBaHHas KOMNeTeHTHas opraHusauusl. B cnyvae nospexpeHvs yCTPOMCTBO HEOBXOAMMO 3aMEHUTb HOBbIM.
MoBpexaeHHoe ycTponcTBo He noanexut pemoHty. ¥ CPOK CNYXXBbI : MpogomkutenbHOCTb cpoka Cnyx0Obl 3aLLUMTHON OAeXabl 3aBUCUT OT €€ o6LLero CoOCTOsIHWSE Nocne Ucnonb3oBaHns (M3Hoc u T.4.). ¥ Okpyxatowas cpeaa: 3almTHble 3neMeHTbl MOryT noanexarb
yTUNU3auun kak GblTOBble OTXOAbl. YTUNWU3auMio JaHHOW ofexAbl Heo6XoAVWMO MPOV3BOAUTL B CTPOrOM COOTBETCTBUM C BHYTPEHHUMMM NpouedypaMu NpOU3BOACTBEHHOrO O6GbekTa, AEWCTBYIOLMM 3aKOHOAATENbCTBOM M Mepamy Mo 3alyUTe OKpyXalolew cpeabl.
XpaHeHuto/Muctke: PALCOFL220 lMepyatkn HEOGXOAMMO XpPaHUTb B UX OPUTMHANBHOW YNakoBKE B CYXOM, NPOX/1IaAHOM MecTe, 3alUMLLEHHOM OT 3aMep3aHust U Bo3AencTBus ceeta. [1pu Heo6XoAMMOCTY OAeXay CrneayeT YuMcTuTb. Yuctka : MakcumanbHas Temnepatypa
YUCTKM B AOMaLLHMX ycrioBusix He Gonee 60°C. MuHMMYM MexaHuueckol obpaboTku. [lonockaHue npu HopmarnbHoi Temnepatype. O6bl4HOe oTxuMaHue. Wckniovaetcs obpaboTka xnopom. [naxeHbe AoMyckaeTcst NpU MakcumansbHon Temnepatype yTiora 150°C.
XumuncTka He gonyckaetcsi. He fonyckaeTcs BbIBEAEHWE NSTEH C NMOMOLLbLIO pacTBopuTenei. Henb3s npov3BoAUTb CYLIKY U3AENUS Ha cylunnke Ans 6enbsi ¢ poTaunoHHbiM 6apabaHom. HakoneHHWk cbeMHbIM. MalumMHHas cTvpka 3anpelleHa Henb3s MbiTb BOAON C
MbinoM. He nonockatb. Wckniovaetcst o6paboTka xnopom. He rmagutb IT ABBIGLIAMENTO DI PROTEZIONE - PALCOFL220: TUTA DE LAVORO MAIAO IN COTONE NON INFIAMMABILE Istruzioni d’uso: PALCOFL220 Vestiti di protezione per lavoratori
dell'industria esposti al calore ed il fuoco. Protegge dal breve contatto con la fiamma e dal calore convettivo, radiante e di contatto. Per garantire una protezione completa dall'esposizione al calore e/o alle famme, & probabile che sia necessario proteggere testa, volto, mani
e/o piedi con un DPI adeguato (guanti, calzature) ed in alcuni casi potrebbe essere necessaria anche una protezione per le vie respiratorie. Per una protezione massima indossate gli indumenti completamente chiusi. Le strisce catarifrangenti su questo indumento offrono
una visibilita pit alta di notte. La tuta arancione non migliora la visibilita alla luce del giorno. Restrizioni d’uso: PALCOFL220 Dipende dalla condizioni specifiche del’ambiente sul posto di lavoro. Non utilizzare al di fuori dell’'ambito di utilizzo definito nelle istruzioni di
impiego allegate in seguito. L’efficacia del capo € legata alle buone condizioni genreali di quest'ultimo dopo utilizzo. E’ stato realizzato con un materiale che permette la dissipazione delle cariche elettrostatiche in superficie. Si consiglia che questo capo di abbigliamento sia
a diretto contatto con la pelle oppure che la persona che indossa in capo di protezione a dissipazione statica sia collegata correttamente alla messa a terra. La resistenza tra la persona e il terreno deve essere inferiore a 10 ® Q indossando calzature adeguate. L'utilizzatore
sara la persona piu indicata a decidere il tipo di protezione necessaria e I'associazione corretta del capo con accessori opzionali. | capi d’abbigliamento di protezione a dissipazione elettrostatica non devono essere tolti in presenza di ambienti atmosferici infiammabili o
esplosivi o in caso di manipolazione di sostanze infiammabili o esplosive. Questi capi d’abbigliamento a dissipazione elettrostatica non devono essere utilizzati in atmosfere ricche d’ossigeno senza previo consenso dell'ingegnere responsabile della sicurezza. Le proprieta
elettrostatiche dipendono allo stesso modo dall'umidita relativa ambientale: I'evacuazione delle cariche elettrostatiche & migliore se I'umidita aumenta. Attenzione, la protezione contro questi spruzzi pud diminuire se I'indumento € umido o se la concentrazione di ossigeno
nell’aria aumenta. Un capo d’abbigliamento solo non puo offrire una protezione completa. Assicurarsi di essere completamente equipaggiati, con completo o tuta e calzature, che consentano, per esempio, la scarica di cariche elettrostatiche. Indumenti da indossare con un
dispositivo protettivo che abbia gli stessi riferimenti normativi EN 1ISO 11612 o EN1149-5 Le prestazioni anti-statiche possono essere condizionate dall'usura e dalla possibile contaminazione. Va notato che le prove realizzate su questo prodotto sono state realizzate in
ambiente di laboratorio e non corrispondono necessariamente alla realta. Alcuni fattori potrebbero influenzare i risultati, come un utilizzo in condizioni di calore eccessivo o in ambienti meccanici aggressivi (abrasione, taglio, lacerazione). Lo stress termico pud essere ridotto
o eliminato con 'utilizzo di indumenti intimi appropriati e strumenti di ventilazione. |l fornitore non dovra rispondere dell’utilizzo scorretto di questi prodotti. **Un insieme di protezione a dissipazione elettrostatica deve coprire in modo permanente tutti i materiali non dissipativi
nel corso di un utilizzo normale (incluse flessioni e movimenti. In particolare, il livello di protezione puo ridursi a causa di un utilizzo sbagliato, ad esempio: Regime intensivo (meccanico o chimico); Regolazione errata della tenuta; Impregnazione di grasso, olio, prodotti
chimici; Ogni sorta di sporcizia. m M2GEN Piastra rimovibile. Materiali: schiuma100%POLIETILENE »LIMITI D’IMPIEGO:Non utilizzare al di fuori dell'ambito di utilizzo definito nelle istruzioni di impiego allegate in seguito. Questo prodotto non contiene alcuna sostanza
notoriamente cancerogena, tossica o suscettibile di provocare allergie a persone sensibili. Le condizioni ambientali, come il freddo, il calore, i prodotti chimici, la luce solare o I'uso improprio, possono influenzare in modo significativo le prestazioni di protezione e la durata di
questo prodotto. Qualsiasi contaminazione, manomissione della protezione o uso improprio puo ridurre pericolosamente le prestazioni della protezione. Prima di ogni utilizzo deve essere effettuata un'ispezione visiva per rilevare eventuali alterazioni delle superfici, dei bordi
o delle zone di rottura della ginocchiera. Metterlo in smaltimento in caso di deterioramento e rimpiazzarlo con un articolo nuovo. » ISTRUZIONI D'USO::Ginocchiere di tipo2, alivello delle ginocchia, da infilare nella tasca di un indumento, unicamente per proteggere le
ginocchia degli utilizzatori che lavorano sulle ginocchia dal disagio o da lesioni causate da superfici dure, piccole pietre e oggetti simili poggiati a terra, senza pericolo di rischi chimici, elettrici o termici. Questo articolo di rinforzo del ginocchio € destinato a prevenire le
complicazioni mediche, tuttavia la protezione totale contro le lesioni non € assoluta. Un solo oggetto da solo non puo fornire una protezione completa. Si raccomanda che questo articolo non deve entrare in contatto diretto con la pelle durante il lavoro. L'uso prolungato a
diretto contatto con la pelle pud causare surriscaldamento. Questa protezione non deve mai essere usata da sola, ma sempre inserita nelle tasche al ginocchio dei pantaloni di protezione. | pantaloni devono essere stati sottoposti ad un esame CE del tipo da parte di un
organismo notificato associato a tali targhette (un test ergonomico deve convalidare tale associazione). La piastra di protezione non & impermeabile. ¥ MONTAGGIO Aprire la zip anteriore, infilare le gambe e, in seguito, le maniche. Richiudere la zip e il bottone in alto, sul
collo. YMONTAGGIO & REGOLAZIONE : Piastra di protezione unica per ginocchia (dimensioni20 cm x 15 cm x 2cm) non puo essere utilizzata da sola e deve essere inserita in una tasca regolabile per i pantaloni al ginocchio.Questa ginocchiera deve essere infilata nella
tasca all'altezza delle ginocchia dell'indumento. Contrassegnare la superficie esterna con la schiuma a rilievo ed il marchio : DELTA PLUS Inserire questo articolo nella tasca con il lato in rilievo sul davanti e il testo verso l'alto. Chiudere la tasca dell'abbigliamento da lavoro
e terminare la regolazione rivolta verso le ginocchia una volta che i pantaloni sono stati tirati. mPART2 : M2GEN La norma EN14404:2004+A1:2010 definisce 4 tipi e 3 livelli di performance della ginocchiera. Vanno da quelli a minore prestazione (livello 0) a quelli a maggiore
prestazione (livello 1 0 2). @ Livello di performance :0 =>Le ginocchiere di livello 0 sono adatte per pavimenti piani senza alcuna resistenza alla penetrazione./ Livello di performance :1 =>Le ginocchiere sono destinate ad essere adatte per pavimenti piani, edé richiestauna
resistenza alla penetrazione con una forza di almeno100 (+/-5)N./ @ Livello di performance :2 =>Le ginocchiere sono progettate per essere adatte a condizioni difficili, edé richiestauna resistenza alla penetrazione con una forza di almeno250 (+/-5)N. ¥ RIPARAZIONE: i
capi EPI non devono essere sottoposti ad alcuna riparazione al di fuori di quanto previsto dal produttore e quando tali riparazioni sono autorizzate, devono essere effettuate da un ente professionale. In caso di danni, il presente articolo non pud essere riparato, eliminato e
sostituito con un nuovo articolo. ¥ DURATA IN USO : La durata del capo dipende dalle sue condizioni generali dopo l'uso (usura, ecc ...). ¥ Ambiente: L'elemento di protezione pud essere inserito nei rifiuti domestici. In fin di vita, questo indumento deve essere assolutamente
eliminato rispettando le procedure interne di installazione, la legislazione in vigore e le restrizioni legate al’ambiente. Istruzioni di stoccaggio/pulizia: PALCOFL220 Mantenere in ambiente fresco e secco al riparo dal gelo e dalla luce nella propria confezione d’origine.
L'indumento deve essere pulito quando necessario. Pulizia : Lavaggio domestico a temperatura massima di 60°C. Trattamento meccanico ridotto. Risciacquo a temperatura normale. Centrifuga normale. Cloro escluso. Stiratura alla temperatura massima della base del
ferro da stiro di 150°C. Non pulire a secco. Non smacchiare con solvente. Non asciugare in lavatrice a tamburo rotativo. Piastra rimovibile. Non lavare in lavatrice. Non lavare con acqua e sapone. Non sciacqure. Cloro escluso. Non stirare NL BESCHERMENDE
KLEDING- PALCOFL220: WERKOVERALL MAIAO VAN VLAMDOVEND KATOEN Gebruiksaanwijzing: PALCOFL220 Beschermende kleding voor werknemers in de industrie die aan warmte en vlammen zijn blootgesteld. Beschermt tegen kortstondig contact met een
vlam en tegen convectiehitte, stralingshitte en contacthitte. Om een complete bescherming tegen explosies en hitte en/of vuur te garanderen, is het waarschijnlijk nodig om het hoofd, het gezicht, de handen en/of de voeten te beschermen met geschikte PBM (handschoenen,
schoenen) en in bepaalde gevallen kunnen ademhalingsmaskers noodzakelijk worden geacht. Draag de kledingstukken voor een maximale bescherming volledig dicht. De retroreflecterende strepen op deze kleding geven een hogere zichtbaarheid ‘s nachts. De oranje
overall verbetert niet de zichtbaarheid in daglicht. Gebruiksbeperkingen: PALCOFL220 Dit hangt namelijk af van het soort omgeving waarin wordt gewerkt. Niet gebruiken voor andere doeleinden dat aangegeven in de onderstaande handleiding. De efficiéntie van het
kledingstuk hangt af van de goede algemene staat ervan na gebruik. Dit kledingstuk is uitgevoerd in een materiaal dat de ontlading van elektrostatische ladingen aan de oppervlakte bewerkstelligt. Het wordt aanbevolen dat dit kledingstuk goed in contact is met de huid. De
persoon die het antistatische kledingstuk draagt, moet op de juiste manier geaard zijn. De weerstand tussen de persoon en de grond moet minder zijn dan 10 ® Q door het dragen van de juiste schoenen. De gebruiker is de enige die kan beslissen welk soort bescherming hij
nodig heeft en welke combinatie van kleding en optionele accessoires correctis. De tegen elektrostatische ladingen beschermende kleding mag niet worden uitgetrokken in ontvlambare of explosieve omgevingen of tijdens behandeling van ontvlambare of explosieve stoffen.
Deze tegen elektrostatische ladingen beschermende kleding mag niet worden uitgetrokken in zuurstofverrijkte omgevingen zonder voorafgaande toestemming van de ingenieur die verantwoordelijk is voor de veiligheid. De elektrostatische eigenschappen zijn ook afhankelijk
van de relatieve omgevingsvochtigheid: het afvoeren van elektrostatische ladingen is beter bij hogere vochtigheid. Opgelet: de beschermende werking tegen spetters kan minder worden als de kleding nat is en/of als de zuurstofconcentratie in de lucht toeneemt. Eén enkel
kledingstuk kan geen volledige bescherming bieden. Zorg ervoor dat u volledig bent uitgerust, pak of overall en schoenen zorgen bijvoorbeeld voor de afvoer van elektrostatische ladingen. Kleding die moet worden gedragen met beschermende middelen met dezelfde
normatieve referenties EN ISO 11612 of EN1149-5. De prestaties van elektrostatische ontlading van het kledingstuk kunnen worden aangetast door gebruik, slijtage, wassen en een eventuele vervuiling. NB: testen op dit product zijn uitgevoerd in een laboratorium en geven
niet noodzakelijk indicaties over het werkelijke gebruik. Bepaalde factoren, zoals het gebruik in uiterst warme omgevingen of agressief mechanische omgevingen (gevaar van afschuren, snijden, scheuren), kunnen deze resultaten beinvioeden. De thermische stress kan
beperkt of geélimineerd worden door gebruik van aangepast ondergoed en ventilatie-uitrusting. De leverancier kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor incorrect gebruik van deze producten. **Een geheel van tegen elektrostatische ladingen beschermende kleding
moet op permanente wijze alle niet geladen materialen bedekken tijdens een normaal gebruik (inclusief buigingen en bewegingen. Het beschermingsniveau kan vooral verminderen door een slecht gebruik, zoals: intensief gebruik (mechanisch of chemisch) ; slechte aanpassing
van de kleding ; doordrenking met vetten, olién chemicalién.... ; allerlei verontreinigingen. m M2GEN Uitneembare beschermer. Materialen: schuim 100%POLYETHYLEEN » GEBRUIKSBEPERKING:Niet gebruiken voor andere doeleinden dat aangegeven in de
onderstaande handleiding. Dit product bevat geen stof die bekend staat als kankerverwekkend, giftig of die allergieén veroorzaakt bij gevoelige personen. De omgevingsfactoren zoals koude, warmte, chemische producten, zonlicht of slecht gebruik, kunnen de beschermende
eigenschappen en de levensduur van dit product aanzienlijk verminderen. Een wijziging of een onjuist gebruik kan de beschermende eigenschappen op gevaarlijke wijze verminderen. V66r elk gebruik dient een visuele controle uitgevoerd te worden om zo elke alteratie aan
het oppervlak en de randen van de kniestukken evenals eventuele scheuren op te sporen. Gooi dit artikel weg als het beschadigd is en vervang het door een nieuw artikel. » GEBRUIKSAANWIJZING:Beschermende kniestukken type 2 voor de knieén, passen in de zak van
een kledingstuk, alleen voor het beschermen van de knieén van gebruikers die op hun knieén werken tegen ongemak of blessures die veroorzaakt kunnen worden door harde oppervlakken, kleine steentjes of vergelijkbare zaken die op de grond liggen zonder chemische,
elektrische of thermische risico's. Dit verstevigende artikel voor de knieén is ontworpen om medische complicaties te voorkomen zelfs als is een complete bescherming tegen blessures niet gegarandeerd. Eén artikel kan geen volledige bescherming bieden. Het wordt
aangeraden dit artikel niet in direct contact met de huid te laten komen tijdens een gebruik op het werk. Als dit artikel langdurig in contact is met de huid, kan een branderig gevoel ontstaan. Deze bescherming mag nooit alleen gebruikt worden maar moet altijd in de kniezakken
van de beschermende broek gedragen worden. De broek moet een EG-typeonderzoek hebben ondergaan, uitgevoerd door een aangemelde instantie, in combinatie met deze kniestukken (een ergonomische test moet deze combinatie valideren). De kniebeschermer is niet
bestand tegen water. YMONTAGE De rits aan de voorkant openen en daarna de benen en armen in de overall doen. De rits en de knoop bij de hals dichtdoen. ¥ MONTAGE & AANPASSINGEN: Kniebeschermer, één maat (afmetingen 20 cm x 15 cm x 20 cm), niet alleen
te gebruiken maar moet in een kniezak van een afstelbare broek worden gedaan.Dit kniestuk moet in de kniezak van het kledingstuk gedaan worden. De buitenkant met schuim in reliéf en markering identificeren : DELTA PLUS Plaats dit artikel in de zak in de leesrichting,
met de reliéfzijde aan de voorkant. De kniezak dichtdoen en op de juiste hoogte brengen als de persoon de broek aan heeft. mPART2 : M2GEN De norm EN14404:2004+A1:2010 stelt 4 types en 3 prestatieniveaus voor kniebeschermers vast. Zij lopen van mindere kwaliteit
(niveau 0) tot betere kwaliteit (niveau 1 of 2). @ Prestatieniveau :0 =>De kniebeschermers dienen geschikt te zijn voor platte opperviakken en geen enkele penetratieweerstand is vereist./ @ Prestatieniveau :1 =>De kniebeschermers dienen geschikt te zijn voor platte
opperviakken en een penetratieweerstand van ten minste 100 (+/-5) N is vereist./ @ Prestatieniveau :2 =>De kniebeschermers dienen geschikt te zijn voor platte opperviakken en een penetratieweerstand van ten minste 250 (+/-5) N is vereist. ¥ REPARATIE: PBM-kleding
mag alleen worden gerepareerd op de manier die door de fabrikant wordt aanbevolen en de reparaties moeten worden uitgevoerd door een professioneel organisme. In geval van beschadiging, mag het artikel niet gerepareerd worden maar dient het weggegooid en vervangen
worden door een nieuw artikel. ¥LEVENSDUUR : De levensduur van het kledingstuk is afhankelijk van de staat waarin dit zich bevindt na het gebruik (slijtage, enz.). ¥ Milieu: het beschermende onderdeel kan via het huisvuil afgevoerd worden. Aan het einde van de
levensduur wordt dit kledingstuk verwijderd waarbij moet worden voldaan aan: de interne procedures van de installatie, de geldende wetgeving en de eisen met betrekking tot het milieu. Instructies voor het opslaan/reinigen: PALCOFL220 Opslaan op een koele, droge
plaats, vorstvrij en tegen licht beschermd en in de oorspronkelijke verpakking Indien nodig moet de kleding gereinigd worden. Reinigen : Wassen bij een temperatuur van maximaal 60°C. Korte mechanische behandeling. Spoelen bij normale temperatuur. Uitwringen op
normale wijze. Geen bleekwater gebruiken. Strijken bij de maximum temperatuur van 150°C voor zijde met het strijkijzer. Niet laten stomen. Geen viekken verwijderen met een oplosmiddel. Niet drogen in een trommeldroger. Uitheembare beschermer. Niet in de machine
wassen. Niet met water en zeep reinigen. Niet afspoelen. Geen bleekwater gebruiken. Niet Strijken ~ DE SCHUTZKLEIDUNG - PALCOFL220: MAIAO ARBEITSOVERALL AUS SCHWER ENTFLAMMBARE BAUMWOLLE Einsatzbereich: PALCOFL220 Schutzbekleidung
fur Industriearbeiter, die bei Hitze und Flammen agieren. Schitzt vor kurzzeitigem Kontakt mit einer Flamme und vor konvektiver Hitze, Strahlungshitze und Kontakthitze. Um einen Komplettschutz gegen Hitze- bzw. Flammeneinwirkung zu gewéhrleisten, ist eventuell ein
zusétzlicher Schutz des Kopfes, des Gesichts, der Hande bzw. der Fiil3e mit einer passenden PSA (Handschuhe, Schuhwerk) erforderlich und in einigen Féallen kann auch ein Atemschutz als notwendig erachtet werden. Fir einen maximalen Schutz missen die Kleidungsstiicke
geschlossen getragen werden. Die reflektierenden Streifen auf diesem Kleidungsstiick bieten eine héhere Sichtbarkeit bei Nacht. Der orangefarbene Schutzanzug verbessert die Sichtbarkeit bei Tageslichtbedingungen nicht. Gebrauchseinschrankungen: PALCOFL220
Sie hangt von den spezifischen Arbeitsplatzbedingungen ab. Nicht auBerhalb des in der unten aufgefuihrten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs verwenden. Die Wirksamkeit der Kleidung ist abhéngig von seinem guten Allgemeinzustand nach der Verwendung.
Wir empfehlen, dass die Schutzkleidung guten Hautkontakt hat bzw. direkt geerdet wird. Es wird empfohlen, darauf zu achten, dass diese Kleidung eng an der Haut anliegt. Personen, die Schutzkleidung mit elektrostatischen Eigenschaften tragen, missen ordnungsgeman
geerdet sein. Der Widerstand zwischen der Person und dem Boden muss durch das Tragen von geeignetem Schuhwerk weniger als 10® Q betragen. Die Entscheidung der ordnungsgemaR einzusetzenden Schutzart und der korrekten Kombination des Kleidungsstiicks mit
optionalem Zubehor erfolgt in Alleinverantwortung des Anwenders. Elektrostatisch ableitfahige Schutzkleidung darf nicht in der Nahe entflammbarer und explosionsgefahrdeter Stoffe bzw. beim Umgang mit entflammbaren und explosionsgeféhrdeten Stoffe ausgezogen
werden. Elektrostatisch ableitfahige Schutzkleidung darf ohne ausdriickliches Einversténdnis des zustandigen Ingenieurs fur Arbeitssicherheit nicht in Bereichen getragen werden, die mit Sauerstoff angereichert sind. Die elektrostatischen Eigenschaften sind weiterhin von
der relativen Luftfeuchtigkeit abhéngig: die Ableitung elektrostatischer Ladungen ist umso besser, je héher die Luftfeuchtigkeit ist. Achtung, die Schutzwirkung gegen Spritzer kann bei feuchter Kleidung abnehmen und/oder wenn die Sauerstoffkonzentration in der Luft steigt.
Eine teilweise Schutzkleidung bietet keinen kompletten Schutz. Achten Sie daher auf eine vollstandige Schutzkleidung, tragen Sie beispielweise die Kombination bzw. den Schutzanzug und Schuhwerk, das elektrostatische Ladung ableitet. Das Kleidungsstiick muss
zusammen mit Schutzausriistung getragen werden, die den gleichen Normen EN ISO 11612 oder EN1149-5 entspricht. Die antistatische Leistung kann durch Verschleil und mogliche Kontamination beeintrachtigt werden. Es ist zu beachten, dass die an diesem Produkt
durchgefiihrten Tests in einer Laborumgebung stattfanden und nicht zwingend die Wirklichkeit widerspiegeln. So kann das Ergebnis durch weitere Faktoren wie Verwendung bei groRer Hitze oder aggressive mechanische Einwirkungen (Reibung, Schnitte, Risse) beeinflusst
werden. Thermischer Stress kann durch das Tragen von geeigneter Unterwésche und Belliftung reduziert oder beseitigt werden. Der Lieferant haftet nicht fur falsche Verwendung dieser Produkte. ** Eine elektrostatisch ableitfahige Schutzkleidung muss alle nicht ableitfahigen
Materialen wéhrend einer normalen Verwendung sténdig abdecken (auch bei Beugungen und Bewegungen). Die Wirksamkeit des Schutzes kann durch eine fehlerhafte Verwendung stark herabgesetzt sein, wie zum Beispiel: intensive Beanspruchung (mechanisch oder
chemisch); schlechter Sitz der Kleidung; Impréagnierung mit Fetten, Olen, Chemikalien... Verunreinigungen aller Art. m M2GEN Abnehmbare Kniepolster. Gerat: Schaum aus100%POLYETHYLEN »BETRIEBSBESCHRANKUNGEN:Nicht auRerhalb des in der unten
aufgefiihrten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs verwenden. Dieses Produkt enthélt weder uns bekannte krebsverursachende noch toxische Substanzen, noch Substanzen, die bei empfindlichen Personen Allergien hervorrufen kénnten. Die Umweltbedingungen,
wie bspw. Kalte, Hitze, Chemikalien, Sonnenlicht oder ein falscher Einsatz kdnnen die Schutzleistungen und die Lebensdauer dieses Produkts wesentlich beeintrachtigen. Eine Anderung des Schutzes oder eine falsche Handhabung kénnen eine geféhrliche Minderung der
Schutzleistungen zur Folge haben. Vor jedem Einsatz ist eine visuelle Kontrolle durchzuftihren, um eventuelle Veranderungen der Oberflache bzw. an den Randern oder Risse am Knieschtzer festzustellen. Bei Beschadigung diesen Artikel entsorgen und durch einen neuen
Artikel ersetzen. » GEBRAUCHSANWEISUNG:Knieschiitzer des Typs2, die im Kniebereich in die Tasche der Sicherheitskleidung gesteckt werden, nur fur den Knieschutz des Anwenders bei Arbeiten in kniender Haltung fir einen verbesserten Arbeitskomfort oder zur
Vorbeugung von Verletzungen durch harte Oberflachen, kleine Steine und &hnliche Gegenstande auf dem Boden, kein Schutz gegen chemische, elektrische oder thermische Risiken. Dieser Knieschutz dient der Vorbeugung medizinischer Komplikationen, er stellt jedoch
keinen absoluten Schutz vor Verletzungen dar. Ein einzelner Artikel kann keinen Komplettschutz bieten. Es wird empfohlen, jeden direkten Hautkontakt beim Arbeitseinsatz zu vermeiden. Ein verlangertes Tragen bei direktem Hautkontakt kann zu einer Uberhitzung fuhren.
Dieser Schutz darf nicht alleinstehend verwendet werden, sondern ist immer in die Knietaschen einer Schutzhose zu stecken. Die Hose muss in Bezug auf die Kombination mit diesen Kniepolstern einer EG-Baumusterpriifung unterzogen werden, die von einer benannten
Stelle durchzufiihren ist (die Kombination Hose/Kniepolster ist durch eine Ergonomiepriifung zu bestatigen). Die Kniepolster sind nicht wasserbestandig. ¥ MONTAGE Offnen Sie den ReiRverschluss vorne, filhren Sie die Beine durch und legen Sie dann die Armel an.
Ziehen Sie den Reil3verschluss hoch und schlieRen Sie den Knopf an der Oberseite des Kragens. YMONTAGE & EINSTELLUNGEN : Kniepolster in EinheitsgréRe (Abmessungen20 cm x 15 cm x 2cm), kann nicht separat verwendet werden und muss in eine verstellbare
Knietasche der Hose eingesteckt werden.Dieser Knieschutz wird im Kniebereich der Sicherheitskleidung in die Tasche gesteckt. AuRenoberflache mit Strukturschaum und Kennzeichnung bestimmen : DELTA PLUS Legen Sie dieses Element mit der gepragten Seite nach
vorne und in Leserichtung in die Tasche ein. Tasche der Arbeitskleidung wieder schlieBen und nach Anziehen der Hose Kniebereich anpassen. mPART2 : M2GEN Die Norm EN14404:2004+A1:2010 definiert 4 Typen und 3 Leistungsstufen des Knieschutzes. Niveau 0
bietet den geringsten Schutz, Niveau 1 oder 2 den héchsten. @ Leistungsanforderungen :0 =>Die Knieschiitzer sind fiir ebene Bodenoberflachen vorgesehen und es bestehen keine Anforderungen an die Stichfestigkeit/ @ Leistungsanforderungen :1 =>Die Knieschiitzer
sind fur ebene Bodenoberflachen vorgesehen und es besteht eine Anforderung an die Stichfestigkeit bei einer Ubertragenen Kraft von mindestens100 (+/-5)N./ @ Leistungsanforderungen :2 =>Die Knieschiitzer sind fiir schwierige Bedingungen vorgesehen und es besteht
eine Anforderung an die Stichfestigkeit bei einer ibertragenen Kraft von mindestens250 (+/-5)N. ¥ REPARATUR: PSA-Schutzkleidung darf nur in Ubereinstimmung mit den Empfehlungen des Hersteller repariert werden und dies nur von einer professionell qualifizierten
Stelle. Bei Beschadigung kann dieser Artikel nicht repariert werden. Artikel entsorgen und durch einen neuen Artikel ersetzen. YLEBENSDAUER : Die Lebensdauer des Kleidungsstiicks héngt von seinem Gesamtzustand nach dem Tragen ab (also von VerschleiB3, etc.).
V¥ Umwelt: Der Schutzartikel kann in den Haushaltsmdill gegeben werden. Am Ende des Lebenszyklus muss dieses Kleidungsstiick unter Beachtung der internen Prozesse der Produktionseinrichtung, der geltenden Gesetzgebung und der Umweltauflagen entsorgt werden.
Reinigungs/Aufbewahrungsanweisungen: PALCOFL220 Kuhl und trocken sowie vor Frost- und Sonneneinwirkung geschiitzt in der Originalverpackung lagern. Das Kleidungsstuick sollte bei Bedarf gereinigt werden. Reinigung : Hausewasche bei Hochsttemperatur von
40°C. Geringe mechanische Aufbereitung. Spilen bei normaler Temperatur. Normalschleudern. Chlorbleichen nicht moglich. Bligeln bei Héchsttemperatur von 150°C. Keine Trockenreinigung. Nicht mit Losungsmitteln reinigen. Nicht im Waschetrockner mit Drehtrommel
trocknen. Abnehmbare Kniepolster. Nicht in der Maschine waschen. Nicht mit Wasser und Seife waschen. Nicht ausspiilen. Chlorbleichen nicht moglich. Nicht Blgeln PL ODZIEZ OCHRONNA - PALCOFL220: KOMBINEZON OCHRONNY MAIAO Z BAWELNY
NIEPALNEJ Zastosowanie: PALCOFL220 Odziez ochronna dla oséb pracujgcych w przemysle i narazonych na dziatanie wysokich temperatur i ogniem. Chroni przed krétkotrwatym kontaktem z ogniem oraz cieptem konwekcyjnym, promieniujgcym i kontaktowym. W celu
zagwarantowania kompletnej ochrony przed narazeniem na dziatanie zaru oraz/lub ognia, prawdopodobnie konieczne bedzie zastosowanie ochrony gtowy, twarzy, dtoni oraz/lub stép w postaci odpowiednich érodkéw ochrony indywidualnej (rekawice, obuwie). W niektorych
przypadkach, niezbedny moze sie okazac¢ réwniez $rodek ochrony drég oddechowych. Dla zapewnienia jak najwyzszej ochrony nalezy nosi¢ odziez zakrywajgcg cate ciato. Odblaskowe paski zapewniajg wysoki stopien widocznosci w nocy. Kombinezon pomaranczowy nie
poprawia widocznosci w ciggu dnia. Ograniczenia w uzytkowaniu: PALCOFL220 Zalezy on bowiem od specyficznych warunkéw srodowiskowych w miejscu pracy. Nie uzywa¢ w innym obszarze zastosowania niz okreslono w powyzszej instrukcji obstugi. Skutecznos$¢
odziezy zalezy od jej dobrego stanu ogdlnego po uzyciu. Odziez jest wykonana z materiatu, ktéry sprzyja rozproszeniu tadunkéw elektrycznych na powierzchni. Zaleca sig, by odziez ta miata dobry kontakt ze skorg. Osoba noszgca odziez ochronna rozpraszajgca tadunki
elektrostatyczne musi by¢ w odpowiedni sposéb uziemiona. Oporno$¢ migdzy cztowiekiem a ziemig musi by¢ mniejsza niz 10 ® Q, co mozna osiggna¢ noszac odpowiednie obuwie. Decyzja o rodzaju odpowiedniej ochrony oraz o prawidtowym doborze odziezy i ewentualnych
akcesoriéw nalezy wytgcznie do uzytkownika. Odziez ochronna powodujgca rozproszenie tadunkéw elektrycznych nie powinna by¢ zdejmowana w palnej lub wybuchowej atmosferze lub podczas czynnoéci wykonywanych z uzyciem substancji palnych lub wybuchowych.
Odziez ochronna powodujgca rozproszenie tadunkéw elektrycznych nie powinna by¢ stosowana w atmosferach wzbogacanych tlenem, jezeli inzynier odpowiedzialny za bezpieczenstwo nie wyrazit na to zgody. Wiasciwosci elektrostatyczne sg zalezne réwniez od wilgotnosci
wzglednej otoczenia: zwiekszona wilgotnos¢ poprawia odprowadzanie tadunkéw elektrostatycznych. Uwaga! Wilgotna odziez i/lub podwyzszone stezenie tlenu w powietrzu moga spowodowaé zmniejszenie skutecznoéci ochrony przeciw odpryskom. Pojedyncze sztuki
odziezy nie moga stanowi¢ petnego zabezpieczenia. Nalezy posiada¢ kompletne wyposazenie, na przyktad komplet lub kombinezon i obuwie sprzyjajgce odprowadzaniu tadunkéw elektrostatycznych. Odziez nalezy stosowac wraz ze sprzetem ochronnym zgodnym z tymi
samymi normami EN 1SO 11612 lub EN1149-5. Zuzycie oraz mozliwe skazenie mogg mie¢ wplyw na wiasciwosci antyelektrostatyczne. Nalezy zauwazy¢, ze badania tych produktéw zostaty wykonane w srodowisku laboratoryjnym i niekoniecznie odzwierciedlajg rzeczywisty
stan rzeczy. Na wyniki tych badan mogty mie¢ wptyw czynniki takie jak stosowanie w warunkach nadmiernego ciepta lub w agresywnym $rodowisku mechanicznym ($cieralnos$¢, przecigcie, rozdarcie). Mozna ograniczy¢ lub wyeliminowac stres termiczny stosujgc odpowiednig
bielizne osobistg i elementy wentylacji. Dostawca nie ponosi odpowiedzialnosci w przypadkach niewtasciwego wykorzystania tych produktéw. **Zestaw ochronny rozpraszajgcy tadunki elektrostatyczne powinien stale pokrywaé wszystkie materiaty nie posiadajgce wiasciwosci
rozpraszajgcych podczas normalnego uzytkowania (tgcznie ze zginaniem i ruchami). Poziom ochrony moze ulec zmniejszeniu gtéwnie na skutek niewtasciwego uzytkowania, na przyktad: Intensywne uzytkowanie (mechaniczne lub chemiczne); Niewtasciwy dobér odziezy;
Nasgczenie smarem, olejem, srodkami chemicznymi... ; Wszelkie rodzaje zabrudzen. m M2GEN Wyjmowana wktadka. Materiaty: pianka 100%POLIETYLEN »OGRANICZENIA W UZYTKOWANIU:Nie uzywaé¢ w innym obszarze zastosowania niz okreslono w powyzszej
instrukcji obstugi. Ten produkt nie zawiera zadnych substancji uznanych za rakotwércze, toksyczne lub mogace powodowacé alergie u oséb wrazliwych. Warunki srodowiskowe takie jak zimno, gorgco, chemikalia, $wiatto stoneczne lub nieprawidtowe uzycie mogg znaczaco
wptywac na skutecznos$¢ ochrony i okresie zywotnosci tego produktu. Wszelkie zmiany lub niewtasciwe uzycie mogg spowodowac niebezpieczne obnizenie skutecznosci ochrony. Przed kazdym uzyciem nalezy przeprowadzi¢ kontrole wzrokowg w celu wykrycia wszelkich
zmian w powierzchniach, krawedziach lub miejscach rozerwania nakolannikéw. W razie zniszczenia nalezy umiesci¢ ten produkt w odpadach i zastgpi¢ go nowym. » INSTRUKCJA UZYCIA:Ochronne nakolanniki typu 2 przeznaczone do umieszczenia w kieszeniach spodni
na wysokosci kolan, stworzone dla uzytkownikéw pracujgcych na kolanach dla ochrony kolan przed dyskomfortem i urazami, ktére mogg by¢ spowodowane twardymi powierzchniami, matymi kamykami lub podobnymi przedmiotami znajdujgcymi sig na ziemi, bez zagrozen
natury chemicznej, elektrycznej lub termicznej. Ten artykut zapewnia wzmocnienie na wysokosci kolan i stuzy do zapobiegania powiktaniom medycznym, jednak nie zapewnia catkowitej ochrony przed urazami. Sam artykut nie zapewnia kompletnej ochrony. Zaleca sig, aby
podczas pracy artykut ten nie miat bezposredniego kontaktu ze skoéra. Jego diugotrwate noszenie w bezposrednim kontakcie ze skérg moze powodowaé rozgrzanie. Nie nalezy uzywa¢ samych nakolannikéw, ale zawsze umiescic¢ je w przeznaczonych do tego kieszeniach
spodni ochronnych. Spodnie w potgczeniu z nakolannikami powinny zosta¢ poddane badaniu typu WE, przeprowadzonemu przez jednostke notyfikowang (test ergonomiczny powinien potwierdzi¢ to potgczenie). Nakolanniki ochronne nie sg wodoodporne. ¥MONTAZ
Rozpig¢ zamek btyskawiczny, wtozy¢ nogi, a nastepnie zatozy¢ rekawy. Zapig¢ zamek btyskawiczny i guzik pod szyjg. YMONTAZ & DOPASOWANIE : Nie nalezy uzywa¢ samych nakolannikéw ochronnych w rozmiarze uniwersalnym (wymiary 20 cm x 15 cm x 2 cm), ale
umiesci¢ je w regulowanych kieszeniach spodni na wysokosci kolan.Nakolanniki nalezy umiesci¢ w kieszeniach odziezy na wysokosci kolan. Zidentyfikowa¢ zewnetrzng strong z wzorzystg pianka i oznaczeniem : DELTA PLUS Wiz produkt do kieszeni strong wypuktg do
przodu z napisem skierowanym w gore. Zamkng¢ kieszen ubrania roboczego i po wtozeniu spodni dokonczy¢ regulacje w stosunku do kolan. mPART2 : M2GEN Norma EN14404:2004+A1:2010 okresla 4 typy i 3 poziomy skutecznosci nakolannika. Sg one przedstawione
od najmniej (poziom 0) do najbardziej wytrzymatych (poziom 1 lub 2). € Poziom odpornosci:0 =>Nakolanniki ochronne sg przystosowane do nawierzchni ptaskich i nie jest wymagana odporno$¢ na penetracje./ Poziom odpornosci:1 =>Nakolanniki ochronne sg
przystosowane do nawierzchni ptaskich i jest wymagana odpornosé na penetracje pod dziataniem sity co najmniej 100 (+/-5)N./ @ Poziom odpornosci:2 =>Nakolanniki ochronne sg przystosowane do trudnych warunkéw i jest wymagana odporno$¢ na penetracje pod
dziataniem sity co najmniej250 (+/-5)N. ¥ NAPRAWA: odziez SOl nie moze by¢ naprawiana w inny sposéb niz zaleca producent oraz, jesli naprawa jest dozwolona, moze jg przeprowadzi¢ wytgcznie specjalistyczna firma. W przypadku uszkodzenia produkt nie podlega
naprawie, nalezy je wyztomowac i wymieni¢ na nowe. ¥ PRZEWIDYWANY CZAS UZYTKOWANIA : Zywotno$¢ odziezy jest zalezna od jej stanu ogdlnego po uzytkowaniu (zniszczenia, itp...). ¥ Srodowisko: Element ochronny moze zosta¢ wyrzucony do odpadéw domowych.
Jezeli odziez nie nadaje sig juz do uzytku, powinna by¢ eliminowana zgodnie z: procedurami wewnetrznymi zaktadu, obowigzujgcymi przepisami i ograniczeniami zwigzanymi ze srodowiskiem. Przechowywanie/czyszczenie: PALCOFL220 Produkty nalezy przechowywaé
w oryginalnych opakowaniach, w chtodnym i suchym miejscu oraz chroni¢ przed dziataniem mrozu i $wiatta. Odziez czys$ci¢ odpowiednio do potrzeb. Czyszczenie : Pranie w warunkach domowych w temperaturze nieprzekraczajgcej 60°C. Czyszczenie mechaniczne w
ograniczonym zakresie. Sptukiwanie w temperaturze normalnej. Normalne wirowanie. Nie chlorowa¢. Prasowanie przy maksymalnej temperaturze stopy zelazka 150°C. Nie czysci¢ na sucho. Nie odplamia¢ przy pomocy rozpuszczalnikéw. nie suszy¢ w suszarce z
obrotowym bebnem. Wyjmowana wktadka. Nie pra¢ w pralce. Nie my¢ wodg i mydtem. Nie sptukiwa¢ wodg. Nie chlorowaé¢. Nie Prasowac €S OCHRANNE ODEVY - PALCOFL220: PRACOVNI KOMBINEZA MAIAO, NEVZNETLIVA BAVLNA Navod k pouziti:
PALCOFL220 Tento ochranny odév je uréen pro pracovniky v pramyslu, ktefi jsou vystaveni vysokym teplotam a otevienému ohni. Poskytuje ochranu pred kratkodobym kontaktem s ohném a pfed konvekénim, salavym a kontaktnim teplem. Aby byla zaji§téna tplna ochrana
proti vystaveni teplu nebo plamentim, bude pravdépodobné nutné zajistit také ochranu hlavy, obli¢eje, rukou a chodidel pomoci odpovidajicich OOP (rukavice, obuv) a v urgitych pfipadech bude nutné zvazit také ochranu dychaciho ustroji. Pro maximalni ochranu noste odév
vzdy zcela zapnuty. Reflexni prouZky zajistuji uzivateli béhem noci vysokou viditelnost. OranZova kombinace nezvySuje viditelnost za denniho svétla. Meze pouziti: PALCOFL220 Zivotnost koSiku obvykle zavisi na specifickych podminkach na daném pracovisti. Tento
odév nepouzivejte k jinym Gcellim nez tém, které jsou uvedeny v navodu k pouZziti vy$e. Ucinnost odévu zavisi na jeho celkovém dobrém stavu po pfedchozim pouziti. Byl vyroben z materidlu, ktery umozZziiuje rozptyl elektrostatickych naboju na povrchu. Je doporuceno, aby
tento odév mél dobry kontakt s pokoZkou. Osoba, kterd nosi ochranny odév rozptylujici elektrostaticky naboj, musi byt spojena vhodnym zplsobem se zemi. Odpor mezi osobou a zemi musi byt mensi nez 108 Q, coz je tieba zajistit noSenim vhodné obuvi. Zalezi pouze na
uzivateli, jaky typ ochrany se rozhodne pouzit a s jakym dal$im volitelnym pfisluSenstvim bude odév kombinovat. Ochranné odévy rozptylujici elektrostaticky naboj nesmi byt sviékany v hoflavém nebo vybusném prostfedi atmosféry nebo pfi manipulaci s hoflavymi nebo
vybusnymi latkami. Tyto ochranné odévy rozptylujici elektrostaticky naboj nesmi byt pouzivany v ovzdusi obohaceném kyslikem bez predchoziho souhlasu technika odpovédného za bezpecnost. Elektrostatické viastnosti zavisi také na relativni vihkosti okoli: odvadéni
elektrostatickych naboju je lepsi, kdyZ vihkost stoupa. Pozor, ochrana proti stfikajicim kovim se muze zhorsit, pokud je odév vihky a/nebo pokud vzroste koncentrace kysliku ve vzduchu. Samotny odév nemuze poskytnout Uplnou ochranu. Dbejte na to, abyste byli pIné
vybaveni, napfiklad tak, Ze souprava nebo kombinéza a obuv umoZzni odvadéni elektrostatickych naboju. Odév je zapotfebi nosit s ochrannym zafizenim podle stejnych normativi EN ISO 11612 nebo EN1149-5. Na antistatické vlastnosti mize mit vliv opotiebeni a ptipadné
znedisténi materidlu. Upozoriiujeme, Ze testy provadéné na tomto vyrobku byly provadény v laboratornim prostfedi a nemusi nutné odrazet skute¢né podminky. Vysledky provedenych testd mohou ovliviiovat rizné faktory, napfiklad pouzZiti odévu v nadmérné vysokych
teplotach nebo v prostiedi s agresivnimi mechanickymi ¢asticemi (odér, profez, protrzeni). Prehfati uvnitf obleku Ize omezit nebo mu UpIné zabranit volbou vhodného pradla pod oblek a pouzitim vétracich mechanisml. Dodavatel neruci za vyrobek v pfipadé jeho nespravného
pouziti. **Ochranné odévy rozptylujici elektrostaticky naboj musi pfi normainim pouzivani (véetn& ohybani a pohyb() permanentné zakryvat veSkeré materidly, které naboj nerozptyluji. Zejména uroveri ochrany mize byt zmen$ena Spatnym pouzivanim, jako napfiklad:
Intenzivni rezim (mechanicky nebo chemicky); Spatné nastaveni obleku; Napusténi tuky, oleji, chemickymi latkami....; VSechny druhy znecisténi. m M2GEN Vyjimatelna vlozka. Material: péna ze 100%POLYETYLENU »OMEZENI POUZITI:Tento odév nepouzivejte k jinym
Gcelum neZ tém, které jsou uvedeny v navodu k pouZiti vySe. Tento vyrobek neobsahuje zadné znamé karcinogeny, jedovaté latky ani latky vyvolavajici alergie u citlivych osob. Podminky prostfedi, jako napfiklad chlad, teplo, chemikalie, slunecni svétlo nebo nespravné
pouzivani mohou vyznamnym zptsobem ovlivnit ochranné funkce a Zivotnost tohoto vyrobku. Upravy nebo nespravné pouzivani vyrobku mohou nebezpe¢nym zplisobem sniZit poskytovanou Uroven ochrany. Pfed kazdym pouZitim je nutné provést vizualni kontrolu se
zaméfenim na pfipadné zmény povrchu, lema nebo jakékoli protrzeni nakoleniku. V pfipadé, Ze je vyrobek opotfeben, zlikvidujte jej a vymérite za novy. » NAVOD K POUZITI:Ochranné nakoleniky typu2pro ochranu v Grovni kolen Ize zasunout do kapsy odévu. Produkt je
uréen vyhradné pro ochranu kolen uZivatelt pracujicich vklece — chrani uzivatele pred nepohodlim nebo poranénimi, ktera by mohla vzniknout na tvrdych povrsich, drobném $térku nebo obdobnych objektech na zemi, bez pfitomnosti chemickych, elektrickych nebo tepelnych
rizik. Tento vyrobek pro zesilenou ochranu kolen je uréen k prevenci zdravotnich komplikaci, nicméné jeho celkovy stupen ochrany proti zranéni neni absolutni. Samotny vyrobek nemuze poskytnout iplnou ochranu. PFi pouZiti pfi praci se doporucuje, aby tento vyrobek
nebyl v pfimém kontaktu s pokozkou. Jeho dlouhodobé no$eni v pfimém kontaktu s pokozkou mulze zplsobit zapareni. Tuto vliozku nikdy nepouzivejte samostatné, ale vzdy ji zasurite do kolennich kapes ochrannych kalhot. Kalhoty v kombinaci s témito viozkami museji
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projit typovou zkougkou CE u povéfené instituce (kombinaci vyrobkt musi schvalit ergonomicky test). Ochranna vlozka neni vodotésna. ¥WMONTAZ Oteviete zip vpredu, zasurite do odévu nohy a potom si naviéknéte rukavy. Zapnéte zip nahoru a zapnéte také knoflik
nahofe na limci. YMONTAZ & NASTAVENI : Chranice kolen v jedné velikosti (rozméry20 x 15 cm x 2 cm) nelze pouzit samostatné; vzdy museji byt vioZzeny do nastavitelné kolenni kapsy na kalhotach.Tento nakolenik je uréen k zasunuti do kolenni kapsy odévu. Vnéjsi
stranu Ize poznat podle reliéfni pény a oznaceni : DELTA PLUS Nainstalujte tento pfedmét tak, aby strana s reliéfem sméfovala dopfedu a ve sméru odecitani v kapse. Jakmile si kalhoty oblecete, zaviete kapsu pracovniho odévu a upravte umisténi nakolenik( na kolenou.
mPART2 : M2GEN Norma EN14404:2004+A1:2010 rozli$uje 4 typy a 3 Grovné funkénich vlastnosti nakolenikli. PFedstavuji rozsah od nejmensi (Grovef 0) aZ po nejvy$si vykonnost (Grover 1 &i 2). @ Kuvalitativni tfida:0 =>Ochrana kolen je koncipovana pro pouziti na
rovnych podkladech a neni vyzadovana 2adna odolnost proti proniknuti./ @ Kvalitativni tfida:1 =>Ochrana kolen je koncipovana pro pouZiti na rovnych podkladech a je vyZzadovana minimalni odolnost proti proniknuti silou100 (+5)N./ @ Kvalitativni tfida:2 =>Ochrana kolen
je koncipovana pro pouziti v obtiznych podminkéach a je od ni vyZzadovana minimalni odolnost proti proniknuti silou250 (x5)N. ¥ OPRAVY: Ochranné odévy nesmi byt opravovany kromé pfipadi doporucenych vyrobcem. Pokud jsou povoleny, musi byt provadény profesionalni
organizaci. V pfipadé poskozeni nelze tento odév opravit, vyhodte ho do odpadu a nahradte novym vyrobkem. Y ZIVOTNOST : Zivotnost odévu zavisi na jeho véeobecném stavu po pouziti (opotiebeni atd...). ¥ Zivotni prostiedi: Ochranny prvek Ize vyhodit do domovniho
odpadu. Na konci Zivotnosti musi byt tento odév povinné zlikvidovan pfi sou¢asném dodrzovani internich postupl zafizeni, platné legislativy a omezeni, vazanych na Zivotni prostfedi. Pokyny pro skladovani/Cisténi: PALCOFL220 Skladuijte v chladu, suchu, chranéné pred
mrazem a svétlem v jejich ptivodnim obalu. V pFipadé potfeby je vhodné vygistit odév. Cisténi : Maximalni teplota pii doméacim prani je 60° C. Pfi omezeném mechanickém zpracovani. Oplachovani pri normaini teploté. Bé&zné Zzdimani. Chlorovani vylougeno. Zehleni pfi
maximalni teploté Zehlici plochy Zehli¢ky 150°C. Neprovadéjte chemické Cisténi. Skvrny neodstrariujte pomoci rozpoustédel. Nesuste v susi¢ce s rotacnim bubnem. Vyjimatelna viozka. Neprat v pracce. Nemyjte vodou a mydlem. Neperte a nemyjte vodou. Chlorovani
vylou¢eno. NeZehlete SK PRACOVNE OBLECENIE - PALCOFL220: PRACOVNA KOMBINEZA MAIAO Z BAVLNY NEHORLAVA Navod na pouzitie: PALCOFL220 Ochranny pracovny odev pre premyselnych pracovnikov vystavenych teplu a plamefiu. Chrani pred
kratkym kontaktom s ohriom a konvektivnym, vyZzarovanym a kontaktnym teplom. Na zaistenie Uplnej ochrany pri vystaveni teplu a/alebo plamefiom bude pravdepodobne potrebné chranit hlavu, tvar, ruky a/alebo nohy pomocou vhodnych OOP (rukavice, obuv). V niektorych
pripadoch sa méze vyzadovat ochrana dychacich ciest. Kvoli zaru€eniu maximalnej ochrany majte odev Upine zapnuty. Antireflexné pasy na tychto Satach ponuka vyssiu viditelnost v noci. Oranzové kombinéza nezvySuje viditelnost za denného svetla. Obmedzenia pri
pouzivani: PALCOFL220 Zavisi od $pecifickych podmienok pracovného prostredia. Vyrobok nepouzivajte mimo oblasti pouzivania definovanej vy$Sie v navode na pouzivanie. U¢innost oblecenia zavisi od celkového dobrého stavu odevu po pouziti. Tento odev bol vyrobeny
z materialu, ktory umoziuje rozptylit elektrostatické naboje na povrchu. Odporuca sa, aby sa tento odev dékladne dotykal pokozky, a osoba, ktora pouziva odev, ktory chrani pred elektrostatickym rozptylom, musi byt uzemnena spravnym spésobom. Odpor medzi osobou a
zemou musi byt mensi 10 & Q, o sa zabezpeci nosenim vhodnej obuvi. Pouzivatel si sém musi vybrat typ ochrany, ktort by mal pouZit, a skombinovat ju so spravnym odevom a doplnkovym prisluSenstvom. Ochranné odevy, ktoré umozriuju rozptylit elektrostatické naboje,
sa nesmu zobliekat v horfavom alebo vybusnom prostredi ani pocas manipulacie s horfavymi alebo vybusnymi latkami. Ochranné odevy, ktoré umozriuju rozptylit elektrostatické naboje, sa nesmu pouzivat v prostredi obohatenom o kyslik bez toho, aby bol vopred upozorneny
inZinier zodpovedny za bezpecnost. Elektrostatické vlastnosti tiez zavisia od relativnej vihkosti prostredia: elektrostatické naboje sa lep$ie odstrariuju pri vys$ej vihkosti. Upozornenie: ochrana pred tymito vyprskavajucimi ¢asticami sa moéze znizit v pripade, Ze je odev vihky
a/alebo v pripade, ze sa zvysi koncentracia kyslika vo vzduchu. Samotny odev neméze poskytnut kompletni ochranu. Dbaijte, aby ste pouzivali kompletni ochranu, napriklad komplet alebo kombinézu a obuv, ktoré umozniuju odstranit’ elektrostatické naboje. Odevy sa
musia pouzivat s ochrannymi poméckami, ktoré zodpovedanu rovnakym referenénym normamEeN ISO 11612 alebo EN1149-5. Uc€innost elektrostatického rozptylu odevu méze byt naru$ena jeho nositefom, opotrebenim, pranim a pripadnou kontaminaciou. Je potrebné
poznamenat, Ze skusky tohto vyrobku sa vykonali v laboratérnom prostredi, ktoré neodraza Uplnu realitu. Tieto vysledky by mohli ovplyvnit také faktory, ako napriklad pouzivanie v prostredi s velmi vysokou teplotou alebo v drsnom mechanickom prostredi (oStchanie,
porezanie, roztrhnutie). Tepelny stres je mozné znizit alebo odstranit vhodnym spodnym oble¢enim a ventilaénym zariadenim. Dodavatel nie je zodpovedny za Ziadne nespravne pouzivanie vyrobku. **Po¢as normalneho pouzivania (vratane ohybov a pohybov) musia byt
vSetky materialy bez elektrostatickej ochrany pokryté ochrannymi prostriedkami s elektrostatickym u€inkom. Nespravnym pouZzitim sa méze zniZit predovSetkym urover ochrany, napriklad: intenzivny rezim (mechanicky alebo chemicky), nespravna uprava odevu, impregnacia
maziv, olejov, chemickych vyrobkov.... vSetky druhy necistét. m M2GEN Vyberatelna podlozka Materialy: pena100 %POLYETYLEN »OBMEDZENIA PRI POUZIVANI:Vyrobok nepouzivajte mimo oblasti pouzivania definovanej vysSie v navode na pouzivanie. Tento
vyrobok neobsahuje latky, ktoré sa povazuju za karcinogénne, toxické, ani také, ktoré by mohli spdsobit’ alergie citlivym osobam. Environmentalne podmienky, ako napriklad chlad, teplo, chemické vyrobky, sine¢né Ziarenie alebo nespravne pouzivanie, mézu do znacnej
miery ovplyvnit’ u¢innost ochrannej pomécky a Zivotnost tohto vyrobku. Akakolvek Uprava alebo nespravne pouzivanie méze nebezpeénym spésobom znizit Gcinnost ochrannej pomdcky. Vizualnu kontrolu je potrebné vykonat pred kazdym pouZivanim, aby sa zistili
akékolvek zmeny povrchov, okrajov alebo akékolvek miesta vykazujlce pretrhnutie kolenaciek. V pripade poskodenia vyrobok zlikvidujte a vymenite ho za novy. » NAVOD NA POUZITIE:Ochranné kolenacky typu 2 v mieste kolien, ktoré sa vkladaju do vreciek na odeve, st
uréené iba na ochranu kolien pouzivatelov, ktori pracuju na kolenach, aby sa predislo nepohodliu alebo poraneniam, ktoré by mohli spésobit tvrdé povrchy, malé kamene a podobné predmety nachadzajlice sa na zemi na miestach, kde nehrozia chemické, elektrické alebo
tepelné rizika. Cielom tejto kolennej vystuze je predchadzat zdravotnym komplikaciam avsak nie je mozné zarucit celkovi ochranu pred poranenim v absolutnej miere. Samotny vyrobok neméze poskytnut Uplni ochranu. Odporica sa, aby sa tento vyrobok nedostal do
priameho kontaktu s pokoZkou pocas pouzivania pri préci. Jeho dlhodobé pouzivanie v priamom kontakte s pokozkou méZe sposobit prehriatie. Tato ochranna pomécka sa nikdy nesmie pouzivat sama, ale vzdy musi byt vloZena vo vreckéach na kolenach ochrannych
nohavic. Nohavice musi otestovat podia typového testu ES notifikovany organ spolu s podlozkami (ergonomicky test musi potvrdit tito kombinaciu). Ochranna podlozka nie je odolna voci vode. YMONTAZ Otvorte zips vpredu, najprv si ho oblecte na nohy a potom na ruky.
Znova zatvorte zips a zapnite gombik na vrchu goliera. ¥ MONTAZ & NASTAVENIA: Kolenna ochranna podlozka jednej velkosti (rozmeru 20 cm x 15 cm x 2 cm) sa nemdze pouzivat samostatne a musi sa vloZit do nastavitelnych vreciek na kolenach nohavic.Tieto kolenacky
sa vkladaju do kolennych vreciek na odeve. Najdite externy povrch s tvarovanou penou a oznacenie : DELTA PLUS Nainstalujte tito polozku tak, aby vytlatena strana smerovala dopredu a v smere textu do vrecka. Zatvorte vrecko na pracovnom odeve a po oble¢eni odevu
ukoncite Upravu podlozky na kolenach. wPART2 : M2GEN Norma EN14404 :2004+A1:2010 stanovuje 4 typy a 3 urovne vykonnosti kolenaciek. 1du od najmenej ucinnych (uroven 0) az po najucinnejsie (Uroven 1 alebo 2). @ Uroven Gginnosti:0 =>Kolenné ochranné pomacky
s navrhnuté tak, aby sa prispdsobovali plochym podlaham, kde sa nevyzaduje Ziadna odolnost' voéi prieniku./ @ Uroveri Gginnosti:1 =>Kolenné ochranné pomécky su navrhnuté tak, aby sa prispdsobovali plochym podlaham, kde sa vyZaduje odolnost vogi prieniku pri
minimalnej sile100 (+/-5) N./ @ Uroveri uginnosti:2 =>Kolenné ochranné pomécky st navrhnuté tak, aby sa prispdsobovali zloZitym podmienkam, kde sa vyZaduje odolnost voéi prieniku pri minimalnej sile 250 (+/-5)N. VOPRAVA: Odevy, ktoré sluzia ako OOPP, sa nesmu
opravovat mimo rozsahu povoleného vyrobcom, a v pripade, Ze su opravy povolené, musi ich vykonat Specialista. V pripade poskodenia sa tento vyrobok nesmie opravovat, musi sa zlikvidovat a nahradit novym vyrobkom. V¥DLZKA ZIVOTNOSTI : Zivotnost odevu zavisi
od jeho vSeobecného stavu po pouZziti (opotrebovanie, atd.). ¥ Zivotné prostredie: Ochranny odev sa méze likvidovat spolu s domovym odpadom. Na konci Zivotnosti sa musi tento odev bezpodmieneéne zlikvidovat, pricom sa musia dodrzat; interné postupy zariadenia,
platna legislativa a obmedzenia tykajlice sa Zivotného prostredia. Uskladiovanial/Cistenia: PALCOFL220 Skladuijte ich na suchom mieste. Chranené pred mrazom a svetlom a v poévodnom obale. V pripade potreby je vhodné vygistit odev. Cistenie : Je povolené pranie
domacnosti pri maximélnej teplote 60°C. Jemné mechanické &istenie. Vyplachovanie pri normalne teplote. Normalne odstredovanie. Chlérovanie je zakazané. Zehlenie pri maximainej teplote Zehliacej plochy Zehlicky 150°C. Nesmie sa chemicky &istit. Skvrny neodstrafiovat
riedidlami. Nesusit v bubnovej otacacej susicke bielizne Vyberatelna podlozka Neperte ho v pracke. Nepodorbovat predbeznému macaniu. Neoplachujte. Chlérovanie je zakazané. Vyrobok sa nesmie HU VEDORUHAZAT - PALCOFL220: MAIO MUNKAOVERALL
TUZALLO PAMUTBOL Hasznalati utmutaté: PALCOFL220 Védoéruhazat hének kitett ipari munkasok szamara és a langgal szemben. Véd a langgal valo rovid ideig tartd érintkezés, valamint a konvektiv, sugarzoé és érintkezési hé ellen. A hé vagy a langok robbanasa elleni
teljes védelem biztositasa érdekében valdszinlileg sziikséges a fej, az arc, a kéz és/vagy a lab védelme megfelel6 egyéni védbeszkdzzel (kesztyd, labbeli), és bizonyos esetekben a Iégzésvédelem is sziikségesnek bizonyulhat. Maximalis védelemhez teljesen zart ruhazat.
A fényvisszaverd savok a kabaton éjszaka is kivalo lathatédsagot biztositanak. A narancssarga munkaruha nem javitja a lathatésagot nappali fényben. Hasznalati korlatok: PALCOFL220 A munkaposzt kdrnyezetének sajatsagos feltételeitdl fligg. Ne hasznalja az eszkozt
a fenti hasznalati utasitdsban meghatarozott felhasznalasi terlleteken kivili célra. A ruhazat hatékonysaga a hasznalatot kdvet6 altalanos j6 allapotahoz kétott. A ruhazat olyan anyaghdl készilt, mely a feluleti elektromos toltéseket disszipalja. Ajanlott, hogy a ruhazat
megfeleléen érintkezzen a borrel, az elektrosztatikus toltést elvezeté véddruhazatot viselé személyt megfeleléen foldelni kell. Megfelel6 labbelit viselve a személy és a fold kozétti ellenallasnak kisebbnek kell lennie, mint 10 @ Q. A hasznal6 sajat felel6ssége eldonteni a
védelem tipusat és a megfeleld tarsitast ruhazattal és kiegészitékkel az optimalis felszerelés elérése érdekében. Az eletromos disszipaciéji ruhazatot nem lehet gydlékony, robbanas veszélyes kdrnyezetben, valamint gydlékony és robbanas veszélyes anyagokkal torténé
munka kdzben sem hasznalni. A ruhazatot nem szabad oxigén dus kérnyezetben a munkafelligyel6 el6zetes engedélye nélkill. Az elektrosztatikus tulajdonsagok a kornyezet relativ nedvesség tartamatél fliggnek: az elektromos toltések elvezetése jobb, ha emelkedik a
nedvesség. Figyelem, a froccsenésekkel szembeni védelem csokkenhet, ha a ruhazat nedves és/vagy ha a levegd oxigén koncentraciéja megemelkedik. A ruhdzat magaban nem nyuijt teljes védelmet. Figyeljen, hogy a felszereltsége teljes legyen, egyuttes vagy overall és
labbeli, mely engedi az elektromos toltések elvezetését. A ruhazatot azonos szabvanyl EN ISO 11612 vagy EN1149-5 védéeszkozzel kell viselni. A ruhazat antisztatikus teljesitményét befolyasolhatja hasznaltsaga és a lehetséges szennyezédés. Meg kell jegyezni, a
terméken végzett probakat laboratériumi koérilmények kozott végezték, melyek nem feltétlenil tikrozik a valésagot. Kildonbozé tényezék befolyasolhatjak az eredményeket, igy mint a nagy héség hasznalat kdzben, vagy az agressziv mechanikai kozeg (kopas, vagas,
szakadas). A hé kockazatat lehet csdkkenteni vagy meg lehet sziintetni megfelel6 alséruhazat és szell6z6 eszkoz viseletével. A szallitd nem vonhaté semmilyen esetben felelésségre a termék helytelen hasznalata esetén. ** Elektrosztatikus disszipacios tulajdonsaggal
rendelkezd védbegyittesnek minden, nem disszipativ anyagot teljesen fednie kell normalis hasznalat soran (hajlitasokkal és mozgasokkal egyitt). A védelmi szint csokkenhet a helytelen hasznalattol, mint példaul: Intenziv allapot (mechanikai vagy vegyi); A ruhéazat rossz
felvétele; Zsirok, oiajok, vegyi anyagok atitatédasa; Mindenfatjta piszkolédas. m M2GEN Kivehet6 betét. Anyagdsszetétel: 100%POLIETILEN HAB  »MINOSEGET MEGORZI:Ne hasznalja az eszkozt a fenti hasznalati utasitasban meghatarozott felhasznalasi teriileteken
kivdli célra. Atermék nem tartalmaz rakkelté hirében allé, sem mérgezd vagy olyan anyagot, amely érzékeny személyeknél allergiat valthat ki. A kdrnyezeti feltételek, mint a hideg, a meleg, a vegyszerek, a napfény vagy a nem rendeltetésszeri(i hasznalat jelentésen ronthatjak
a védelmi teljesitményeket, illetve cskkenthetik a termék élettartamat. Elvaltozas vagy nem rendeltetésszer(i hasznalat veszélyes médon csokkentené a védelmi teljesitményeket. Szemrevételezéssel minden hasznalat elétt ellendrzést kell végezni, hogy felfedjlink minden
olyan elvaltozast, amely a térdvédé fellletén, szélein vagy szakadasra hajlamos részein keletkezhet. Dobja ki, ha a ruhazat elhasznalodott és Ujjal helyettesitse, amennyiben sziikséges. » HASZNALATI UTASITASOK:A térdmagassagban, a ruhazat erre a célra kialakitott
zsebébe csUsztatand6,2-es tipusu térvédok kizarolag arra szolgalnak, hogy védjék a térdelve munkat végzé felhasznald térdét a kemény fellletek, apré kavicsok és a foldon l1évé hasonlo targyak okozta kényelmetlenségtdl és sérlilésektdl, am vegyi, elektromos vagy
hékockazattal szemben nem nyUjtanak védelmet. A térdmagassagban kialakitott megerdsités az egészségiigyi sz6védmények elkeriilésére szolgal, mindamellett a sériilések ellen nem nyujt teljes védelmet. Egyetlen termék nmagéaban nem képes teljes védelmet nydjtani.
Munkavégzés kdzbeni hasznalatkor ajanlott, hogy a termék ne érjen kozvetleniil a bérhdz. Ha kdzvetleniil a bérhdz ér, hosszan elhiz6do viselése felheviilést okozhat. Ez a védéeszkdz dnmagaban nem, kizarélag védénadrag térdzsebébe illesztve hasznalhat6. A nadragot
ezekkel a térvédo betétekkel egyiitt EU-tipusvizsgalatnak kell alavetni, amelyet egy akkreditéalt szervezet végez (a nadrag és a térvédd betétek tarsitasanak megfelel6ségét ergondmiai vizsgalattal kell tanusitani). A védébetét nem vizall6. ¥SZERELES Huzza le a cipzart
eldl, bujjon bele a nadragrészbe, majd hiizza fel a felsé részt a karjara. Huzza fel a cipzart, €s gombolja be a nyak fels6 részén talalhaté gombot. ¥SZERELES & BEILLESZTES : Egyméretii (20 cm x 15 cm x 2 cm) térdvédd betét, Snmagaban nem, kizardlag allithaté zsebi
nadrag térdzsebébe illesztve hasznalhatd.Ezt a térdvédét térdmagassagban, a ruhazat erre a célra kialakitott zsebébe kell csUsztatni. Keresse meg a habbal kitdmétt, domboru és felirattal ellatott kiilsé oldalt : DELTA PLUS Helyezze be ezt a cikket a zsebbe, a domboru
oldalaval elérefelé és az olvashato felével felfelé. Zarja vissza a munkaruhazat zsebét, majd miutan felvette a nadragot, igazitsa a betéteket a térdre. mPART2 : M2GEN Az EN14404 :2004+A1:2010 szabvany a térdvédd 4 tipusat és 3 teljesitmény szintjét hatarozza meg. A
védelmi szintek szama 1 fokozatd, kivéve a vagassal szembeni ellenallast, ahol 2 szint van. @ Teljesitmény szint :0 =>A térdvédéket sima talajra fejlesztették ki, és nincs semmiféle kévetelmény a behatolassal szembeni ellenallasra vonatkozéan./ Teljesitmény szint :1
=>A térdvéddket sima talajra fejlesztették ki, és kévetelmény a legalabb 100 (+/-5)N erd alatti behatolassal szembeni ellenallas./ © Teljesitmény szint :2 =>A térdvéddket nehéz feltételekre fejlesztették ki, és kdvetelmény a legalabb 250 (+/-5)N er6 alatti behatolassal
szembeni ellenéllas. VY JAVITAS: Az EVE ruhazat nem javithato a gyart6 ajanlasai nélkil, jdvahagyas mellett szakmai szervezet feligyeletével. Rongalodas esetén a termék nem javithato, ki kell selejtezni és egy Ujra kell cserélni. YELETTARTAM : A ruhazat élettartama a
hasznalatot kdvetd altalanos allapottdl fliigg (elhasznalddas, stb). ¥ Kornyezet : a védéruhazat haztartasi szemétbe dobhatd. A ruhazatot elhasznalodas utan feltétlentl meg kell semmisiteni betartva a belsé eljarasokat, az érvényben 1évé jogszabalyozast és a kornyezeti
korlatozasokat. Tarolas/Tisztitas: PALCOFL220 Tarolas szaraz, hiivés, jol szell6z6, fénytél és fagytdl védett helyen, eredeti csomagolasban. Sziikség esetén a ruhazat megtisztitand6. Tisztitas : Haztartasi mosas maximum 60°C-on. Csokkentett mechanikai kezelés.
Oblités normal héfokon. Centrifugazas normaél fordulatszamon. Klérozas tilos. Vasalds maximum 150°C-on. Tilos a széraz tisztitds. Oldészeres folteltavoltias tilos. Forgddobozos szaritbban nem szarithaté. Kivehetd betét. Nem szabad mos6gépben mosni. Vizzel és
szappannal nem moshaté. Ne aztassuk vizben. Klérozas tilos. Vasalni tilos RO HAINE DE PROTECTIE - PALCOFL220: COMBINEZON DE LUCRU MAIAO DIN BUMBAC NEINFLAMABIL Instructiuni de utilizare: PALCOFL220 Haine de protectie pentru lucratorii
din industrie expusi caldurii si a flacarilor. Protejeaza impotriva contactelor scurte cu o flacara si impotriva caldurii convective, a caldurii radiante si a caldurii de contact. Pentru a asigura o protectie deplind impotriva expunerii la caldurd/ sau la flacari, este probabil sa fie
necesard protejarea capului, a fetei, a mainilor si / sau picioarelor folosind EIP adecvat (manusi, incaltdminte), si, in unele cazuri, protectia respiratorie poate fi considerata necesara. Pentru a asigura maximul de protectie, hainele trebuie purtate complet inchise. Benzile
retroreflectorizante de pe aceastd imbracaminte produc o vizibilitate mai ridicatd noaptea. Salopeta portocalie nu imbunatéteste vizibilitatea in conditii de lumina. Limite de utilizare: PALCOFL220 Depinde de conditiile specifice mediului in care se lucreaza. A nu se utiliza
n afara domeniului de utilizare definit in instructiunile de utilizare de mai sus. Nu se recomanda utilizarea acestui echipament dincolo de nivelurile sale de performanta (a se vedea tabelul de performantd) si pentru protectii care nu sunt definite in instructiunile de utilizare.
Articolul a fost realizat dintr-un material care permite disiparea sarcinilor electrostatice la suprafatd. Se recomanda ca aceastd imbracaminte sa aiba un contact bun cu pielea, iar persoana care poartd imbracamintea de protectie pentru disiparea electricitatii electrostatice
trebuie sa fie legata la paméant in mod corespunzator. Rezistenta dintre persoana si sol trebuie sa fie sub 10 ® Q purtand incaltaminte adecvata. Doar utilizatorul va lua decizia privind cel mai potrivit tip de protectie pe care o va folosi si privind asocierea corecta a imbracamitii
cu accesoriile optionale. Este interzis sa va dezbracati de imbracamintea de protectie cu disipare electrostatica in prezenta unor atmosfere inflamabile sau cu potential exploziv sau dupa ce manipulati substante inflamabile sau cu potential exploziv. Aceasta imbracaminte
de protectie cu disipare electrostatica nu trebuie utilizata in atmosfere imbogatite cu oxigen fara acordul prealabil al inginerului responsabil cu securitatea. Proprietatile electrostatice depind si de umiditatea relativa inconjuratoare: eliminarea sarcinilor electrostatice este mai
buna cand umiditatea creste. Atentie! Protectia impotriva acestor proiectii se poate diminua daca articolul de imbrécaminte este umed si/sau concentratia de oxigen a aerului creste. Un singur articol de imbracaminte nu poate oferi o protectie completa. Asigurati-va ca sunteti
echipat complet, ansamblu sau combinezon si incalaminte care permite eliminarea sarcinilor electrostatice, de exemplu. Imbracaminte de purtat cu un echipament de protectie cu aceleasi referinte normative EN ISO 11612 sau EN1149-5. Performantele antistatice pot fi
afectate de uzura si posibila contaminare. De remarcat faptul ca testele efectuate pe acest produs au fost realizate intr-un mediu de laborator si nu reflecta neaparat realitatea. Aceste rezultate ar putea fi influentate de anumiti factori precum utilizarea in conditii de caldura
excesiva sau in medii mecanice agresive (abraziune, taiere, destramare). Stresul termic poate fi redus sau eliminat purtand pe dedesubt articole de imbracaminte corespunzatoare si echipament de aerisire. Furnizorul nu va fi responsabil pentru utilizarea incorecta a acestor
produse. **Un ansamblu de protectie cu disipare electrostatica trebuie sa acopere permanent toate materialele nedisipative in timpul unei utilizari normale (incluzand flexiuni si miscari). Nivelul de protectie poate fi diminuat mai ales printr-o utilizare necorespunzatoare, ca de
exemplu: Regim intensiv (mecanic sau chimic); Potrivirea necorespunzatoare a tinutei; Impregnarea cu grasimi, uleiuri, produse chimice.... ; Toate tipurile de murdarii. m M2GEN Insertie detasabila. Materiale: 100% SPUMA DE POLIETILENA »TERMEN DE VALABILITATE:A
nu se utiliza in afara domeniului de utilizare definit in instructiunile de utilizare de mai sus. Produsul nu contine substante cunoscute ca fiind carcinogene, nici substante toxice, sau care pot produce reactii alergice la persoanele sensibile. Conditiile de mediu precum frigul,
caldura, chimicalele, razele soarelui sau utilizarea necorespunzétoare, pot strica semnificativ performantele protective, respectiv pot scadea ciclul de viata al produsului. Modificarea sau utilizarea neconforma cu destinatia ar scadea in mod periculos performantele protective.
Inainte de fiecare utilizare, trebuie efectuat un control prin examinare vizuald, pentru a observa orice modificare care ar putea sa apara pe suprafata, marginile, sau partile vulnerabile la rupere ale genunchierelor. Se va scoate din uz in caz de deteriorare si va fi inlocuit cu
un articol nou. » INSTRUCTIUNI UTILIZARE:Genunchierele de protectie, de tip 2-, care pot fi introduse in buzunarul lateral al imbracamintei, creat special in acest scop, la inaltimea genunchilor, au exclusiv scopul de a proteja genunchii utilizatorilor care presteaza munca
n genunchi, de nepléacerile si leziunile provocate de suprafetele tari, pietrisul marunt, si alte obiecte asemanatoare aflate pe sol, insa nu ofera protectie impotriva factorilor de risc chimici, electrici sau termici. Ranforsarea inclusa la nivelul genunchilor serveste protectiei
impotriva complicatiilor medicale, insa nu asigura protectie integrala impotriva leziunilor. Un singur produs in sine nu este apt sa asigure protectie integrald. La utilizarea in cursul lucrului, este recomandat ca produsul sa nu intre in contact direct cu pielea. In caz de contact
direct cu pielea, purtarea indelungata poate cauza supraincalzire. Acest echipament de protectie nu poate fi utilizat in sine, ci numai introdus in buzunarul de la genunchi al pantalonilor de protectie. Pantalonii, impreuna cu aceste insertii de protectie a genunchilor, trebuie
supusi examinarii UE de tip, efectuate de un organism acreditat (conformitatea asocierii pantalonilor si insertiilor de protectie a genunchilor trebuie atestata cu examen ergonomic) Insertia protectiva nu este impermeabila. Y MONTARE Deschideti fermoarul din fata, introduceti
picioarele si apoi bratele. Inchideti fermoarul si capsa de la guler. YMONTARE & AJUSTARI : Insertiile de protectie a genunchilor, cu o singura marime, (20 cm x 15 cm x 2 cm), nu pot fi utilizate in sine, ci numai introduse ein buzunarul de la genunchi al pantalonilor cu
buzunare reglabile.Aceste genunchiere de protectie trebuie introduse in buzunarul lateral al imbracamintei, creat special in acest scop, la inaltimea genunchilor. Cautati partea exterioara, captusita cu spuma, convexa, dotatad cu inscriptia : DELTA PLUS Introduceti acest
articol in buzunar, cu fata in relief spre partea frontala si in sensul de citire. Inchideti la loc buzunarul imbracamintei pentru lucru, apoi, dupa ce ati imbracat pantalonii, potriviti insertiile in dreptul genunchilor. mPART2 : M2GEN Standardul EN14404:2004+A1:2010 defineste
4 tipuri si 3 niveluri de performanta pentru genunchiera. De la cele mai putin performante (nivel 0) la cele mai performante (nivelul 1 sau 2). @ Nivel de performanta :0 =>Genunchierele de protectie au fost concepute pentru sol neted, si nu exista nici un fel de cerinte privind
rezistenta la penetrare./ @ Nivel de performants :1 =>Genunchierele de protectie au fost concepute pentru sol neted, cerinta fiind rezistenta la penetrarea unei forte de cel putin 100 (+/-5)N./ @ Nivel de performanta :2 =>Genunchierele de protectie au fost concepute
pentru conditii dificile, cerinta fiind rezistenta la penetrarea unei forte de cel putin 250 (+/-5)N. ¥ REPARATIE: Imbracamintea EPI trebuie sa fie reparata numai in conformitate cu recomandarile producatorului, iar atunci cand reparatia este autorizata, aceasta trebuie efectuata
numai de catre o organizatie profesionala. In cazul deteriorarii, acest articol nu se poate repara, ci trebuie aruncat si inlocuit cu un articol nou. ¥DURATA DE VIATA : Durata de viata a articolului de imbracaminte depinde de starea sa generala dupa utilizare (uzuri etc. ...).
¥ Mediu inconjurétor: elementul de protectie poate fi aruncat la gunoiul menajer. La sfarsitul ciclului de viata, acest articol de imbracaminte trebuie eliminat neaparat respectand: procedurile interne de instalare, legislatia in vigoare si constrangerile legate de mediu. Instructiuni
de stocare/curatare: PALCOFL220 A se pastra in ambalajul de origine, la loc uscat si rece, departe de orice sursa de lumina si inghet. Imbracamintea trebuie curatata atunci cand este necesar. Curatare : Spalare menajera la o temperatura maxima de 60°C. Tratament
mecanic redus. Clatire la o temperaturd normala. Stoarcere normald. A nu se albi cu clor. Pentru calcare, temperatura talpii fierului de calcat trebuie sa fie de maximum 150°C. A nu se curata chimic. A nu se folosi solventi. A nu se usca in uscator de rufe cu tambur
rotativ. Insertie detasabild. A nu se spala la masina. A nu se spéla cu apa si cu sdpun. A nu se clati. A nu se albi cu clor. A nu se calca cu fierul de calcat EL ENAYMATA MPOZTAZIAZ - PALCOFL220: POPMA EPIAZIAZ MAIAO ANO APAEKTO BAMBAKI O8nyigg
xpnong: PALCOFL220 Pouxa TrpoaTaciag yia epyadopevoug oTn Bropnxavia ekteBeigévoug aTtn CéaTn kai NG @Adyag. Mapéxel TpooTaagia atrd Tn oUvToun £TTa@n Ye GAGYa, TN PHETAPEPONEVN BEPUOTNTA, TNV aKTIVOBOAOUPEVN BepudTnTa Kai T BeppodtnTa €€'eTagng. Ma va
UTTapEEl eyyunon TTApoug TTpooTaaciag amoé Tnv €kBean oTn BeppdTNTa KaI/f OTIG PAGYEG, €ival duvaTdv va atToBei avaykaia n TTPooTacia Tou KEPAAIOU, TOU TTPOCWTIOU, TWV XEPIWV Kal/fj Twv TTaidiwv e Tn Bonbeia Twv KatdAAnAwv M.ATM. (ydvTia, TamodTola) , Kal o€
OPICUEVEG TTEPITITWOEIG, HIA AVATIVEUTTIKI TTpooTaadia PTropei va BewpnBei avaykaia. Ma pia yé€yiotn poaTacia gopdre Taa poUxa TEAEIWG KAEIOTE. O1 avTavakAGOTIKEG Awpideg aUTAG TNG EVOUNATIag augdvouv TNV opatdTnTa Katd Tn SIdpKeIa TG VUXTAG. H TTopToKaAi pdpua
epyaaiog dev TTPOOPEPEI HEYOAUTEPN 0PATOTNTA OTO WG TNG NUEPag. Mepilopiopoi xpong: PALCOFL220 Egaptdaral atré Tig €101KEG OUVBRKES TOou TTEPIBAAAOVTOG TNG BEong epyaciag. Na pnv xpnoigoTroleital Trépa atré To TEdio XProng TTou opideTal OTIG TTAPATTAvVW odNyieg.
H atroteAeopaTikOTNTA TOU EVOUNATOG OUVOEETAI UE TNV KOAN TOU YEVIKA KOTAOTAON PETA TN Xpron. 'Exel KataokeuaoTei atréd éva UAIKO TTou eTITPETTEI T SIAXUON TwV NAEKTPOOTATIKWY POPTIWV TOU XWPEOU. ZUVIOTATAI TO poUX0 QUTS va £Xel KOAR £papuoyn e To dépua, TO
dTOHO TTOU POPAEl TO Evdupa TTPOCTACIAG dIGXUONG NAEKTPOOTATIKOU QOPTIOU TIPETTEN va gival KATGAANAa yelwpévo. H avtioTaon PeTagu Tou atdJou Kal Tou £0APOUG TIPETTEN va gival pIKpOTepn atré 10% Q étav To dropo gopdel Ta kKatdAAnAa urodApaTa. O xpnoTng Ba cival o
HOVOG KPITAG VIO VO ATTOQACioEl yia TOV TUTTO TTPOGTACIOG TTOU TOU TAIPIACEl VO XPNOIPOTIOIRTEN KAl VIO TOV OWOTO GUVOUATUS TOU EVOUNGTOG e TTPOTIPETIKG ageooudp. Ta evdUpata TTpooTaciag diGXuong NAEKTPOCTATIKOU PopTiou Sev TTPETTEI va aPaIpOUVTal O EUPAEKTN 1)
EKPNKTIKA OTHOTPAIPA F KATE TN SIAPKEI XEIPIOHOU EUPAEKTWY 1) EKPNKTIKWYV OUCIWV. AUTE Ta evOUpATA TTPOCTACIAG IAXUONG NAEKTPOCTATIKOU POPTIOU SEV TTIPETTEI VO XPNCIUOTIOIOUVTAI O€ ATHOOPAIPA EUTTAOUTIOHEVN O€ 0EUYOVO XWPIG TTPONYOUNEVN £YKPIoN aTTd TOV apuodio
unxaviké utrelBuvo TrpoaTaaciag. O NAEKTPOOTATIKES IDIOTNTEG EEAPTWVTAI ETTIONG ATTO TN OXETIKA Uypacia Tou TrEPIBAAAOVTOG. N dIGXUGT TOU NAEKTPOOTATIKOU POpPTioU YiveTal KaAUTEPa dTav n uypacia gival augnuévn. Mpocoxn, N TTPOOTACIA £VAVTI AUTWV TWV EKTOGEUCEWV
uTTopei va eAaTTwOE GV TO PoUXO €ival uypo ri/Kal EGv N CUYKEVTPWON o§uydvou oTnv aTpuéaaipa augnBei. ‘Eva pouxo ammd uévo tou dev uTTopei va TTpoa@épel TTARpn TTpooTacia. PpovTioTe va €ioTe TTANPWG £OTTAIOUEVOG, OUVOAO 1 POPUA KAl UTTODMUATA TTOU ETTITPETTOUV
N dIGXUON NAEKTPOOTATIKWY QOPTiWV yia TTapddelypa. ‘Eva pouxo atmé pévo Tou dev UTTOPEi va TTPoo@épel TTARPN TTpoaTacia. EvoUuaTa TTou TPETTEl va @oplouvTal pe €§0TTAICUS TTpoaTaciag idiwv kavovioTikwy avagopwy EN ISO 11612 y EN1149-5. H amédoon g
QVTIOTATIKAG IDI0TNTAG UTTOPET VO ETTNPEACTEI ATTO TN QUOIOAOYIKH) PBOPG Tou Xpdvou Kal TTIBavEG HOAUVOEIG. ZNUEIWTEOV OTI Ol HEAETEG TOU GUYKEKPIPEVOU TTPOIOVTOG TTPAYHATOTIOINBNKAV OE £pyacTnpiakd TTEPIBAANOV Kal ETTOPEVWG BEV AVTIKATOTITPICOUV KAT avaykn Tnv
TIPAYHATIKOTNTA. MMapdyovTeg OTTwG N XPrion Katw atoé utrepPBoAikr ZEoTn 1} o€ TrEPIBAAAOV unxavika emOETIKO (S1GBpwan, KOWIPO, OKiGINO) uTTOpoUV va eTTNPedoouy Ta amoteAéopaTa. H BeppikA éviaon ptropei va peiwdei i va e§aleipBei pe Tn xprion KaTAANAwWY EcwpoUxwv
Kal e€omAIopoU e€agpiopol. O TpounBeuTrig Sev Pépel oudepia euBUvVN o€ TTEPITTTWAON AavBacuévng xpriong Twv TTPOIOVTWY auTwyv. **Eva givoAo TTpooTaciag nAEKTPOOTATIKAG SidXuong TIPETTEN VO KAAUTITEI HOVIHWG OAa Ta UAIKG TToU Sev dIaXEOUV TOV OTATIKG NAEKTPIOHO,
oTn JIGPKEI PIAG QUOIONOYIKAG XPrOoNG (CupTTEPIAaUBAvOVTAl ETTIKUWEIG KAl KIVATEIG). ZUYKEKPIPEVA, TO ETTHITTEDO TIPOCTACIAG PTTOPET va HEIwBET e AdBog xprion, 6TTwG yia Trapadelyua: ‘Eviovo gopTio (Unxavikoé f XnUIkG) ; Kakr) epappoyr) Tou pouxou ; EptroTiopdg amd Aitm,
€Aaia, XNUIKA.... ; OAa Ta €idn puttwv. m M2GEN AgaipoUpevn TTAdKa. YAIKE: appdog100%MOAYAIOYAENIO »OPIO XPHZHZ::Na pnv xpnoipotrolital TTépa atmé 1o edio Xpriong Trou opideTal aTig TTapaTavw odnyieg. To TTPoidv auTo Sev TTEPIEXEI KaYia ouaia yVwaoTr wg
Kapkivoyovo, TogIkn, i mlavwg aAepyloydvo yia suaiobnta dropa. Or TTepIBAANOVTIKEG TUVOAKEG, OTTWG TO KPUO, N ZEOTN, Ta XNMIKA TTPOIOVTA, TO QWG TOu HAIOU, 1 HI KAKT XPRON, HTTOPOUV Va £TTNPEECOUV ONUAVTIKA TIG £TTISOCEIG TTPOOTaCiag Kal TN Sidpkeia {whg auTol Tou
TIPOi6VTOG. H OTToIadATIOTE TPOTTIOTTOINCN I N KAKK XPrON UTTOPEN VA PEIOOUV KATA £TTIKIVOUVO TPATTO TIG aroddoElg TNG TTpooTaciag. ‘Evag oTiTikog éAeyXog TTPETTEl va dievepynBei TTpIV aTrd KABE XPAON TTPOKEINEVOU VO QVIXVEUTE] N OTTOIAATIOTE PHETAROAN TWV ETTIPAVEIWY,
TWV OKPWV 1| Ol OTTOIEGSATIOTE JWVEG OXICIUATWY TNG ETTIyovaTidag. e TePITTWon QOopPAg, BAATE auTd TO €id0G POUXIOHOU KATA PEPOG KOl AVTIKATAOTACTE TO aTTo éva Kalvoupyio €idog pouxiopol. » OAHIIEZ XPHZHZ ::EmyovaTideg TpooTaciog TUTTOU 2 OTO £TTITTESO TwV
YOVATWY TToU va YAIOTPAVE p€oa oTnV TOETTN EVOG EVOUPATOG, HOVO YIa TNV TTPO0TACIA TWV XPNOTWYV TTOU £pyadovTal oTa yovata aTréd TNV EAAEIWn Aveong i atré TPAUPATICPOUG TTou Ba pTTopolaav va TTPokANBoUV atrd oKANPEG ETTIQAVEIEG, HIKPEG TTETPEG Kal aTtd GAAa TTapduola
QVTIKEIPEVA TTOU BPioKOVTAl TTAVW OTO €8APOG, diXWG TO PIOKO XNUIKWY, NAEKTPIKWY A BEPUIKWY KIVOUVWY. AUTS TO €id0G £vioXuong OTo €TTITTEDO TWV YOVATWY TTPOOPIZETAl YIa TNV TTPOANWN TWV IATPIKWY ETTITTAOKWY, WOTACO N OAIKA TTpooTaadia atmd TpaupaTiopolg dev eival
ammoAuTtn. ‘Eva €idog atrd pévo Tou Sev UTTOPET va TIPOoPEPE! TTARPN TTPOCTACIA. ZUVIOTATAI TO €I00G AUTO va PNV EPXETAI O€ GUEDT ETTAPNA PE TO SEPUA OTAV XPNOIYOTIOIEITAI KATA TNV epyaadia. Me To va QopIETAI TTAPATETAPEVO OE APECN ETTAPN PE TO DEPUA UTTOPEI VO ETTIQPEPEI
£¢ayn. H mpooTaagia autr) 8ev TTPETTEN TTOTE va XPNOIPOTIOIEITAl HOVN TNG, AAAG va BPioKETal TTAVTOTE HECA OTIG TOETTEG TWV YOVATWY EVOG TTPOCTATEUTIKOU TTavTeAovioU. To TravreAovi Ba TrpéTTel va éxel uTToBANBEi o€ e¢étaon TUTTou EK atré évav koivoTtroinuévo opyavioud oe
ouVOUAOHG PE QUTEG TIG TTAGKES (M1 EpYOVOUIKH DOKIUA Ba TTPETTEI va ETTIKUPWOEI auTh Tn ouoxéTion). H TTAdka TTpooTaciag dev ival avBekTikr oTo vepd. ¥ ZYNAPMOAOIMHZH Avoi€Te TO HTTPOCTIVO PEPPOUAP, TTEPAOTE TIG YAUTIEG KAl BAATE Ta pavikia UoTepa. AveBAOTe TO
PEPHUOUAP KAl KOUUTTIWOTE TO TTAVW PEPOG Tou Aaipol. ¥ XYNAPMOAOIMHZH & PYOMIZEIZ : H mAdka TTpooTaaciag yovatog povadikoU peyéBoug (Siaotaoeig20 cm x 15 cm x 2cm) dev UTTOPEi va XPNOIPOTIoINBEl povn TG Kal TTPETTEl va TOTTOBETNOET O€ pia puBUICOPEVN TOETTN
TravteAoviol aTo yovato.H emmyovartida auTr) TrpoopileTal yia oAiocBnon péoa oTnV TOETIN GTO ETTITTEDO TWV YOVATWY Tou evOUpaTog. EvroTrioTe TNV e€wTePIKA eTMIPAveIa Ye avayAupo appd kai orjpavon : DELTA PLUS TomoBeTtAaTe TNV €TTyovaTida Eoa oTnV TOETTN, PE TV
avayAugn TTAEUpa TTPOG Ta £Ew Kal oUPPWVa PE TN @opd avayvwong. KAeioTe Eavd Tnv TOETTN TOUu pouxXIoPoU pyaciag Kal OAOKANPWATE TNV TTPOCAPHOYH UTTPOCTA OTa yOvata, HOAIG Ta gopeBolv Ta TraviaAdvia. mPART2 : M2GEN To mpotutro EN14404:2004+A1:2010
KaBopiel 4 TUTToUG Kai 3 eTTiTreda amddoang Tng emmyovaTidag. AkoAouBeital N oelpd até Tn pIkpdTEPN atmdédoan (eriedo 0) oTn peyaAlTtepn (emrimedo 1 A 2). Emiredo amédoong :0 =>Ta TTPOCTATEUTIKA TwV YOVATWY TTpoopiovTal yia TIPOCAPHOYH o€ ETTITTESO £DAPN Kal
dev amarteital kayia avriotacn o Sisicduon./ @ Emimedo amédoong ;1 =>Ta TPOCTATEUTIKG TwV YOVATWY TTPOOpIovTal yia TTPOCAPUOYH Of eTTTTESa edd@n Kal avtioTacn ot dicioduon uTd TV pop@r d0vapng TouAdxiotov100 (+/-5)N dev amarreitar/ @ Emimedo
ammodoong 2 =>Ta TTPOCTATEUTIKA TwV YOVATWY TTPoopifovTal yia TTpogapuoyr o€ SUOKOAEG OUVONKES Kal aTTaiTeiTal avriotaon otn digiocduon utré TNV pop@n duvapng TouhdxioTov250 (+/-5)N.  YEMIAIOPOQZH: Ta poUxa M.A.M. dev TIpETTel va u@icTavTal £MIOI0PBWOEIG
EKTOG TWV TTPOPRAETTOUEVWV OTTO TOV KOTAOKEUQOTH KAl EQOCOV QUTEG €ival EYKEKPIMPEVEG, TIPETTEI VA EKTEAOUVTAI ATTO €vaV ETTAYYEAUATIKO OPYaVIOUO. Z€ TIEPITITWON PBOPAG TO TTPOIGV auTd dev TTPETTEI VO ETTIOKEUAODE], TIPETTEI va aTTOCUPBE] Kal va avTikaTaoTabei pe éva
kaivoupyio. Y AIAPKEIA ZQHZ : O xpdévog {wrig Tou pouxou e€apTdtal atré Tn YEVIKA TOU KaTdoTaon WeTd Tn Xprion ( @Bopég, KAT...). Y TepIBAAAov : To TTPOCTOTEUTIKO UTTOPET VA TIETAXTE OTOV KABO OIKIAKWY aTToppIMHaTwy. MeTd TNV TEAIKA Xprion, To poUX0 auTd TTPETTEI
VO KATAOTPEPETAI GCUPPWVA PE TIG ECWTEPIKEG dladIKaaieg eykaTadoTaong, TNV IoxUouaa vopoBeaia Kal Toug TTEPIOPITUOUG O aXéan e To TrepIBAAAov. OBnyieg amodnkeuang/kaBapiopou: PALCOFL220 ATroBnkeUeTe Ta yavTia € SpO0EPO GNUEIO, TIPOOTATEUUEVO OTTO TOV
TIAYETO KAl TO YWG, OTNV APXIKH TOUG OUOKEUAaia. ZuvioTaTal va kabapileTe To £vdupa 6TroTe ival amapaitnTo. Kabapiopdg : Oikiokdg kabapiopdg o péyiotn Bepuokpaaia 40°C. Melwpévn pnxavikn TpiBr katd 1o TAUoIo. Z€ByaApa o€ kavovikh Beppokpaaia. Kavovikod
oT0yigo. Atrayopeletal n XAwpivn. Zidépwpa o péyiotn Bepuokpaaia 150°C. Oxi oteyvo kabdpiopa. Mn Byalete Toug Aekédeg pe dIaAUTIKS. Na pnv oTeEyVwoel o€ OTEYVWTAPIA HOANIWV PE TTEPIOTPEPOPEVO TUPTIavO. A@aipoUpevn TTAGka. Oxi TAuvTrpio. Na pnv TAévetal
pe vepd kal oatrolvi. Mn gemAévete. Atrayopeletal n xAwpivn. Na pnv o1depwveTal HR ZASTITNA ODJECA - PALCOFL220: RADNI KOMBINEZON MAIAO, VATROOTPORNI PAMUK Upute za upotrebu: PALCOFL220 Zaétitna odjec¢a za radnike u industriji izloZene
visokim temperaturama i kontakta s otvorenim plamenom. Stiti u slu€aju kratkog kontakta s vatrom te od konvekcijske, $ire¢e i kontaktne topline. Da biste jaméili potpunu zastitu od izlaganja intenzivnoj toplini/ili vatri, prikladnom osobnom zastitnom opremom (rukavice, obu¢a)
ne poboljSava vidljivost na dnevnom svjetlu. Ograni€enja kod koriStenja: PALCOFL220 Ono ovisi o specificnim uvjetima okoline radnog mjesta. Ne upotrebljavati je izvan podru¢ja uporabe definiranog u prethodno navedenim uputama za uporabu. Uginkovitost odjec¢e
povezana je s op¢im dobrim stanjem odjeée nakon njezine uporabe. lzvodi se od materijala koji omoguéuju Sirenje elektrostati¢kog naboja po povrsini. Preporucujemo da ova odje¢a bude u izravhom dodiru s koZom, a osoba koja nosi zastitnu odjecu s elektrostatickim
disipativnim svojstvima treba biti propisno uzemljena. Otpor izmedu osobe i tla mora biti manji od 10 & Q, $to se osigurava prikladnom obu¢om. Jedino korisnik odlu€uje o tome koja mu je zastita prikladna i koju ¢e odjecu ispravno uskladiti s opcionalnom opremom. Odje¢a
za zastitu od elektrostatiCkog naboja ne smije se skidati u prisutnosti zapaljivih atmosferalija Ili eksplozivnih tvari ili tjekom rukovanja eksplozivnim ili zapaljivim supstancama. Ova zastitna odje¢a za zastitu od elektrostatickog naboja ne smije se koristiti u okruZzenju bogatom
kisikom bez prethodnog sporazuma sa odgovornom struénom osobom za sigurnost. Elektrostati¢ka svojstva ovise jednako o relativnoj vlaZznosti okoliSa. izbacivanje elektrostatinog naboja je bolje tijekom poviSene vlage u zraku. PaZnja, zastita od rasprskavajucih Cestica
moze se umanijti ako je odje¢a vlaznja i/ ili ako je poviSena koncentracija kisika u zraku. Jedna vrsta zastitne opreme ne moze vam pruziti potpunu zastitu. Ako Zelite biti potpuno opremljeni, koristite opremu u dijelovima, zajedno ili u kompletu i s obu¢éom $to omogucuje
Sirenje elektrostatickog naboja. Ovu odje¢u nosite zajedno sa zastitnom opremom istih normativnih referenci EN ISO 11612 ili EN1149-5. Korisnik, habanje, pranje i eventualna kontaminacija mogu negativno utjecati na performanse elektrostaticke disipacije odjec¢e. Potrebno
je uzetu u obzir da sva su sva testiranja na ovom proizvodu provedena u laboratorijskim uvjetima i ne odrazavaju nuzno stvarno stanje. Cimbenici koji mogu utjecati na rezultate testiranja su upotreba u uvjetima pretjerane topline ili u agresivnom mehani¢kom okruzenju
(abrazija, rezanje, kidanje). Toplotni pritisak moze se smanijiti ili eliminirati upotrebom odgovaraju¢e donje odjece i opreme za prozracivanje. Dobavlja¢ se ne¢e smatrati odgovornim u sluc¢aju nepravilne upotrebe proizvoda. **Zastitna oprema sa sprecavanje elektri¢kog
elektriciteta mora pokrivati trajno sve materijale tijekom njihove redovite upotrebe ( ukljuujuéi pregibanja i pokrete. Naime, razina zastite mozZe se smanjiti loSom upotrebom, npr: Intenzivni reZim (mehanicki ili kemijski) ; LoSe i nepravilno noSenje ; Impregniranje masno¢om,
uljima, kemisjim proizvodima ....; Sve vrste prljavstine. m M2GEN lzvadiva ploc¢ica Materijali: Pjena 0od100 %POLIETILENA » OGRANICENJE UPORABE:Ne upotrebljavati je izvan podruc¢ja uporabe definiranog u prethodno navedenim uputama za uporabu. Ovaj proizvod
ne sadrzi nijednu tvar za koju se zna da je kancerogena, toksi¢na ili tvar koja vjerojatno moze izazvati alergije kod osjetljivih osoba. Okoli$ni uvjeti, kao $to je hladnoc¢a, toplina, kemijski proizvodi, sunc¢eva svjetlost ili pogre$na uporaba mogu znac¢ajno utjecati na performanse
zaétite i vijek trajanja ovog proizvoda. Promjena svojstava ili pogreSna uporaba opasno bi smanijili ucinkovitost zastite. Prije svake uporabe treba izvrsiti vizualnu kontrolu kako bi se otkrile bilo kakve promjene na povrSinama, rubovima ili bilo kakvim podrucjima pucanja
Stitnika za koljena. Ako se proizvod unisti, baciti ga u otpad i zamijeniti novim. » UPUTE ZA UPORABU:Stitnici za koljena tip2, umecu se u dZep odjece u razini koljena, samo za zastitu koljena korisnika za radove u kle¢e¢em poloZaju radi ve¢e udobnosti i za zastitu od
ozljeda do kojih bi moglo do¢i zbog tvrdih povrsina, kamencica i slicnih predmeta na podu, bez opasnosti od kemijskih, elektri¢nih ili termickih rizika. Ovaj proizvod za poja¢anje na koljenima namijenjen je za zastitu od medicinskih komplikacija, medutim potpuna zastita od
ozljeda nije zajam&ena. Sam proizvod ne moze osigurati potpunu zastitu. Preporu¢ujemo da ovaj proizvod ne bude u izravhom dodiru s koZzom kada se upotrebljava na radnom mjestu. Njegovo dugotrajno noSenje u izravnom dodiru s kozom moze dovesti do pregrijavanja.
Ove stitnike ne bi trebalo nikada upotrebljavati zasebno ve¢ uvijek umetnute u dZepove na koljenima zastitnih hlac¢a. Radne hlace trebaju pro¢i ispitivanja za EC odobrenje tipa kod prijavljenog tijela u kombinaciji s ovim Stitnicima (ergonomsko ispitivanje treba potvrditi tu
kombinaciju). Plogica $titnika nije vodootporna. ¥ MONTAZA Otvorite prednii patentni zatvarag, provucite noge, a zatim navucite rukave. Zatvorite patentni zatvara¢ i zatvorite gumb na vrhu ovratnika. ¥ MONTAZA & PODESAVANJE : Plogica stitnika za koljeno univerzalne
veli¢ine (dimenzije20 cm x 15 cm x 2cm) ne moze se upotrebljavati sama i mora se umetnuti u namjestivi dzep hlaca na koljenima.Ovaj Stitnik umece se u dZzep na razini koljena odjece. Identificirajte vanjsku povrsinu s reljefnom pjenom i oznakom : DELTA PLUS Postavite
proizvod u dZep tako da je izboc€eni dio s prednje strane, u smjeru ¢itanja. Zatvorite dZzep radne odjece i zavrSite namjestanje prema koljenima, nakon $to ste obukli hlate. mPART2 : M2GEN Norma EN14404:2004+A1:2010 definira 4 tipa i 3 razine performansi $titnika za
koljena. Poginju sa nizim razinama performansi (razina 0) do najvecih razina (razina 1 ili 2). € Razina zastite :0 =>Stitnici za koljena trebali bi biti prikladni za ravne podove i nikakav otpor prodiranju nije potreban./ @ Razina zastite :1 =>Stitnici za koljena trebali bi biti
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prikladni za ravne podove i traZi se minimalno otpor prodiranju na sile od100 (+/-5)N./ @ Razina zastite :2 =>Stitnici za koljena trebali bi biti prikladni za te$ke uvjete i traZi se minimalno otpor prodiranju na sile 0d250 (+/-5)N. ¥ POPRAVAK: Odjeca za osobnu zastitu se
mora popravljati isklju€ivo kod struénih i ovlastenih tvrtki za takve popravke. U slu€aju unistenja, ovaj se proizvod ne moze popraviti, ve¢ ga bacite u otpad ili zamijenite novim proizvodom. V¥ VIJEK TRAJANJA : Zivotni vijek odjece ovisi o njenoj upotrebi i opéem stanju nakon
svake upotrebe (istroSenost, itd...). ¥ Okoli§ : Ovi Stitnike mogu se baciti u otpad zajedno sa otpacima iz ku¢anstva. Po istjeku roka upotrebe, ovu odjecu trebate obavezno baciti poStujuéi: propisane postupke upotrebe i zakonodavstvo vezano za zastitu okolisa.
Cuvanje/CiSéenje: PALCOFL220 Cuvajte ih na svjezem i suhom mjestu daleko od ljepljivih i toplih tvari i svjetla u njihovoj orginalnoj ambalazi. Kada je to potrebno, odjec¢u operite. CiSéenje : Pranje rukovanje na temperaturi od najviSe 60°C. Umjerena mehani¢ka obrada.
Susenje na normalnoj temperaturi. Uobicajeno ispiranje. Zabranjeno kloriranje. Glacanje na maksimalnoj temperaturi od 150°C. Ne Cistiti na suho. Ne skidati mrlje pomocu otapala. Ne susiti u stroju za susenje sa rotacionim bubnjem Izvadiva plocica Ne u perilici. Ne
prati s vodom i sapunom. Ne ispirati. Zabranjeno kloriranje. Ne glacati UK 3AXUCHUI OpsAr - PALCOFL220: KOMBIHE3OH POBOYIN MAIAO 3 BABOBHU BOMHETPYBKWW IHcTpykuii 3 BukopucTtanna: PALCOFL220 3axucHuii ogar ans pobiT B ymoBax
nigBuLLEHOT TemMnepaTypu Ta nonym's. 3axuliae Bif KOPOTKOYACHOTO KOHTaKTY 3 MOMyM'sIM i Bif KOHBEKTMBHOTO, MPOMEHWUCTOrO 1 KOHTaKTHOro Tenna. [ns 3abe3neveHHs NOBHOrO 3axuUCTy Bif Ternna Ta/abo nonym’st Moxe 3HagobuTucs 3axMcTUTK ronosy, 06nuyys, pyku
Ta/abo Horn 3a 4OMOMOrol BiAMOBIAHMX 3acobiB (pykaBUYKY, B3yTTS), @ B AEsKUX BUNAAKaX — OpraHu AuxaHHs. [ns 3abeaneyeHHs MakCMManbHOro 3axMcTy Heo6XifgHO HOCUTY 3aXUCHUIA oasir MOBHICTIO 3acTebHyToMy. CBiTnosigbusatodi cMyru Ha fanii oassi 3abesnedyoTb
NiABULLIEHY BUAMMICTb Y Hi4HWIA Yac. MNomapaH4eBuWii KOMGIHE30H He Mokpallye BUAMMICTb Npyu AeHHOMY cBiTni. O6mexeHHs BukopucTanHa: PALCOFL220 BiH 3anexuTb Bif cneuudiyHMX HaBKOMMLWHIX YMOB Ha poboyomy Micli. He cnif BUKOpUCTOBYBaTW 3a Mexamu
obnacTi 3acTocyBaHHsl, BU3HaYeHOi Yy BULLIEHaBEAeEHil IHCTPYKLil Npo 3acTocyBaHHs. [lieBiCTb OAsAry nos’si3aHa 3 MOro HOpMarnbHUM CTaHOM MICNs BUKOPUCTaHHS. Opfsar BUroTOBMSIETLCS 3 MaTtepiany, Lo 3abeaneyye po3citoBaHHs €NeKTpoCTaTUYHMX 3apsidiB Ha NOBEPXHI.
PekomeHayeTbes, Wo6 el oasr MaB AoOpUiA KOHTAKT i3 LWKIpoto, a ocoba, sika HOCUTb OAST AN 3aXWUCTY Bif €NeKTPOCTaTUYHOTO PO3CitoBaHHs, MOBUHHA BTN HaNEeXHWM YMHOM 3a3emMneHa. Y pasi HOCIHHS HaneXHOro B3yTTs Onip MiX NIOAMHOM Ta 3emMreto Mae Gyt MeHLue
10® Om. KopuctyBau 6yne eaMHuM cyaneto, SKuin BupillyBaTuMe, KU TUM 3aXMCTy MOro BNaLUTOBYE y BUKOPUCTaHHI | BUGMpPae npaBunbHE NoefHaHHA OASrY 3 JOAATKOBUMM akcecyapaMu. 3axucHy aHTUCTaTUYHY OAST He MOXHa 3HIMaTu, nepebyBatoun B BorHeHebesneyHmx
abo BuGyxoHebe3neyHnx cepegosuLLax abo Ha AinsHKax, Ae NPoBOAATLCA poboTH 3 BorHeHe6e3neyHuMmn abo BubyxoHebeaneuHMm pevoBuHamu. [laHa 3axvcHa aHTUCTaTUYHA Oasr He Moxe ByTu BukopucTaHa B aTMocdepi, 36arayeHin kucHem 6e3 nonepeaHbOi 3roan
iHxeHepa BignosiaansHoro 3a 6eaneky. Ockinbky enekTpocTaTUYHi BNAcTUBOCTI B PiBHil Mipi 3anexaThb Bif HAaBKONMWLLHBOTO BiHOCHOI BONIOFOCTI, BiiBeA€HHS €NeKTPOCTaTUYHUNX 3apsAiB npy 36inbLlUeHHi BonorocTi noninwyetbcs. YBara: PiBeHb 3axucTy Big 6pu3ok moxe
3HM3UTUCS, SKLLO AaHa oasr Byae Bonoroto i / a6o npu 36inbLueHHi KoHLEeHTpaUii KucHio B noBiTpi. Cama no cobi us oasr He Moxe 3a6e3neunT noBHoro 3axmcty. HeobxiaHo 3abe3neunTy NOBHY EKiNiPOBKY, @ CaMe: BUKOPUCTOBYBATU KOMMNEKT a6o KOMBIHE30H B NOeAHaHHI
i3 B3yTTSIM, WO 3abe3neyye BiaBeAeHHS eneKkTpocTaTnYHMX 3apsigis. Opsar HeobXiAHO HOCUTU 3 KOMMNMEKTOM 3aXUCTY, KU 3a40BOMbHSE TUM xe 6a3oBuM HopmaTmeam EN ISO 11612 abo EN1149-5. MokasHWku 3axXMCTy oasry Bif CTaTUYHOI ENEKTPUKU MOXYTb NoripLlyBaTucs
BMACHUKOM, 3HOCOM, MPaHHSM i MOXIMBUM 3abpyaHeHHsaM. Cnig 3a3HauuTy, Wo BUNpobyBaHHS Lboro BUpoby Biabysanucs B nabopaTopHUX yMOBax i He BiATBOPIOKOTL pPearnbHICTb NOBHOK Mipoto. [leski chakTopy MOXyTb BRMHYTU Ha Oro edekTUBHICTb, Hanpuknag,
BMKOPUCTaHHSI B YMOBax Ha3BUYaliHO BUCOKUX TemnepaTyp abo B MexaHi4HO arpecuBHUX cepefoBULLax (CTUPaHHS, Nopian, posipBaHHs). TenmoBui LLIOK MOXHA 3HU3UTW abo BUKMIOYUTU, BUKOPUCTOBYHOUM HaTiNbHa BinusHa i cneujanbHe BeHTUNsLiHE obnagHaHHs.
MocTavanbHWK He Hece BiAMOBIAANbHOCTI 3a HAcnigkw, WO € pe3ynbTaToM HEKOPEKTHOrO BUKOPUCTaHHS AaHoi npoaykuii. ** 3acobu 3axvcTy Bif CTaTUYHOI enekTpukM MatloTb NOCTIMHO YKpUBaTK BCi MaTepianu, WO He po3CilolTb NPOTAroM BCiEi ekcnnyaTauii (Bknoyaroum
MOMEHTM 3ruHIB i pyxy). Ha 3HMXEHHs piBHSA 3aXMCTy MOXe BNIMHYTU HACTYNHe: IHTEHCUBHUIA peXnM (MexaHiYHu abo xiMiyHui); Morana nocapka oasry MNpocoyYeHHs MacTUIbHUMK MaTepianaMu, Macnamu, XiMiYyHUMK NpoayKTamMu, Towo..., Byab-siki Buav 3abpyaHeHb. =
M2GEN 3HiMHa nnactuHa Martepianu 3 temu: 100%MONIETUNEHOBA MIHA  » OBMEXEHHA BUKOPUCTAHHA:He cnin BukopucToByBaT 3a Mexamu o6nacTi 3acToCyBaHHs, BU3HAYeHOi y BULLEHaBEAEHIN iHCTPYKLUii Npo 3acTocyBaHHsA. Llelt npoaykT He MicTUTb
PEYOBUHM, siKa, SIK BiAOMO, € KaHLIepOreHHO, TOKCUYHO abo Moxe BUKNUKATV aneprilo y YyTnuBMX nMioaei. YMOBM HAaBKOMULLHBOIO cepeaoBuLLa, Taki SiK XOnoA, cneka, XiMiuHi pe4oBMHW, COHAYHE CBITNO abo HenpaBuIibHE BUKOPUCTAHHS, MOXYTb CYTTEBO BMAUHYTW Ha
eheKTVUBHICTb 3aXMCTy Ta TepMiH 36epiraHHsa Lboro Bupoby. [lowkomkeHHs abo HeHanexHe BUKOPUCTaHHSA MOXYTb NPU3BECTU 40 MOTPLUEHHS XapakTepUCTUK NpoaykTy. [lepen KOXHUM BUKOPUCTaHHAM CIia NPOBOAWTM BidyanbHWiA ornag, wob suasnti Gyab-ski 3MiHKM
NnoBepXoHb, kpaiB abo Byab-siki nopBaHi Micus HakoniHHWKa. Ko BMPIG nowkoaeHo, Moro HeobxiaHo 3abpakyBatu i 3amiHuT HoBuM. B IHCTPYKLII 3 BUKOPUCTAHHA:HakoniHHUKM Ans 3axvcTy KOMiH TUNY 2, siki XOBatloTb Y B KULIEHIO OASArynpusHaveHi nuwe ans
3ax1CTy KOMiH KOPUCTYBaIB, siKi CTalOTb Ha KOMiHa y BUNaaKy AuckoMdpopTy abo TpaBM, L0 MOXYTb BYyTU CNpUYMHEHT TBEPAVMU NOBEPXHAMU, APIOHMMU KaMeHsIMM Ta NOAIGHUMM NpeaMeTaMu Ha 3eMii, | 3axuLLaloTb Big HeGe3neku XiMiYHMX, eNeKTPUYHUX YK TEMNOBKX TPaBM.
Llei 3aci6 ans 3axucTy KoniH NpusHaYeHnii Ans 3anobiraHHs MeauKaMeHTO3HWX yCKnaaHeHb, OAHaK He 3abesnevye NOBHOro 3axucTy Bia TpaBMm. Llei npeameT He 3a6eanedyyto NOBHOrO 3axucty. PekomeHayeThbes, Wob Liei NpeaMeT He KOHTaKTYBaB 3i LLKIPOK Npy BUKOPUCTaHHI
Ha poboyomy micui. Moro TpuBane HOCIHHA NpW NPSIMOMY KOHTaKTi 3i LLKIpPOIO MOXe Npu3BecTu Ao neperpiBy. Llei 3axucT Hikonu He cnig 3acTOCOBYBaTW OKPEMO, a 3aBXAW BCTABNATU B KOMiHHI KMLWEHI 3aXMCHUX WTaHiB. LUTtaHn noBuHHI 6yTy nepesipeHi HOTUdikOBaHNM
opraHom €C pa3om 3 UMK Haknagkamu (eproHoMiYHUIA TeCT NoBUHEH Gyae NiATBepAUTU IXHIO CyMICHICTb). 3axucHa nnactuHa He € BogocTivikolo. ¥ MoHTax : Bigkpuiite nepegHio 6nvckaBky, NPOCYHbTE HOMM i BASTHITL pykaBu. 3HOB 3acTiGHiTb GrmckaBky 1 KHOMKY Ha
BEpXHil yacTuHi komipa. ¥ MoHTax : & PEMYJIFOBAHHA: 3axucHa HakoniHHa nnactuHa (po3mipn20 cM X 15 cM X 2cM) He MOXe BUKOPUCTOBYBaTUCS He3anexHo, BOHa NOBUHHA ByTy BCTaBneHa y perynboBaHy KULIEHI0 3aXMCHUX LUTaHiB.Llen HakoniHHWK NOTPiGHO BCTaBNATU
y KapMaH 3axMCcHUX LWTaHiB [Mo3HayTe 30BHiLLHIO NOBEPXHIO penbedHoto niHoto Ta Mmapkoto : DELTA PLUS YcTaBTe BMpi6 A0 kuLeHi penbedHo0 CTOPOHOI Ha3oBHi. Hanuc He mae 6yTv nepeBepHyTUM. 3akpuiiTe KuweHto po6oyoro oasry i 3akiH4iTb NPUCTOCYBaHHA A0 KOMiH
nicna HapsarHeHHa wraxis. mPART2 : M2GEN CrangapT EN14404:2004+A1:2010 BusHavae 4 Tuny Ta 3 pisHs poBounx XapakTepucTUK HakoniHHMKa. PiBHi AyTb Bif MEHLWOT edbekTBHOCTI (piBeHb 0) Ao BinbLuoi edekTnBHOCTI (piBeHb 1 abo 2). €@ Poboui xapakTepucTukm:0
=>[NpucTpoi 3axucTy Ans KomniH nepeadayeHi Ans NNOCKUX MNiANor, onip NPOHUKHEHHIO HEe BUMaraeTbes./ 9 Po6oui xapaktepuctuku:1 =>IpucTpoi 3axucTy Ans KOMiH NOBWHHI NIZOANTM ANS NNOCKUX Nignor, HeobxiaHUI onip MPOHUKHEHHIO Mif AiE0 CUNWU NOBUHEH CTAHOBUTU
He MeHwe 100 (+/- 5) N./ @ Poboui xapaktepucTukn:2 =>TpucTpoi Ans 3axMCTy KOMiH NOBUHHI ByTV NPUAATHUMM A4St BaXKUX YMOB, | HEOBXIAHMIA ONip MPOHUKHEHHIO Mif, AIEI0 CUAM NOBUHEH CTAHOBUTH He MeHLe 250 (+/- 5)N.  WPEMOHT: pemoHT oasry komnanii 313
NOBUHEH BUKOHYBATWCS 3riQHO 3 pekoMeHaaLisiMv BUpoBHUKa BNOBHOBaXXEHOID KOMMaHIEo, sika Mae HeobXiaHi 403BONK. Y pasi NOLUKOAXEHHS Liel NpeaMeT He MOXHa BiApEMOHTYBaTH, BUKMHYTY abo 3aminuTu HoBum. ¥ TEPMIH EKCIMITYATAUII : TpmBanicTb TepmiHy cnyxou
3aXMCHOTO OASAry 3anexwTb Bif 1l CTaHy nicns BUKOPUCTaHHSA (3HOC, Towo....). ¥ HaBkonuwHe cepepoBuile 3axucHi enemMeHTU MOXyTb niansrati ytunisauii sk noGyToBi Biaxoau. YTunisauiio aaHoi ogary HeobxigHO NpoBOAWTM B CYBOPIW BiAMOBIAHOCTI 3 BHYTPILUHIMU
npoueaypamu BUpo6H1Yoro 06'ekTa, YHHMM 3aKOHOAABCTBOM Ta 3axo4amu Mo 3aXMCTy HAaBKONMULLHBLOTO cepenoBuila IHCTPyKUii 3i 36epiraHHs/ounwenHa: PALCOFL220 Tpumatu BUpi6 B opuriHanbHiv ynakoBLi ynakoBLji B CyXOMy, NPOXONOAHOMY MicCLii, 3aXuULLEHOMY Bif,
3amep3aHHs i BNnuBy cBitTna. Opasar cnig YmcTut npy HeobxigHocTi. OuunweHHs : MakcumanbHa TemnepaTtypa YMCTKM B OMALLHIX yMoBax He binbwe 60 ° C. MiHiMmanbHe mMexaHiuyHui Bnnue. onockaHHs npu kKiMHaTol TemnepaTtypi. 3BuyainHe BigxumarHs. O6pobka
xnopom BukntoveHa Cyxa npacyBaHHs [OMycKaeTbCA NpW MakcumanbHi Temnepatypi 150 ° C. Cyxa uMcTka Henpunyctuma. BuBefeHHst nnsimM 3 LOMOMOrol PO3YMHHUKIB HenpunycTumMo. He cylumntu B cywapui ans 6inM3nn 3 poTauiiinm 6apabaHom. 3HiMHa nnactuHa
MawwmHHe npaHHsi 3abopoHeHa. He muTu Bogoto 3 munom. He 3amuBatn. O6pobka xnopom BukniodeHa He npacysatn TR KORUMA KIYAFETLERI - PALCOFL220: ALEVE DAYANIKLI PALCOFRLV220 PAMUKLU IS TULUMU Kullanim sartlan: PALCOFL220 s
ve aleve maruz kalan endustri galiganlari igin koruyucu giysiler. Alevle kisa sireli temasa ve konvektif 1siya, radyan isiya ve temas isisina karsi koruma saglar. Isi ve/veya alevlere maruz kalmaya karsi eksiksiz bir korumanin garanti ediimesi igin bas, yiz, eller ve/veya
ayaklarin uygun Kisisel Koruyucu Donanimlarla (eldiven, ayakkabi) korunmasi ve bazi durumlarda bir solunum korumasinin gerekli olabilecegi géz 6nlinde bulundurulmalidir. Maksimum koruma igin giysileri tamamen ilikleyiniz. Bu giysiye reflektor seritleri eklenmesi sadece
gece ilave bir gortinlrluk getirir. Turuncu kiyafet, gin 1s1ginda gorinarliigu iyilestirmez.  Kullanim sinirlari: PALCOFL220 Calisma ortaminin 6zel kosullarina baglidir. Yukaridaki kullanim talimatlarinda belirlenen kullanim alani diginda kullanmayin. Giysinin etkinligi
kullanimdan sonraki genel durumuna baghdir. Yizey elektrostatik ylklerini dagitmaya olanak veren bir kumastan yapilmistir. Bu giysinin cilt ile dogru temas etmesi ya da dogrudan topraklanmasi onerilir, elektrostatik dagitimli koruyucu kiyafeti giyen kisinin dogru sekilde
topraklanmalidir. Kisi ve toprak arasindaki direng, uygun ayakkabinin giyilmesi ile 10 ® Q degerinin altinda olmalidir. Hangi korumanin uygun olduguna karar vermek ve giysinin opsiyonel ekipmanlarla uyumlulugu kullanicinin sorumlulugundadir. Elektrostatik dagilim korumal
giysiler yanici ve patlayici ortamlarda veya yanici ve patlayici maddeleri tutarken gikariimamaldir. Bu elektrostatik dagilim korumali giysiler, glivenlikten sorumlu miihendisin miisaadesi olmadan, oksijen bakimindan zengin ortamlarda kullanilmamalidir. Elektrostatik 6zellikler
ortamin bagil nem oranina da bagldir; elektrostatik yukler nem yiikseldiginde daha da iyi bosaltilir. Dikkat: Sigramalara kargi koruma, giysi islanirsa ve/veya havadaki oksijen yogunlugu artarsa azalabilir. Tek bagina bir giysi tam bir korunma saglayamaz. Ornegin elektrosatik
ylklerin bosaltiimasina izin veren ayakkabi ve giysinin ya da takimin tamamini kullanmaya dikkat edin. EN ISO 11612 veya da EN1149-5 normlari ayni referanslarina sahip koruyuc ekipmanla giyilecek giysiler. Gysinin elektrostatik dagitim performansi giyen kisi, yipranma,
yikama ve olasi bir kirlenmeyle azalabilir. Bu Urlin (izerinde yapilan testlerin laboratuvar ortaminda yapildigini ve tamamen gergegi yansitmadigini unutmayin. Asiri sicak kosullarda kullanimi veya sert mekanik kosullarda kullanimi (asinma, kesilme, yirtilma) gibi faktorler
sonuglar tizerinde etkili olabilir. Uygun i¢ giyim veya havalandirma kullanimi ile isi stresi azaltilabilir veya ortadan kaldirilabilir. Tedarikgi firma Griiniin yanlis kullanimindan 6tiirii sorumlu tutulamaz. ** Elektrostatik dagitimiyla koruma saglayan grup normal bir kulanim boyunca
dagilmayan tiim malzemeleri (esneme ve hareketler de dahil) sirekli olarak kapsamalidir. Ozellikle, performans seviyesi 6rnegin asagidaki gibi yanhs kullanimla disirilmistir: Yogun akis (mekanik ya da kimyasal); Giysinin yanlis ayarlanmasi; Gresler, yaglar kimyasal
Grlinler, vb. islemesi ; Her turlG kir. m M2GEN Cikarilabilir plaka. Malzemeler: % 100POLIETILEN koplik »KULLANIM SINIRI:Yukaridaki kullanim talimatlarinda belirlenen kullanim alani disinda kullanmayin. Bu Uriin kanserojen, toksik oldugu veya hassas kisilere alerji
yapmas| muhtemel oldugu bilinen herhangi bir madde igermez. Soguk, Isi, kimyasallar, glines 1s1g1 gibi gevresel kosullar veya yanls kullanim, bu triiniin korunma performansini ve raf dmriini 6nemli derecede etkileyebilir. Degisiklik yapmak ya da yanlis kullanim, korumanin
performansini tehlikeli bir sekilde azaltir. Yiizey ve kenarlarda olasi degisikliklerin ve dizlikteki yirtik alanlarin tespiti igin, her kullanimdan énce gérsel bir inceleme yapilmalidir. Hasar gérmesi halinde bu Uriini 1skartaya ¢ikartin ve yenisiyle degistirin. » KULLANMA
TALIMATI:Kiyafetin dizler seviyesindeki ceplerine yerlestirilen tip 2 koruma dizlikleri,dizleri (izerinde ¢alisan kullanicilarin dizlerini, kimyasal, elektriksel ve termal risk tehlikesi olmadan, ylzey sertligi, yerde bulunabilecek kiigiik taslar ve benzer nesnelerin sebep olabilecegi
rahatsizlik ve yaralanmalara karsi korumak icindir. Bu diz koruyucu/glglendirici Grlin tibbi komplikasyonlarin énlenmesi icin tasarlanmistir, ancak yaralanmalara kargl koruma mutlak degildir. Urlin tek basina tam koruma saglayamaz. Galisma sirasinda kullanilirken, Grlndn
deri ile direkt temas halinde olmamasi tavsiye edilir. Deri ile uzun sire temas halinde bulunmasi asiri iIsinmaya neden olabilir. Bu koruma asla yalniz kullaniimamali, daima koruyucu bir pantolonun diz ceplerine yerlestirilmelidir. Pantolon, bu plakalarla birlestiriimesiyle ilgili
olarak, onaylanmis bir kurulusca EC tipi muayeneye tabi tutulmalidir (ergonomik bir test bu birlestirmeyidogrulamak zorundadir). Koruma plakasi suya dayanikh degildir. ¥ MONTAJ Fermuari agin, bacaklarinizi ve kollarinizi gegirin. Fermuari kapatin ve st yakayi kapatarak
citciti takin. ' WMONTAJ & AYARLAMA LAR: Tek beden diz koruma plakasi (boyutlari 20 cm x 15 cm x 2 cm) tek basina kullanilamaz ve ayarlanabilir bir pantolon diz cebine yerlestirilmelidir.Bu dizlik, giysinin diz seviyesindeki cebine yerlestirilecektir. Dis ylizeyi kabartma
koplk ve isaretleri ile belirleyin : DELTA PLUS Bu pargayi, kabartmali tarafi ne dogru ve okuma yoniinde cebin igine yerlestirin. s elbisesinin cebini kapatin ve pantolon giyildiginde dize gelecek sekilde ayarlamayi tamamlayin. mPART2 : M2GEN EN14404:2004+A1:2010
normu dizligin 4 tipi ve 3 performans seviyesini belirler. ~ En az performansiidan (seviye 0) en yiiksek performansliya (seviye 1 ya da 2) dogru gitmektedir. @ Performans seviyesi:0 =>Diz koruyucularinin diiz zeminler igin uygun oldugu varsayilir ve penetrasyona (niifuz
etmeye) karsi dayaniklilik dngériilmemistir./ @ Performans seviyesi:1 =>Diz koruyucularinin diiz zeminler igin uygun oldugu varsayilir ve en az 100 (+/- 5)N kuvveti altinda niifuz etme direnci gerekir./ @ Performans seviyesi:2 =>Diz koruyucularinin zor sartlar igin uygun
oldugu varsayilir ve en az 250 (+/- 5)N kuvveti altinda niifuz etme direnci gereklidir. ¥ ONARIM: Kisisel Koruyucu Ekipman giysileri imalatci 6nerileri diginda bir onarima maruz kalmamali ve izin verildiginde onarim iglemleri profesyonel bir kurum tarafindan yapiimalidir.
Bozulma halinde Urlin tamir edilemez. Atilip yeni bir tanesi ile degistiriimelidir. ¥ OMUR : Kiyafetin kullanim siresi genel kullanimina baglhdir (asinmalar, vs....). ¥ Cevre: Koruyucu eleman evsel atiklar ile birlikte atilabilir. Omriiniin sonunda, bu giysi mutlaka tesisin i¢
proseddirlerine, yirlrlikteki kanuna gére ve gevreye bagl kisitiamalara gére elden ¢ikartiimalidir. Saklama/Temizleme kosullari: PALCOFL220 Jel ve isiktan uzak, serin ve kuru bir ortamda orijinal kutusu iginde saklayiniz. Gerektiginde giysi temizlenmelidir. Temizlik :
Maksimum 60°C'de makinede yikama. Dusik mekanik islem. Normal sicaklikta durulama. Normal sikma. Beyazlatici kullaniimamalidir. Maksimum 150°C'de Utlileme. Kuru temizleme yapmayiniz. Leke cikarici kullanmayiniz. Déner tamburlu kurutma makinesinde
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KOMBINEZON MAIAO 1Z OGNJEVARNEGA BOMBAZA Navodila za uporabo: PALCOFL220 Za$¢itna oblagila za industrijske delavce, izpostavljene visokim temperaturam in ognju. Siti pred kratkim stikom s plamenom ter pred konvektivno, sevalno in kontaktno toploto.
Da bi zagotovili popolno zas¢ito pred izpostavljenostjo toploti ali ognju, je treba zas¢ititi glavo, obraz, roke in/ali noge z ustrezno OZO (rokavice, obutev), v nekaterih primerih je potrebna tudi zascita dihal. Za maksimalno za$cito nositi oblacila popolnoma zaprta. Odsevni
trakovi na oblacilu omogocajo vecjo vidljivost pono¢i. Oranzni kombinezon ne izbolj$a vidnosti pri dnevni svetlobi. Omejitev pri uporabi: PALCOFL220 Skoljka je odvisna od posebnih pogojev okolja na delovhem mestu. Ne uporabljajte za namene, ki niso opredeljeni v
zgornjih navodilih za uporabo. Ucinkovitost oblacila je povezana z dobrim stanjem oblacil po uporabi. Oblaila so izdelana iz materialov, ki omogocajo Sirjenje elektrostaticne napetosti po povrsini. Priporocljivo je, da je to oblacilo v ustreznem stiku s koZo; osebe, ki nosijo
zasc¢itna oblacila za elektrostati¢no disipacijo, morajo biti pravilno ozemljene. Pri noSenju primerne obutve mora biti upor med ¢lovekom in zemljo man;j$i od 10® Q. Uporabnik je sam odgovoren za to, da presodi, kaksna vrsta zas¢ite je primerna glede na uporabo in kako
pravilno povezati oblacilo z dodatno opremo. Oblacila za zaS¢ito proti elektrostati¢ni napetosti ne smete slaciti v bliZini vnetljivih atmosferalij ali eksplozivnih snovi ali med ravnanjem z eksplozivnimi ali vnetljivimi substancami. Ta za&¢itna oblacila za zascito proti elektrostati¢ni
napetosti ne smete uporabljati v okoljih, bogatih s kisikom brez predhodnega dogovora s strokovno osebo, odgovorno za varnost. Elektrostati¢ne lastnosti so odvisne tudi od relativne viaznosti okolja. Prekinitev elektrostaticne napetosti je boljSe pri poviSani vlaZnosti zraka.
Pozor: zaS¢ita proti lete€im delcem je zmanj$ana, ¢e so obladila vlaZzna in/ ali ¢e je pove€ana koncentracija kisika v zraku. Nekatere vrste zaS¢itne opreme ne morejo zagotoviti popolne za&ite. Ce Zelite biti popolnoma opremljeni, uporabljajte opremo v delih, skupaj ali v
kompletu in z obutvijo, ki omogog¢a Sirjenje elektrostati¢ne napetosti. Ta oblacila nosite skupaj z zas¢itno opremo enakih normativnih referenc EN ISO 11612 ali EN1149-5. Elektrostati¢na za&¢ita, ki jo nudi obladilo, se lahko zmanjSa zaradi noSenja, obrabe, pranja in morebitne
kontaminacije. UpoStevajte, da so vsa testiranja na tem proizvodu opravljena v laboratorijskih pogojih, ki niso nujno odraz dejanskega stanja. Dejavniki, ki bi lahko vplivali na rezultate testiranja, so uporaba v pogojih pretirane toplote ali v agresivnem mehani¢énem okolju
(abrazija, rezanje, trganje). Toplotni pritisk lahko zmanjSamo ali prepre¢imo z noSenjem primernih spodnjih oblacil in opreme za prezracevanje. Dobavitelj ne odgovarja za posledice zaradi nepravilne uporabe proizvoda. **ZasS¢itna oprema za preprecevanje elektricne
elektricitete mora trajno pokrivati vse materiale med njihovo redno uporabo ( vklju¢no pregibe in gibe ). Ravne za$¢ite se namrec¢ lahko zmanjSa zaradi napa¢ne uporabe, npr: Intenziven rezim (mehanicen ali kemi¢ni) ; Ohlapno in nepravilno noSenje ; Impregniranje z
mascobo, olji, kemi€nimi izdelki .... . Vse vrste umazanij. m M2GEN Snemljiva ploS¢a. Materiali: 100%POLETETILN pena »OMEJITEV UPORABE:Ne uporabljajte za namene, ki niso opredeljeni v zgornjih navodilih za uporabo. Ta izdelek ne vsebuje snovi, za katero je
znano, da je rakotvorna, strupena ali bi lahko povzrocila alergije pri ob&utljivih osebah. Okoljski pogoji, kot so mraz, vro€ina, kemikalije, sonéna svetloba ali napa¢na uporaba, lahko znatno vplivajo na uc€inkovitost zas€ite in rok uporabe tega izdelka. Napaka ali napa¢na
uporaba bi nevarno zmanjSala ucinkovitost zascite. Pred vsako uporabo je treba opraviti vizualni pregled, da se ugotovi kakrsna koli sprememba povrsin, robov ali kakrsnih koli raztrganih obmocij preklopnega spoja. V primeru po$kodb opreme ne popravljati. V takSnem
primeru opremo zavrzite in jo zamenjajte z novo. » NAVODILA ZA DELO:S¢itniki za kolena tip 2v Zepu oblacilazascitijo kolena uporabnikov, ki klecijo pred nelagodjem ali poskodbami, ki jih lahko povzrogijo trde povrsine, majhni kamni in podobni predmeti pocivajo na tleh,
brez nevarnosti kemicnih, elektri¢nih ali toplotnih tveganj. Ta del za krepitev kolen je namenjen preprecevanju zdravstvenih zapletov, vendar popolna zas¢ita pred poskodbami ni absolutna. Clanek sam ne more ponuditi popolne zascite. Priporocljivo je, da ta izdelek med
uporabo na delovnem mestu ne bo v neposrednem stiku s kozo. Dolgotrajno noSenje v neposrednem stiku s koZo lahko povzroCi pregrevanje. Te za$Cite ne bi smeli uporabljati sami, ampak jo vedno vstavite v kolenske Zepe za$¢itne hlaCe. Hlace morajo biti opravljene na
ES-pregledu tipa s priglaSenim organom v povezavi s temi ploS€icami (ergonomski test bo moral potrditi to povezavo). Zas€itna plo$¢a ni odporna na vodo. YMONTAZA Odpnite zadrgo spredaj, oblacilo si oblecite prek nog in si namestite rokav. Zapnite zadrgo in zapnite
gumb na vrhu ovratnika. YMONTAZA & UPORABA: Plosce za zasc¢ito kolena v eni velikosti (dimenzije 20 cm x 15 cm x 2 cm) ni mogoce uporabljati same in jih je treba vstaviti v nastavljiv Zep za kolenske hla¢e.To koleno naj bi zdrsnilo v Zep na kolenih oblacila. Zunanjo
povrsino oznadite z reliefno peno in oznakami : DELTA PLUS Ta izdelek vstavite v Zep z reliefno stranjo spredaj in v smeri branja. Ko bodo hlace nataknjene, zaprite Zep delovne obleke in se zakljuCite s koleni. mPART2 : M2GEN Standard EN14404:2004+A1:2010 opredeljuje
4 vrste in 3 ravni ucinkovitosti §Citnikov za kolena. Zacenjajo se z nizjimi nivoji performansev (nivo 0) do najvecjih nivojev (nivo 1 ali 2). © Nivo performansi :0 =>Scitniki za kolena naj bi bili primerni za ravna tla in odpornost na penetracijo ni potrebna./ @ Nivo performansi :1
=>3g¢itniki za kolena naj bi bili primerni za ravna tla, potrebna pa je tudi odpornost na prodiranje pod silo najmanj 100 (+/- 5)N./ @ Nivo performansi :2 =>3gitniki za kolena naj bi bili primerni za tezke razmere, potrebna pa je tudi odpornost na prodiranje pod silo najmanj 250
(+/- 5)N.  YPOPRAVILA: oblacil za osebno zas¢ito ni dovolieno popravljati, razen v skladu s priporogili proizvajalca, dovoljena popravila pa mora izvajati strokovno usposobljen organ. V primeru poslabsanja ali $kode tega izdelkaa ni mogoce popraviti, zavredi in zamenjati z
novim. ¥ROK TRAJANJA MASKE : Zivljenjska doba oblacil je odvisna od njihovega sploSnega stanja po uporabi (obrabljenost, itd...). ¥ Okoli$ : To za$¢itno opremo lahko odvrzete skupaj z gospodinjskimi odpadki. Po preteku uporabnega roka je treba ta oblacila obvezno
zavredi, pri ¢emer morate upostevali predpisane postopke za uporabo ter predpise v zvezi z varstvom okolja. Hrambo/CiSéenje: PALCOFL220 Rokavice hranite v zraénem in suhem prostoru, pro¢ od lepljivih in topljivih snovi in svetlobe. Hranite jih v njihovi originalni
embalazi.. Oblaéilo je treba po potrebi ogistiti. Cig&enje : Pranje pri temperaturi do 60°C. Z blago mehaniéno obdelavo. SuSenje pri normalni temperaturi. Obigajen nacin. Prepovedano kloriranje. Likanje pri maksimalni temperaturi 150°C. Ni dovoljeno kemicno CisCenje.
MadeZev ne odstranjevati s topili. Ne susiti v stroju za su$enje perila z rotacijskim bobnom. Snemljiva plos¢a. Ne prati strojno. Ne perite vodom i sapunom. Ne izpirajte. Prepovedano kloriranje. Ne likati ET PRACOVNE OBLECENIE- PALCOFL220: PUUVILLANE
TOOKOMBINESOON MAIAO TULEKINDEL Kasutusjuhised: PALCOFL220 Kuumuse kées to6tavate toostustdéliste kaitseriietus . Kaitseb lihiaegse leegikontakti eest ning konvektsioon-, kiirgus- ja kontaktsoojuse eest. Tdieliku kaitse tagamiseks kuumuse ja/vdi leegiga
kokkupuutumise eest on tdendoline, et on vaja kaitsta pead, nagu, kasi ja/vdi jalgu sobivate isikukaitsevahenditega (kindad, jalatsid) ning ménel juhul v6ib vajalikuks pidada hingamisteede kaitset. Maksimaalse kaitse tagamiseks kanda riietust téiesti kinnisena. Rdivastel
kasutatud retroreflektiivsed helkurribad parandavad 6ist ndhtavust. OranZ kombinesoon ei paranda nahtavust paevasel ajal. Kasutuspiirangud: PALCOFL220 See soltub iga tookeskkonna konkreetsetest tingimustest. Mitte kasutada valjaspool ulaltoodud juhistes
maératletud kasutusala. Riietuse t6husus s6ltub selle tldisest heast seisukorrast parast kasutamist. Rdivastus on valmistatud materjalist, mis hajutab selle pinnal tekkivaid staatilise elektri laenguid. Soovitatav on tagada rdiva korralik kontakt nahaga; isikul, kes kannab
elektrostaatilisi laenguid hajutavat rdivast, peab olema nduetekohane Gihendus maandusega. Sobivaid jalatseid kandes peab inimese ja maa vaheline takistus olema vaiksem kui 10® Q. Kasutaja peab ise otsustama, missugust kaitsevarustust konkreetses olukorras kasutada
ja millist kaitseriietust lisavarustusega kombineerida. Staatilist elektrit hajutavaid kaitserdivaid ei tohi kanda sittimis- voi plahvatusohtliku 8huga kohtades ega sittimis- vdi plahvatusohtlikke tooteid kaideldes. Staatilist elektrit hajutavat kaitseriietust ei tohi kanda hapnikuga
rikastatud 6huga kohtades, valja arvatud juhul, kui selleks on olemas turvalisuse eest vastutava isiku eelnev luba. Samuti sdltuvad staatilise elektri laengute omadused suhtelisest niiskusest: laenguid on niiskuse suurenedes lihtsam &ra juhtida. Ettevaatust: metallipritsmete
kaitse tBhusus vdib langeda, kui réivas on niiske ja/voi kui 6hu hapnikusisalduse aste tduseb. Ainult kaitseriietus ei pruugi tagada téielikku kaitset. Veenduge, et olema téielikult varustatud, koos vdi kombineeritud ja kaivitatud, et vGimaldada evakueerida elektrostaatilisi
koormusi néiteks. Rdivaid tuleb kanda koos samadele viitestandardite EN ISO 11612 v6i EN1149-5 nBuetele vastavate kaitsevahenditega. Rdiva vdimet hajutada staatilise elektri laenguid vdib halvendada selle kandmine, kulumine, pesemine ja v6imalik saastumine. Palun
pange tahele, et kaitseriietust on testitud laboritingimustes ning saadud tulemused ei vasta tingimata reaalsele kaitsevdimele. Katsetulemusi v8ivad m&jutada erinevad faktorid nagu naiteks kdrge temperatuur v6i mehhaanilised majurid (h6drdumine, I8iked, rebenemine).
Temperatuuri tdusu on vdimalik véhendada v&i ennetada 6ige alusriietuse ning ventilatsiooni valikuga. Tootja ei vastuta kombinesooni ebadigel kasutamisel tekkinud kahju eest. **Staatilist elektrit hajutav rdivakomplekt peab tavakasutuse kaigus (s.h keha painutamisel ja
likumisel) pusivalt katma koiki mittehajutavast materjalist valmistatud rGivaid vms. Arvesse tuleb votta seda, et kaitsetaset voib vahendada vale kasutamine, néiteks: Kasutamine rasketes tingimustes (mehaanilised voi keemilised mgjurid) ; Valesti selgapandud varustus;
Roivale sattunud rasvad, 6lid, kemikaalid jms. ; Mistahes maardumine. m M2GEN Eemaldatav plaat. Materjalid: 100%VAHTPOLUETULEEN »KASUTUSPIIRANG:Mitte kasutada valjaspool ulaltoodud juhistes maaratletud kasutusala. Toode ei sisalda teada olevalt
kantserogeenseid, mirgiseid ega tundlikel isikutel allergiaid p&hjustada vdivaid aineid. Valised faktorid nagu vesi, kiilm, kuum, kemikaalid, péikesevalgus, samuti vale kasutamine véivad toote kaitseomadusi ja kasutusiga markimisvaarselt mojutada. Muutmine vdi valesti
kasutamine vahendab ohtlikult kaitseomadusi. Iga kord enne kasutamist tuleb teha visuaalne kontroll, et tuvastada igasugust pdlvekaitsme pindade voi servade muutusi voi vGimalikke rebenenud kohti. Rd&iva kahjustuste korral tuleb rdivas kasutuselt kérvaldada ja asendada
uuega. » KASUTUSJUHEND:P&Ivede tasemel 2. tulipi pdlvekaitsmed, mis libistatakse réiva sisetaskusse, ainult pdlvili todtavate kasutajate pdlvede kaitsmiseks ebamugavuse vai vigastuste vastu, mida vdivad tekitada kévad pinnad, vaikesed kivid vdi samalaadsed esemed
pérandal v6i maapinnal, kus puuduvad keemilised, elektrilised voi termilised riskid. See rdivatugevdus pdlvekohtades on mdeldud meditsiiniliste tiisistuste ennetamiseks, kuid téielik kaitse vigastuste vastu ei ole siiski véimalik. Ainult kaitsevahend tiksi ei pruugi tagada taielikku
kaitset. Soovitatav on mitte kasutada seda artiklit to6 tegemisel otse naha peal. Pikaajaline kandmine otse naha peal v8ib pdhjustada kuumenemist. Seda kaitsevahendit ei tohi kunagi kasutada Uksi, vaid alati kaitseplkste pdlvetaskute sees. Piksid peavad olema labinud
EU tuubihindamise teavitatud asutuses koos nende plaatidega (see uhendatult kasutamine tuleb kinnitada ergonoomika katsega). Kaitseplaat ei ole veekindel. ¥MONTAAZ Tehke eest tdmblukk lahti, pange jalad sisse ja seejérel kied varrukatesse. Témmake tdmblukk
kinni ja pange Uleval kaeluse n66p kinni. ¥ MONTAAZ & REGULEERIMINE: Uhes suuruses pdlvekaitseplaati (méddud20 cm x 15 cm x 2cm) ei tohi kasutada tiksi, vaid see tuleb panna reguleeritavasse piikste polvetaskusse.See pdlvekaitse tuleb panna réivaste pdlvetaskusse.
Vétke tahiseks reljeefse vahtpinnaga ja margistusega valispind : DELTA PLUS Pange see ese taskusse reljeefipoolega ette ja lugemispoolega lles. Pange todriietuse tasku uuesti kinni ja, kui piksid on jalas, séattige kaitse pdlvede kohale. mPART2 : M2GEN Standardis
EN14404 :2004+A1:2010 on kindlaks maaratud pdlvekaitsmete 4 tiilipi ja 3 kaitsetaset. Suurused ulatuvad nérgimast (tase 0) tugevaima (tase 1 voi 2) kaitsevdimeni. @ Jéudlustase:0 =>Pé&lvekaitsmed on projekteeritud tasaste pindade jaoks, ilma et oleks ndutav
vastupidavus labitungimisele./ @ Jéudlustase:1 =>P&lvekaitsmed on projekteeritud tasaste pindade jaoks ja nende puhul on néutav vastupidavus labitungimisele jsuga vahemalt 100 (+/-5)./ @ Jéudlustase:2 =>Pdlvekaitsmed on projekteeritud kasutamiseks rasketes
tingimustes ja nende puhul on ndutav vastupidavus l&bitungimisele jduga vahemalt 250 (+/-5). ¥YPARANDAMINE: Isikukaitseriietuses ei tohi teha parandusi, vélja arvatud neid, mida tootja soovitab, ja kui parandused on lubatud, siis tuleb need lasta teha spetsiaalsel
erialaasutusel. Katkimineku korral ei tohi toodet parandada — see tuleb kérvaldada ja uuega asendada. ¥ KASUTUSIGA : Raiva kestus sdltub selle seisukorrast parast kasutamist (kulumine jne.). ¥ Loodushoid: Kaitsevahendit ei tohi kdrvaldada koos majapidamisjaatmetega.
Kasutuskélbmatuks muutunud rdivas tuleb kdrvaldada kooskélas kaitise sisekorra, kehtiva seadusandluse ja keskkonnakaitset puudutavate nduetega. Ladustamine/Puhastus: PALCOFL220 Sailitada originaalpakendis jahedas, kuivas ning kiilma ja valguse eest kaitstud
kohas. Vajadusel tuleb rdivastus puhastada. Puhastus : Koduselt v8ib tooteid puhastada maksimaalselt temperatuurilt 60°C. Ettevaatlik mehaaniline té6tlemine. Loputamine normaaltemperatuuril. Tavaline tsentrifuug. Kloorvalgendamine keelatud. Triikimine lubatud
triikraua talla temperatuuri juures maksimaalselt 150°C. Kuivpuhastus keelatud. Lahustite kasutamine plekieemalduseks keelatud. Keelatud kuivamine pdorleva trumliga kuivatis. Eemaldatav plaat. Masinas pesta ei tohi. Mitte pesta vee ja seebiga. Mitte loputada.
Kloorvalgendamine keelatud. Mitte triikida LV AIZSARGAPGERBS - PALCOFL220: NEDEGOSS DARBA KOMBINEZONS MAIAO NO KOKVILNAS Lieto§anas instrukcija: PALCOFL220 Aizsargtérps paredzéts razo$anas nozaré stradajosajiem, kuri darba izpildes
laika paklauti karstuma ietekmei un liesmam. Pasarga no Tslaiciga kontakta ar liesmu, ka arT no konvektiva karstuma, starojoa karstuma un kontaktkarstuma. Lai garantétu pilnvértigu aizsardzibu pret karstuma spradzienu un / vai liesmam, iesp&jams, ir nepiecieSams
aizsargat galvu, seju, rokas un /vai pédas ar piemérotiem darba dro$ibas lidzekliem (cimdi, apavi), noteiktos gadijumos var bit nepiecieSama elpcelu aizsardziba. Nodro$ina maksimalu aizsardzibu, ja apgérbs tiek néséats pilniba aizdarits. Retroreflektéjosas svitras uz $a
apgérba nodrosina lielaku redzamibu naktl. OranZza josla neuzlabo redzamibu dienas gaismas apstdklos. Lieto$anas termini: PALCOFL220 Tas atkarigs no specifiskiem darba vietas apstakliem. Neizmantojiet arpus lietoS8anas jomas, kas minéta zeméak eso$ajos
noradijumos. Aizsargapgérba efektivitate atkariga no ta visparéja stavokla péc izmantoSanas. Aizsargtérps ir izgatavots no materiala, kas nodro$ina elektrisko 1adinu izkliedéSanos uz ta virsmas. Sim apgérbam ir ieteicams labs kontakts ar adu, personai, kas valka
elektrostatiskas izkliedes aizsargapgérbu, jabut pareizi iezemétai. Ar atbilstoSiem apaviem pretestibai starp cilvéku un zemi jabat mazakai neka 10 ® Q. Tikai lietotajs var izlemt to, kads aizsardzibas veids vinam ir piemérots lietoSanai,un to, ka pareizi kombinét apgérbu ar
papildu aksesuariem. Apgérbus, kas paredzéti aizsardzibai pret elektrostatisko izkliedéSanos, nenovilkt ugunsnedro$u vai spragsto$u virsmu tuvuma, ka arf laika, kad tiek veiktas darbibas ar uzliesmojo$am vai spragstosam vielam. Apgérbus, kas paredzéti aizsardzibai pret
elektrostatisko izladi, nedrikst izmantot vidé, kas bagatinata ar skabekli bez iepriek$&jas droSibas darbinieka izsniegtas atlaujas. Elektrostatiskas Tpatnibas ir atkarigas ari no vides relativa mitruma limena. Elektrisko ladinu novadiSanas efektivitate paaugstinas, pieaugot
relativa mitruma limenim. Uzmanibu! Aizsardziba pret metala $lakatam var samazinaties, ja aizsargapgérbs ir mitrs vai arT ja skabekla koncentracija gaisa ir paaugstinata. Aizsargapgérbs viens pats nespéj nodrosinat pilnigu aizsardzibu, tadé| jalieto pilns ekip&jums - jaka,
bikses, cimdi, atloki un apavi, kuri nodrosina maksimalu drosibu. Sekojiet tam, lai jas batu pilniba ekipéts - komplekta vai kombinezona un apavos, kas, pieméram, lautu novadit elektrostatiskos ladinus. Aizsargapgérbs viens pats nespé&j nodrosinat pilnigu aizsardzibu.
Apgeérbi, kas paredzéti valka$anai kopa ar ekip&jumu, atbilst normativajiem aktiem EN ISO 11612 vai EN1149-5. Apgérba elektrostatiskas izkliedes raditaji var mainities atkariba no valkasanas, nolieto$anas pakapes, mazgasanas un iesp&jama piesarnojuma. Jaatzimé, ka
veiktie izméginajumi $im produktam tika izdariti laboratorijas apstak|os un pilniba neataino realitati Sie faktori var ietekmét rezultatus, lietojot parmériga karstuma vai mehaniskas iedarbibas rezultata (abrazija, griezumi, plisumi). Termisko spiedienu var samazinat vai no ta
izvairtties, lietojot piemérotu apaks§velu un ventilacijas aprikojumu. Piegadatajs neuznemas atbildibu par So izstradajumu jebkada veida neatbilstoSu izmantoSanu. ** Aizsargkostimam ar elektrostatisku izkliedi janodroSina visu neizkliedéto materialu pastaviga aizsardziba
paredzétos apstaklos (ieskaitot saliek$anos un kustibas). Aizsardzibas efektivitates [imenis var tikt samazinats, ja apgérbs tiek nepareizi lietots, pieméram: Apgérbs tiek intensivi izmantots mehaniskos vai kimiskos apstaklos; Apgérbs nav piemérots ta nésatajam; Apgérbs
tiek piestcinats ar smérvielam, ellam, kimiskiem produktiem u.c.; Apgérba efektivitati ietekmé visa veida ta sasmérésana. m M2GEN Nonemama plaksne. Materiali: 100%POLIETILENA putas »IZMANTOSANAS LIMITS:Neizmantojiet arpus lietosanas jomas, kas minéta
zemak esoSajos noradijumos. Sis produkts nesatur vielas, par kuram ir zinams, ka tas ir kancerogénas, toksiskas vai varétu izraisTt alergisku rekciju personam. Vides apstakli, pieméram, aukstums, karstums, kimikalijas, saules gaisma vai nepareiza lieto$ana, var ievérojami
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ietekmét 8T produkta aizsardzibas un dzives ilgumu. lzmainas vai nepareiza izmantoSana bistami samazinatu aizsardzibas darbibu. Pirms katras lietoSanas javeic vizuala parbaude, lai atklatu jebkadas virsmas, malas vai jebkadas parspiléta savienojuma zonas parmainas.
lzmest $o preci atkritumos, ja ta ir bojata, un aizstat to ar jaunu preci. » IZMANTOSANAS INSTRUKCIJAS:2. tipa celu aizsargi ieslid apgérba kabata tikai tapéc, lai aizsargatu lietotaju celgalus no diskomforta vai ievainojumiem, ko var izrais’t cietas virsmas, mazi akmeni un
[[dzigi priekSmeti, kas atrodas uz zemes, neradot kimisku, elektrisku vai termisku risku. Sis celu aizsargs ir paredzéts medicinisku komplikéciju novérsanai, tomérgiInTga aizsardziba pret ievainojumiem nav absoldta. Viena lieta vien nevar piedavat pilnigu aizsardzibu. Ja
izstradajums tiek lietots darba vieta, Sim izstradajumam ieteicams nebat tieSa saskaré ar adu. Ta ilgstoSa valkasana tieSa saskaré ar adu var izraistt parkar$anu. Sos aizsargus nekad nevajadzetu izmantot atseviski, bet vienmer ievietot aizsargbikSu celu kabatas. Bikseém
jabat pilnvarotai iestadei paklautai EK tipa parbaudei saistiba ar $im plaksném (ergonomiskajam testam bds jaapstiprina 1 saistiba). Aizsargmaterials nav Gdens izturigs. ¥MONTAZA Attaisiet priek§&jo ravejsledzeju, uzvelciet to uz kajam un tad uz rokam. Aiztaisiet
ravejsledzaju un aizpogajiet augsgjo pogu. ¥ MONTAZA & NOREGULESANA Viena izméra cela locitavas aizsargplaksni (izméri20 cm x 15 cm x 2 cm) nevar izmantot atseviski, ta jaievieto regulgjama celgala bikses kabata.Sis celu aizsargs ieslidz apgérba kabata uz celiem.
Argjo virsmu markéjiet ar reljefa putam un markéjumiem : DELTA PLUS levietojiet 8o izstradajumu kabata ar raupjo pusi uz priekSu un ar uzrakstu uz augsu. Aizveriet darba drébju kabatu un pabeidziet pielagoSanos celgaliem, kad bikses ir uzvilktas. mPART2 : M2GEN
Standarts EN14404:2004+A1:2010 nosaka celu sargu raditaju 4 veidus un 3 limenus. Tie ir no zemaka aizsardzibas limena (0) I\dz augstakajam (1 vai 2). @ Tehnisko radrtaju lfmeni:0 =>Domajams, ka celgalu aizsargi ir pieméroti [idzenam gridam, un nav nepiecie$ama
izturiba pret iespiesanos./ @ Tehnisko raditaju lTmeni:1 =>Domajams, ka celgalu aizsargi ir pieméroti lidzenam gridam, un ir nepiecieSama izturiba pret iespiesanos ar spéku vismaz 100 (+/- 5) N./ @ Tehnisko raditaju limeni:2 =>Paredzams, ka paaudzu aizsardziba ir
japielago sarezgitiem apstakliem un izturibai pret iespie$anos ar vismaz250 (+/- 5)speku. ¥ LABOSANA: individualos aizsargapgérbus nav jalabo, ja razotajs to nav rekomendéjis, un tad, ja tas ir atlauts, to javeic profesionalai organizacijai. Bojajumu gadijuma $o izstradajumu
nevar labot, izmest un aizstat ar jaunu. ¥ KALPOSANAS ILGUMS : Apgérba lieto$anas ilgums ir atkarigs no ta visparéja stavokla péc nésasanas (nodilums, bojajumi utt.). V¥ Vide: Aizsargapgérbs var tikt izmests kopa ar sadzives atkritumiem. P&c apgérba nolietosanas tas
obligati jaizmet , ievérojot iek8&jo uzglabadanas kartibu un spéka esoSo likumdosanu, ka arf tas noteiktos ierobezojumus attieciba uz apkartéjo vidi. Glabasanas/TiriS$anas: PALCOFL220 Uzglabat vésuma un sausuma, pasargatus no sala un gaismas originalajos iesainojumos.
Apgeérbu var tirit, ja tas ir nepiecieS8ams. Tiri$ana : Tirit majas apstaklos pie maksimalas temperatiiras 60°C. Mehaniska apstrade atlauta saudziga rezima. Skalot pie normalas temperattras. Normalu izgrieSanas reZimu. Aizliegts balinat. Gludiniet uz maksimalo temperattru
150°C. Aizliegts tirit kimiski. Traipu tiriSanai neizmantojiet $kidinataju. Nav Zave velas 2aveétajs ar rotéjosu cilindru. Nonemama plaksne. Nemazgat velas mazgajama masina. Nemazgajiet ar ddeni un ziepém. Nedrikst mazgat! Aizliegts balinat. Netiriet ar gludina$ LT
APSAUGANTIS DRABUZIS - PALCOFL220: DARBO KOMBINEZONAS ,MAIAO" IS NEDEGIOS MEDVILNES Naudojimo instrukcija: PALCOFL220 Apsauginiai drabuziai $ilumoje dirbantiems pramonés darbininkams ir ugnies. Apsaugo nuo trumpo salycio su liepsna ir
nuo konvekcinés, spinduliuojamosios ir kontaktinés Silumos. Kad baty uztikrinta visiSka apsauga nuo kar¢io ar liepsnos, reikia apsaugoti galva, veida, rankas ir (arba) pédas dévint tinkamas asmenines apsaugos priemones (pirstines, avalyne). Kai kuriais atvejais gali reikéti
naudoti apsaugine kvépavimo jrangg. Maksimaliai apsaugai uztikrinti drabuZzius vilkékite visiskai uzZsegtus. Ant Sio drabuzio esancios atSvaitinés juostelés uztikrina padidinta matomumg tamsiu paros metu. OranzZinis kombinezonas dienos metu nepadidina jo pastebimumo.
Naudojimo apribojimai: PALCOFL220 Si trukmé priklauso nuo specifiniy darbo vietos aplinkos salygy. Naudokite tik pagal paskirtj, nurodytg toliau esan¢iose naudojimo instrukcijose. Drabuziy apsaugos efektyvumas susijes su gera jy bikle po naudojimo. Jis buvo
pagamintas iS medziagos, leidziancios elektrostatiniy kraviy pasiskirstyma pavirsSiuje. Rekomenduojama, kad Sis drabuzis glaudziai liestysi su oda, asmuo, kuris dévi elektrostatiniu pozidriu disipacinius apsauginius drabuzius, turi bati tinkamai jzemintas. Varza tarp zmogaus
ir zemés turi bati mazesné nei 10° Q, avint tinkamg avalyne. Tik naudotojas atsakingas uz priimamus sprendimus pasirenkant tinkamg apsaugg ir tinkama naudoti su papildoma jranga apranga. Drabuziy, apsauganciy nuo elektrostatiniy pasiskirstymo nereikéty nusivilkti
aplinkoje, kurioje yra greitai uzsidegancéiy arba sprogstanciy objekty arba kol dirbama su greitai uzsideganc¢iomis arba sprogstanciomis medziagomis. Sie drabuziai negali bati naudojami aplinkoje, kurioje yra daug deguonies, negavus iSankstinio uz saugumg atsakingo
inZinieriaus leidimo. Elektrostatinés savybés taip pat priklauso nuo santykinio aplinkos drégnumo: jei drégnumas didéja, elektrostatinius kravius geriau baty pasalinti. Démesio: apsauga nuo $iy tiSkaly gali sumazéti, jei drabuzis yra $lapias ir (arba) jei deguonies koncentracija
ore didéja. Vien drabuzis negali suteikti visiSkos apsaugos. Pasirlpinkite, kad visg laikg batuméte visiSkai apsirenge kostiumg arba kombinezong ir avétuméte avalyne, kurie sudaro galimybe, pavyzdziui, pasalinti elektrostatinius kravius. Drabuziai, kurie turi bati neSiojami
su apsaugine jranga, atitinkancia tas pacias normas EN 1SO 11612 ar EN1149-5. Rabo elektrostatinio kravio iSsklaidymo gebai gali pakenkti neteisingas nesiojimas, susidévéjimas, plovimas ir galimas uzterSimas. Reikia pazyméti, kad bandymai su Siuo produktu buvo atlikti
laboratorijoje ir ne visiskai atitinka realybe. Siems rezultatams gali daryti jtakos jvairtis veiksniai: kombinezono dévéjimas ypatingai karstose salygose ar aplinkoje, kurioje gali bati mechanigkai agresyvioje aplinkoje (abrazija, jpjovimai, jpléSimai). Terminis stresas gali bati
sumazintas arba panaikintas, naudojant tinkamus apatinius rdbus ir védinimo aprangg. Tiekéjas néra laikomas atsakingu dél viso netinkamo Siy gaminiy naudojimo. **Visa apsauga su elektrostatinio krivio i§skaidymu turi nuolatos dengti visas elektrostatinio kravio
neskaidanc¢ias medziagas, kai jos naudojamos jprastu badu (jskaitant sulenkimus ir judéjimg). Konkreciai, apsaugos lygis gali sumazéti dél blogo naudojimo, pavyzdziui: Intensyvaus rezimo (mechaninio ar cheminio); Blogo drabuzio pritaikymo; Tepaly, alyvos, cheminiy
produkty prasiskverbimo... ; |vairaus purvo. m M2GEN Nuimami antkeliai. Medziagos: 100%POLIETILENO putplastis »NAUDOJIMO APRIBOJIMAI:Naudokite tik pagal paskirtj, nurodytg toliau esanciose naudojimo instrukcijose. Gaminio sudétyje néra kancerogeniniy ar
toksiniy medziagy, ar medziagy, kurios gali sukelti alergijg jautriems Zmonéms. Aplinkos salygos, pvz., $altis ar karstis, cheminiai produktai, saulés Sviesg ar netinkamas naudojimas gaminio naudojimo trukme. Pakeitimai ar netinkamas naudojimas pavojingai sumazina
apsaugos veikimg. Prie$ naudojant turi bati atlikta vizualiné apZitra, siekiant patikrinti pavirSiaus, krasty pokycius arba ar néra jplySimy keliy apsaugose. Drabuziui susidévéjus, pakeiskite ji nauju. » NAUDOJIMO INSTRUKCIJA:2 tipo keliy apsaugos, jkiSamos j drabuziy
kisenes keliy srityje, skirtos apsaugai darbui kiGpingioje padétyje nuo diskomforto arba suZeidimy, kuriuos gaii sukelti kieti pavir$iai, mazi akmenys ir panasis daiktai ant Zemés be cheminio, elektros ar terminio pavojaus. Sis keliy sritj sutvirtinantis gaminys buvo pagamintas
siekiant iSvengti medicininiy komplikacijy; bendra apsauga nuo suzeidimy néra absoliuti. Vienas gaminys negali uztikrinti visiSkos apsaugos. Naudojant darbo metu nerekomenduojamas tiesioginis Sio gaminio salytis su oda. llgo dévéjimo metu esant sglyCiui su oda gali
susidaryti Siluma. Siy apsaugy negalima dévéti vieny, jos turi bati visada jkistos | apsauginiy keliy kiSenes. Notifikuotoji jstaiga turi atlikti kelniy su Siomis apaugomis EC tipo tyrima (ergonominis testas patvirtina §j derinj). Keliy apsaugos neatsparios vandeniui. ¥ MONTAVIMAS
Atsekite priekyje esant] uZtrauktuka, apsimaukite kelnes, po to jkiSkite rankas j rankoves. UZtraukite uZtrauktuky ir uzsekite apykaklés virSuje esantj uzsegimg. ¥ MONTAVIMAS & PRITAIKYMAI: Vieno dydZio keliy apsaugy (iSmatavimai20 cm x 15 cm x 2cm), negalima
naudoti vieny, jos turi bati jkistos | reguliuojama kelniy kelio kisene.Si keliy apsauga jkiSama j drabuzio kiSene kelio srityje. Pazymékite iSorinj pavirsiy putplasciu ir pavadinimu : DELTA PLUS |sidékite §j gaminj j kiSene iSkiliaja puse atstukta j vidy ir uzradu j virSy. Uzsekite
darbiniy kelniy kiSene ir uzbaikite pritaikyma prie kelio apsirengus kelnes. mPART2 : M2GEN Europos standartas EN14404:2004+A1:2010 apibréZzia 4 antkeliy geby rasis ir 3 jy lygmenis. Lygiai pateikti nuo maziausiai veiksmingo (0 lygis) iki veiksmingiausio (1 arba 2 lygis).

Efektyvumo lygis:0 =>Kelio apsaugos turi tikti lygiems pavirsiams, atsparumas skverbimuisi néra bitinas./ @ Efektyvumo lygis:1 =>Kelio apsaugos turi tikti lygiems pavirs§iams,atsparumas skverbimuisi turi bati uztikrintas esant bent 100 (+/-5)N jégai./ @ Efektyvumo
lygis:2 =>Kelio apsaugos turi tikti lygiems pavirSiams,atsparumas skverbimuisi turi bati uztikrintas esant bent250 (+/-5)N jégai. ¥ TAISYMAS: AAP drabuZiai negali bati taisomi ne pagal gamintojo instrukcijas. Jei taisymai leidZiami, juos turi atlikti paskirtoji institucija. Kokybés
pablogéjimo atveju Sios prekés negalima taisyti, utilizuoti; ji turi bati pakeista nauja preke. ¥ GALIOJIMO TRUKME : Drabuzio naudojimo trukmé priklauso nuo bendros jo biklés po neSiojimo (susidévéjimas ir t. t.). ¥ Aplinka: apsauginis drabuzis gali bati utilizuojamas su
buities atliekomis. Kai drabuzio nebegalima neSioti, jis turi bati i$ karto utilizuotas, laikantis: jrenginio vidaus procediry, galiojan¢iy teisés akty ir aplinkos apribojimy. Laikymo/Valymo: PALCOFL220 Laikyti originaliose pakuotése vésiose sausose patalpose, toliau nuo Salcio
ir Sviesos. Drabuzis turi bati ivalytas, jeigu reikia. Valymas : Namy salygomis skalbkite maksimalia 60°C temperattra. Ribotas mechaninis apdorojimas. Skalaukite jprastinés temperatiros vandeniu. Iprastas grezimas. Nenaudokite balinimo priemoniy. Lyginti ne
aukstesnéje kaip 150°C temperattroje. Nevalyti sausuoju valymu. Nevalyti démiy tirpikliais. NedZiovinti dZziovykléje su turbina. Nuimami antkeliai. Neskalbkite skalbimo masinoje. Negalima plauti vandeniu ir muilu Neplauti. Nenaudokite balinimo priemoniy. Nenaudokite
lyginimo SV SKYDDSKLADER - PALCOFL220: ARBETSOVERALL MAIAO | BRANDSAKER BOMULL Anvéndning: PALCOFL220 Skyddsklader fér industriarbetare fér skydd mot hetta och eld. Skyddar mot kortvarig kontakt mot Iagor och mot konvektiv varme,
stralningsvarme och kontaktvarme. For att sakerstalla ett fullstandigt skydd mot exponering fér varme, heta och/eller 6ppen eld kan det vara nédvandigt att skydda huvudet, ansiktet, handerna och fotterna med hjalp av lamplig personlig skyddsutrustning (handskar, skor, osv.)
och i vissa fall kan andningsskydd anses nodvandigt. For maximalt skydd ska kladerna baras helt stangda. Reflexbanden pa detta plagg ger en hogre synlighet nattid. Den orangefargade overallen forbattrar inte synligheten i dagsljus. Begransningar: PALCOFL220 Det
beror p& arbetsplatsens sarskilda forhallanden. Anvand inte till annat &n vad som &r beskrivet i anvandningsinstruktionerna ovan. Plaggets effektivitet beror p& dess goda allmdnna skick efter anvandning. Plagget &r tillverkat i ett material som majliggér dissipation av
elektrostatiska uppladdningar pa ytan. Det rekommenderas att detta plagg ska en lamplig kontakt med huden, och personen som anvéander plagget med skydd med avledning av statisk elektricitet ska vara lampligt jordad. Motstdndet mellan personen och marken ska vara
mindre &n 10 ® Q genom att bara lampliga skodon. Anvandaren har hela ansvaret for att bestamma den typ av skydd som denne vill anvanda och den lampliga anvandningen av plagget tilsammans med kompletterande utrustning. Skyddsklader med elektrostatisk dissipation
far inte tas av i lattantandliga eller explosiva miljéer eller vid hantering av lattantantliga eller explosiva &mnen. Dessa skyddsklader med elektrostatisk dissipation fér inte anvandas i miljoer med 6kad syrehalt utan férhandsgodkannande av den sakerhetsansvariga ingenjoren.
De elektrostatiska egenskaperna paverkas ocksé av den relativa rumsfuktigheten: avledningen av de elektrostatiska uppladdningar ar béattre nar fuktigheten 6kar. OBS ! Skyddet mot stank kan minska om plagget ar fuktigt och/eller luftens syrekoncentration ékar. Anvandningen
av endast ett plagg kan inte ge ett fullstandigt skydd. Anvandaren maste vara helt utrustad med byxorna plus jackan eller overallen samt skor som mojliggér aviedningen av de elektrostatiska uppladdningarna. Dessa klader maste anvandas med en skyddsutrustning som
uppfyller samma standarder EN 1SO 11612 eller EN1149-5. Plaggets elektrostatiska avledningsférméga kan péverkas av anvandning, nétning, tvattning och eventuell nedsmutsning. Det bér ndmnas att denna produkt provats i laboratoriemiljo vilken inte nédvandigtvis
motsvarar en tuff arbetsmiljo. Faktorer sdsom anvandningar under extrema varmeférhallanden eller i aggressiva mekaniska miljoer (n6tning, skarning, bristning) skulle kunna paverka dessa resultat. Denna uppvarmning kan mildras genom att man bar underklader som
absorberar och genom god ventilation. Leverantoéren kan inte géras ansvarig for inkorrekt anvandning av dessa produkter. **En elektrostatiskt avledande skyddsutrustning maste till fullo tacka alla ej avledande material vid normal anvandning (inklusive béjningar och andra
kroppsrérelser). Skyddsprestanda kan férsamras av en ddlig anvandning som t.ex.: Intensiv anvandning (mekaniska eller kemiska) ; Délig justering av kladerna; Genomtrangning av fett, oljor, kemikalier osv. ; Alla typer av stank. m M2GEN Léstagbar dyna Anordning: 100
%POLYETENSKUM »ANVANDNINGSBEGRANSNING:Anvand inte till annat &n vad som &r beskrivet i anvandningsinstruktionerna ovan. Denna produkt innehaller inte nagra kanda cancerframkallande eller giftiga amnen, eller &mnen som kan orsaka allergier hos kansliga
méanniskor. Omgivningsforhallanden som kyla och varme, kemikaliska produkter, solljus eller felaktig anvandning, kan paverka vésentligt produktens skyddsprestanda och livslangd. Manipulering eller missbruk reducerar skyddets prestanda. En visuell inspektion ska utforas
innan anvandning for att kontrollera eventuella forandringar av yta, kanter eller slitna delar pa knaskyddet. Om denna produkt &r sliten eller skadad méaste den kastas och erséttas med en ny produkt » ANVANDNINGSINSTRUKTIONER:Knaskydd av typ 2som skjuts in en
ficka i plagget dver knaet for att skydda anvandare som arbetar p& knana fran obehag och skador som kan orsakas av harda ytor, sma stenar och liknande féremél for golv utan kemikaliska, elektriska eller termiska risker. Detta knaskydd &r utformat for att forhindra medicinska
komplikationer: men totalt skydd mot skador &r inte absolut. En enskild artikel kan inte ge ett fullgott skydd. Det rekommenderas inte direkt kontakt mellan denna artikel och huden. Vid l&ngvarig direkt kontakt med huden kan varme genereras. Detta skydd ska aldrig
anvandas ensamt, utan alltid infort i knafickor p& skyddsbyxor. Byxorna maste ha EG-typintyg fran ett anmalt organ i anslutning till dessa knaskydd (ett ergonomiskt test ska bekrafta detta). Knéskyddet &r inte vattentatt. WMONTAGE Oppna blixtlaset, dra pa benen och
sedan drmarna. Dra upp blixtlaset och stang kragen. Y MONTAGE & JUSTERING : Knaskydd i en storlek (matt 20 cm x 15 cm x 2 cm), far inte anvandas ensamt utan ska foras in i en justerbar ficka p& byxorna.Knaskyddet fors in i byxans knéficka. Identifiera den utvandiga
ytan med ménstrat skum och namnet : DELTA PLUS Sétt i denna artikel i fickan med reliefsida pa framsidan och som I6per uppét. Stang fickan pa arbetsplagget och justera till knéet med byxorna pa. mPART2 : M2GEN Standarden EN14404 :2004+A1:2010 definierar fyra
typer och tre nivaer av prestanda for knaskydd. Samsta vérde &r 0 och basta varde 1 ar 2. @ Prestandaniva:0 =>Knaskydd som passar platta golv och ingen bestandighet mot genomtrangning kravs./ @ Prestandaniva:1 =>Knéskydd som passar platta golv och bestandighet
mot genomtréngning med en kraft p& minst 100 (+/-5)N kravs./ @ Prestandaniva:2 =>Knaskydd som passar svara forh&llanden och bestandighet mot genomtrangning med en kraft p& minst250 (+/-5)N krévs. ¥ REPARATION: Den personliga fallskyddskladseln far inte
genomga négra reparationer annat &n pa tillverkarens inrddan. De reparationer som tilldts méste utforas av en professionell part. Om denna artikel degraderas kan den inte repareras, utan slang den och ersatt med en ny artikel. VLIVSLANGD : Plaggets livslangd beror pa
det allménna skicket efter anvandning (slitage, osv.). V¥ Milj6: Skyddet kan kastas i hushallssopor. Efter rekommenderade anvandningstid méste plagget kastas i enlighet med anordningens interna metoder, géllande bestammelser och miljérelaterade villkor.
Eérvaring/Rengdéring: PALCOFL220 Férvaras i sin originalférpackning, svalt och torrt, frost- och ljusskyddat. Plagget ska rengéras vid behov. Rengéring : Tvattemperatur max 60°C. Lag mekanisk behandling. Skdljning till normal temperatur. Normal centrifugering. For
ej kloreras. Max 150°C stryktemperatur. Ingen kemtvatt. Anvand inte I6sningsmedel. Far ej torkas i torktumlare. Lostagbar dyna Far ej tvattas i maskin. Far e] tvéttas med vatten och tvél. Skélj inte. For ej kloreras. Far ej strykas DA BESKYTTELSESBEKLADNING
- PALCOFL220: MAIAO ARBEJDSKEDELDRAGT | IKKE-BRANDBAR BOMULD Brugsanvisning: PALCOFL220 Beskyttelsesbekleedning til industriarbejdere, der udseettes for varme og ild. Beskytter mod kortvarig kontakt med ild og mod konvektiv varme, stralevarme
og kontaktvarme. For at kunne sikre en fuldsteendig beskyttelse mod eksponering af varme og/eller ild, er det sandsynlig ngdvendigt, at hoved, ansigt, haender og/eller fadder skal beskyttes med personlige veernemidler (handsker, fodtej), og i visse tilfeelde kan &ndedraetsvaern
veere vurderet ngdvendig. For maksimal beskyttelse skal beklaedningen veere fuldsteendig lukket. De retroreflekterende striber pa beklaedningen giver hgjere synlighed om natten. Det orange dragt forsteerker ikke synligheden ved dagslys. Anvendelsesbegreensninger:
PALCOFL220 Den afhaenger af de specifikke betingelser for miljget pa arbejdsstedet. Ma ikke bruges til andre formal end der er defineret i ovenstaende instruktioner. Beklaedningens effektivitet er foroundet med dennes gode, generelle tilstand efter brug. Den er udfert i et
materiale, der tillader spredning af elektrostatiske ladninger pa overfladen. Det anbefales, at denne bekleedning har god kontakt med huden, den person, der beerer beklaedningen til beskyttelse mod elektrostatisk spredning skal veere forbundet til jord pa korrekt made.
Modstanden mellem personen og jorden skal veere mindre end 10 ® Q ved hjeelp af passende fodtgj. Brugeren er den eneste, der kan beslutte hvilken type beskyttelse, det er relevant for ham/hende at bruge, og den korrekte sammenszetning af beklaedning med ekstra
tilbehgr. Beskyttelsesbekleedning med elektrostatisk spredning méa ikke aftages i brandfarlige eller eksplosionsfarlige omgivelser eller under handtering af brandbare eller eksplosive substanser. Denne beskyttelsesbekleedning med elektrostatisk spredning ma ikke anvendes
i oxygenberiget miljg uden forudgdende aftale med den ingenigr, der har ansvaret for sikkerheden. De elektrostatiske egenskaber afhaenger ligeledes af den omgivende relative luftfugtighed: Udledning af elektrostatiske ladninger er bedre, efterhdnden som fugtigheden stiger.
Bemazerk, at beskyttelsen mod disse metalsprgjt kan forringes, hvis bekleedningen er fugtig og/eller hvis iltkoncentrationen i luften @ges. En bekleedning kan ikke alene give komplet beskyttelse. Sgrg for at vaere korrekt udstyret, dragt eller overall og fodtgj, der eksempelvis
tillader udledning af elektrostatiske ladninger. Beklaedning, der skal beeres med beskyttelsesudstyr af samme normreferencer EN ISO 11612 eller EN1149-5. Den antistatiske ydelse kan blive pavirket af slitage og mulig forurening. Det skal bemzerkes, at forsgg, der er udfart
p& dette produkt, er gennemfart i laboratoriemilis og afspejler ikke ngdvendigvis virkeligheden. Forskellige faktorer vil kunne influere pé disse resultater, sdsom anvendelse i ekstreme varmeforhold eller aggressivt mekanisk miljg (abrasion, gennemskeering, flaenger).
Termostress kan reduceres eller elimineres ved anvendelse af passende underbeklaedning og ventilationsudstyr. Leverandgren kan ikke holdes ansvarlig for ukorrekt brug af disse produkter. **En beskyttelsesdragt med elektrostatisk effekttab skal permanent deekke alle
ikke-effekttabsgivende materialer under normal brug (inkl. bgjninger og bevaegelser. Beskyttelsesniveauet kan iseer reduceres ved forkert anvendelse som for eksempel: Intensiv funktion (mekanisk eller kemisk); Forkert justering af bekleedning; Impraegnering med fedt, olie,
kemiske produkter... Alle former for snavs. m M2GEN Aftagelig pude. Materialer: skum af 100%POLYETHYLEN »BRUGSBEGRANSNING:Ma ikke bruges til andre formal end der er defineret i ovenstéende instruktioner. Dette produkt indeholder ikke noget stof, der er
kendt som veerende kreeftfremkaldende, giftig, og er heller ikke misteenkt for at fremprovokere allergi hos falsomme personer. Miljgforhold som kulde, varme, kemiske produkter, sollys eller forkert brug kan veesentligt pavirke beskyttelsens ydeevne og levetiden af dette
produkt. ZEndring eller forkert brug vil pa farlig vis mindske beskyttelsens ydeevne. Der skal udferes en visuel inspektion far hver brug, s& enhver gendring af overfladerne, kanterne eller alle riftomréder pa knaebeskytteren opdages. Bortskaf artiklen, hvis den beskadiges og
udskift med en ny artikel. » BRUGSANVISNING:Knzaebeskytter type 2, pa niveau med knaeene, til indleegning i en lomme pé en beklaedning, udelukkende til beskyttelse af knaeene pa de brugere, der arbejder pa knaeene, mod ubehag eller sar, der kan ske pa grund af harde
overflader, sma sten og lignende genstande pa jorden, uden kemiske, elektriske eller varmefarer. Denne forsteerkningsartikel pa niveau med knaeene er beregnet til forebyggelse af medicinske komplikationer, dog er fuldsteendig beskyttelse mod stér ikke absolut. En enkelt
artikel kan ikke give fuldsteendig beskyttelse. Det anbefales, at denne artikel ikke kommer i direkte kontakt med huden under brug under arbejde. Leaengerevarende brug i direkte kontakt med huden kan medfagre opvarmning. Denne beskyttelse méa aldrig bruges alene, men
skal altid indseettes i kneelommerne pa en beskyttelsesbuks. Bukserne skal have veeret underkastet en CE-typeundersggelse af et bemyndiget organ i kombination med disse puder (en ergonomisk prgve burde validere denne kombination). Beskyttelsespuden er ikke
vandbestandig. YMONTERING Aben lynlas, leeg benene pa og eermerne efter. Lyn lynlasen op og luk topkravepressen. ¥ MONTERING & TILPASNING : Beskyttelsespude til knaeene i onesize (dimension20 cm x 15 cm x 2cm) ma ikke bruges alene og skal indszettes i
en bukseknaelomme, der kan indstilles.Denne knaebeskytter skal skydes ind i lommen pd niveau med knaeene p& bekleedningen. Indstil efter den udvendige overflade med reliefskum og maerkning : DELTA PLUS Installer denne genstand i lommen med den preegede side
vendt fremad og i laesretningen. Luk lommen pa arbejdsbekleedningen og afslut med at justere over for knaeene, nar bukserne er taget pa. mPART2 : M2GEN Normen EN14404:2004+A1:2010 definerer 4 typer og 3 niveauer for knaebeskytteres ydeevne. De gar fra mindste
ydelse (niveau 0) til hgjeste ydelse (niveau 1 eller 2). @ Ydelsesniveau:0 =>Beskyttelsen af knaeene p& skulle veere tilpasset plane flader, og der kreeves ikke nogen modstand mod penetration./ @ Ydelsesniveau:1 =>Beskyttelsen af knaeene pé& skulle veere tilpasset plane
flader, og der kraeves ikke nogen modstand mod penetration under en styrke p& mindst 100 (+/-5)N./ @ Ydelsesniveau:2 =>Beskyttelsen af knaeene pa skulle vaere tilpasset plane flader, og der kreeves ikke nogen modstand mod penetration under en styrke p& mindst 250
(+/-5)N.  YREPARATION: PV-beklzedning ma ikke repareres uden for anbefalingerne fra producenten, og nar det er tilladt, skal de udfgres af et professionelt organ. I tilfeelde af nedbrydning kan denne artikel ikke repareres, den skal bortskaffes og erstattes af en ny artikel.
VLEVETID : Beklaedningens levetid afheenger af dens generelle tilstand efter anvendelse (slid, osv...) ¥ Miljg: Beskyttelseselementet kan bortskaffes sammen med husholdningsaffald. Nar beklaedningen er slidt op, skal den bortskaffes under overholdelse af: De interne
installationsprocedure, gaeldende lovgivning og miljgmaessige belastninger. Opbevarings/Renggarings: PALCOFL220 Opbevar dem kgligt og tert, i sikkerhed for frost og lys, i deres originalemballage. Tgjet skal rengares, nar det er ngdvendigt. Renggring : Husholdningsvask
ved en maksimumstemperatur pd 60°C. Formindsket mekanisk behandling. Rensning ved normal temperatur. Normal centrifugering. Ma ikke behandles med klor. Strygning ved en maksimumstemperatur pa strygejernets sél p& 150°C. Kemisk rensning méa ikke anvendes.
M4 ikke pletrenses med oplgsningsmidler. Ma ikke tarres i tarretumbler. Aftagelig pude. Ma ikke vaske i vaskemaskine. M4 ikke vaskes med vand og saebe. M4 ikke skylles. Ma ikke behandles med klor. M4 ikke stryges Fl SUOJAVAATTEET - PALCOFL220:
TYOHAALARI MAIAO, PUUVILLAA, HUONOSTI SYTTYVA Kéayttéohjeet: PALCOFL220 Suojavaatteet kuumaan teollisuustyohon ja tulelta.. Suojaa lyhytkestoiselta kontaktilta liekin kanssa sekd konvektio-, séteily- ja kontaktilammolta. Taydellisen lampo- jastai
liekkisuojauksen varmistamiseksi on mahdollisesti syyta suojata paa, kasvot, kadet ja/tai jalat tarkoitukseen sopivilla henkilonsuojaimilla (kasineet, jalkineet). Joissakin tapauksissa myds hengityssuojain voi olla tarpeen. Optimisuojauksen varmistamiseksi vaatteet on pidettava
taysin suljettuina. Téssa vaatteessa olevat heijastavat nauhat antavat paremman nékyvyyden yoélla. Oranssi haalari ei paranna nakyvyytta paivanvalossa. Kayttérajoitukset: PALCOFL220 Kayttoika riippuu tydympéristossa vallitsevista tekijoistéd. Ala kayta ylla annetuista
ohjeista poikkeavalla tavalla. Suojavaatteen toimintateho riippuu sen yleiskunnosta kayton jalkeen. Vaate on valmistettu materiaalista, joka purkaa pinnan sahkovarausta. Tamén vaatekappaleen on suositeltavaa olla kunnolla kosketuksissa ihoon. Séhkdstaattiselta
purkaukselta suojaavan vaatteen kayttajan on oltava asianmukaisesti maadoitettuna. Henkilon ja maan vélisen vastuksen on oltava vahintaan 10 ® Q sopivia kenkia kayttdessa. Kayttajan on itse huolehdittava tarpeellisestia suojauksesta ja tunnettava vaatteiden ja mahdollisten
muiden varusteiden yhteensopivuus. Sahkdvarausta purkavia suojavaatteita ei tule riisua ymparistossé, jossa vallitsee tulipalon tai rajahdyksen vaara, tai kasiteltdessa tulenherkkia tai rajahdysarkoja aineita. Sahkovarausta purkavia suojavaatteita ei tule kayttaa tilassa, jonka
ilma on hapella kyllastetty, ellei turvallisuusinsindori ole sita sallinut. Sahkostaattiset ominaisuudet riippuvat myos kayttdympariston ilmankosteudesta: séahkdvarausta purkavat ominaisuudet tehostuvat sitd mukaa, kun ilmankosteus lisdantyy. Huomio! Suojaus roiskeita
vastaan saattaa heikentya, mikali vaate on kostea ja/tai mikéli ilman happipitoisuus kasvaa. Suojavaate yksindan ei tarjoa taydellisté suojaa. Varmista, etté olet taydellisesti varustautunut: haalarin tai yhdistelmaasun liséksi on kaytettéava esimerkiksi sahkostaattisia varauksia
purkavia jalkineita. Suojavaatteen kanssa on kaytettava standardien EN ISO 11612 tai EN1149-5. mukaisia suojavarusteita. Kuluminen ja mahdollinen saastuminen voivat vaikuttaa antistaattiseen suorituskykyyn. Suoja-asua on testattu laboratoriossa, eivétké kokeet
vélttamatta vastaa todellisia riskitilanteita. Testimuuttujat eivat valttdmatté vastaa todellisissa tilanteissa vallitsevia muuttujia. Useat tekijat, esim. korkeat kayttélampétilat, mekaaninen rasitus (hankaus, viillot, repeamaét) saattavat vaikuttaa tuloksiin. lhon lampenemista voi
véhentaa oikeanlaista alusvaatetusta kayttamalla seka huolehtimalla siita, ettéd asu on ilmastoitu. Suoja-asun valmistaja ei ole vastuussa asun vaarasta kaytosta. **Kaikissa ei-johtavissa materiaaleissa on oltava normaalikaytdssa (mukaanlukien joustot ja liikkeet) jatkuva
suojaus elektrostaattisia varauksia vastaan. Suojaustaso voi heikentyé esim. seuraavista syista: Vaate altistuu voimakkaalle kulutukselle (mekaaninen tai kemiallinen) Vaate on vaarin kayttajan ylla Vaatteessa on rasva, oljy ja kemikaali yms. tahroja. Vaate on yleisesti ottaen
likainen. m M2GEN Irrotettava levy. Materiaali: 100 % POLYETYYLEENIvaahto »KAYTTORAJOITUKSET::Ala kayta ylla annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Tama tuote ei sisalla syopéa aiheuttaviksi, myrkyllisiksi tai herkille henkildille allergioita aiheuttaviksi tunnettuja
aineita. Ymparistoolot, esim. kylmyys, kuumuus, kemikaalit, auringonvalo tai vaativa kéyttd saattavat merkittavasti vaikuttaa tuotteen suojaustehoon ja kéyttoikaén. Muutokset tai vaarinkayttd voivat heikentaa suojainten suojaustehoa vaarallisessa méérin. Polvisuojat on
pinnoissa, reunoissa tai repaisyvyohykkeilld mahdollisesti esiintyvien muutosten havaitsemiseksi tarkistettava silmémaéaaréisesti ennen jokaista kayttéa. Huonokuntoinen vaate on havitettava ja se on korvattava uudella. » KAYTTOOHJEET:Tyypin 2polvisuojukset, jotka
asetetaan vaatteessa polvien kohdalla sijaitseviin taskuihin, on tarkoitettu vain suojaamaan polvillaan tyéskenneltaesséa ilmenevalta epamukavuudelta tai maassa olevien kovien pintojen, pienten kivien ja vastaavien aiheuttamilta vammoilta ilman kemikaali-, sahko- tai
lampdriskeja. Tamé polvea tukeva apuvaline on tarkoitettu |aaketieteellisten komplikaatioiden ehkaisyyn, mutta se ei tarjoa kattavaa suojausta loukkaantumisia vastaan. Tuote ei yksindan takaa kattavaa suojausta. T&t& tuotetta ei ole suositeltavaa kayttad suorassa
ihokosketuksessa. Pitkékestoinen, suora ihokosketus voi aiheuttaa lampétilan kohoamista. Naité suojia ei saa koskaan kayttaa yksinéén, ne on aina asetettava suojahousujen polvitaskuihin. Housuille on néilla levyillé varustettuina suoritettava EY-tyyppitarkastus ilmoitetussa
laitoksessa (ergonomatestin on validoitava tdma yhdistelma). Suojalevy ei ole vedenkestdvd. YASENNUS Avaa etuosan vetoketju, vie jalat ja hihat oikeaan asentoon. Sulje vetoketju ja kiinnité kauluksen yldosassa oleva nappi. ¥ ASENNUS & SAADOT : Yhden koon
polvisuojalevyja (mitat20 cm x 15 cm x 2cm) ei saa kayttaa yksindan vaan ne on asetettava housujen saédettéaviin polvitaskuihin.Nama polvisuojat sijoitetaan housujen polvitaskuihin. Merkitse ulkopinta muotovaahdolla ja nimelld : DELTA PLUS Aseta tamé taskuun kohokuvioitu
puoli eteenpain ja tekstipuoli ylospain. Sulje tyovaatteen tasku ja suorita suojien lopullinen sa&td, kun housut ovat paalla. mPART2 : M2GEN Standardi EN14404:2004+A1:2010 maarittad polvisuojien suorituskykyominaisuuksille 4 tyyppia ja 3 tasoa. Taso vaihtelee
heikoimmasta (taso 0) kestavimpaan (taso 1 tai 2). @@ Ominaisuudet:0 =>Polvisuojat on tarkoitettu kaytettaviksi tasaisilla alustoilla eika niilta vaadita lapaisynkestoa./ @ Ominaisuudet:1 =>Polvisuojat on tarkoitettu kaytettéaviksi tasaisilla alustoilla ja niilt4 vaaditaan vahintaan
100 (+/-5)N lapéisynkesto./ Ominaisuudet:2 =>Polvisuojat on tarkoitettu kaytettaviksi vaativissa oloissa ja niilté vaaditaan vahintaan 250 (+/-5)N l&paisynkesto. ¥ KORJAUS: Suojavaatteisiin saa tehdé ainoastaan valmistajan ohjeiden mukaisia korjauksia. Korjaukset on
annettava ammattiorganisaation tehtévéksi. Jos tuote vikaantuu, sité ei voi korjata, vaan se pitaé havittaa ja korvata uudella. YKAYTTOIKA : Vaatteen kayttoika riippuu sen yleiskunnosta kayton jalkeen (kulumat yms.). ¥ Ympaéristd: Suojauselementin voi havittaa talousjatteiden
mukana. Vaatteen havittdmisessa on huomioitava paikallisen ympéristdlainsaddannon vaatimukset. Sailytystd/Puhdistusta: PALCOFL220 Sailyta iimastoidussa ja kuivassa paikassa pakkaselta ja valolta suojattuna alkuperaispakkauksessaan. Puhdista vaate tarvittaessa.
Puhdistus : Kotipuhdistus eninté&n 60 °C lampétilassa. Varovainen pesuohjelma. Huuhtelu tavanomaisessa lampétilassa. Normaali linkous. Ei kloorivalkaisua. Silitys enintdén 150°C. Kemiallinen pesu ja tahranpoisto liuottimilla kielletty. Ei sa poistaa liuottimella.
Rumpukuivaus kielletty. Irrotettava levy. Konepesu kielletty. Al4 pese vedelld ja saippualla. Huuhtelu kielletty. Ei kloorivalkaisua. Silitys kielletty NO BESKYTTELSESKLAR.- PALCOFL220: MAIAO ARBEIDSDRESS | BRANNSIKKER BOMULL Brukerinstrukser:
PALCOFL220 Vernekleer for industriarbeidere utsatt for varme og flamme. Beskytter mot kortvarig kontakt med flamme og mot konveksjons-, strale- og kontaktvarme. For & sikre fullstendig beskyttelse mot eksponering for varme og/eller flamme, er det sannsynlig at det vil
veere ngdvendig & beskytte hode, ansikt, hender og / eller fatter med passende PVUr (hansker, fottay), og i noen tilfeller kan andedrettsvern anses a veere ngdvendig. Bruk helt lukkede kizer for maksimal beskyttelse. Tillegget av reflekterende striper pa dette plagget gir bare
ekstra synlighet om natten. Den oransje kombinasjonen forsterker ikke synligheten i dagslys. Bruksbegrensninger: PALCOFL220 Det avhenger av de spesifikke forholdene til arbeidsstasjonsmiljget. Ikke bruk utenfor bruksomradet definert i bruksanvisningen ovenfor.
Effektiviteten av plagget er knyttet til den gode generelle tilstanden til det etter bruk. Den ble laget av et materiale som tillater spredning av elektrostatiske ladninger p& overflaten. Det anbefales at dette plagget har god kontakt med huden. Personen som bzerer den
elektrostatiske avledende beskyttelseskleerne, ma veere ordentlig jordet. Motstanden mellom person og jord bar veere mindre enn 10 ® Q nar du bruker passende fottay. Brukeren vil vaere den eneste til & avgjere hvilken type beskyttelse som skal brukes og riktig kombinasjon
av plagget med valgfritt tilbeher. Elektrostatisk avledende vernekleer bgr ikke fiernes i naerveer av brannfarlige eller eksplosive atmosfeerer eller ndr du handterer brannfarlige eller eksplosive stoffer. Disse elektrostatisk-aviedende beskyttelseskleerne ma ikke brukes i
oksygenberikede atmosfeerer uten forhdndsgodkjenning fra ingenigren som er ansvarlig for sikkerheten. De elektrostatiske egenskapene avhenger ogsa av den relative luftfuktigheten: Evakueringen av elektrostatiske ladninger er bedre nar fuktigheten gker. Veer oppmerksom
pa at beskyttelsen mot disse utspringene kan reduseres hvis kleerne er vate og / eller hvis oksygenkonsentrasjonen i luften gker. Ett klesplagg alene kan ikke gi fullstendig beskyttelse. Forsikre deg om at du er fullt utstyrt, antrekk eller kjeledress og fottey som muliggjer
evakuering av elektrostatiske ladninger, for eksempel. Kleer som skal brukes med verneutstyr i henhold til samme standarder EN 1SO 11612 eller EN1149-5. Den elektrostatiske avledningsytelsen til plagget kan pavirkes av slitasje, vask og mulig forurensning. Det skal
bemerkes at testene pa dette produktet ble utfert i laboratoriemiljg og ikke ngdvendigvis gjenspeiler virkeligheten. Faktorer kan pavirke disse resultatene, for eksempel bruk i overdreven varme eller i aggressive mekaniske miljger (slitasje, kutt, rift). Varmestress kan reduseres
eller elimineres ved riktig bruk av undertay og tilstrekkelig ventilasjon. Leverandgren er ikke ansvarlig for feil bruk av disse produktene. ** Et elektrostatisk avledningsbeskyttelsessett ma permanent dekke alle ikke-avledende materialer under normal bruk (inkludert bgyning
og bevegelse). Spesielt kan beskyttelsesnivéet reduseres ved feil bruk, for eksempel: Intensivt arbeid (mekanisk eller kjemisk); Dérlig passform av antrekket; Impregnering av fett, oljer, kiemikalier ....; All slags smuss. m M2GEN Avtakbar plate. Materialer: 100 %
POLYETYLEN-skum »BEGRENSNINGER FOR BRUK:Ikke bruk utenfor bruksomradet definert i bruksanvisningen ovenfor. Dette produktet inneholder ikke noe stoff som er kjent som kreftfremkallende, giftig eller kan forarsake allergi hos falsomme personer. Miljgforhold,
som kulde, varme, kjemikalier, sollys eller misbruk, kan pavirke produktets beskyttelsesytelse og levetid betydelig. Endring eller feilbruk vil redusere ytelsen til beskyttelsen. En visuell inspeksjon ma utfares far hver bruk for & oppdage forringelse av overflatene, kantene eller
rivearealene pa kneet. Kast denne gjenstanden hvis den er skadet, og erstatt den med en ny. » INSTRUKSJONER FOR BRUK:Type 2 knebeskyttere for & settes inn i en plagglomme, bare for & beskytte knaerne til brukere som arbeider pa kne mot ubehag eller skade som
kan veere forarsaket av harde overflater, sm& steiner og lignende gjenstander p& bakken, uten fare for kjiemiske, elektriske eller termiske farer. Denne knaerarmeringsdelen er ment for & forebygge medisinske komplikasjoner, men total beskyttelse mot skade er ikke absolutt.
Ett element alene kan ikke gi fullstendig beskyttelse. Det anbefales at denne artikkelen ikke kommer i direkte kontakt med huden ndr den brukes under arbeid. Langvarig bruk i direkte kontakt med huden kan fare til overoppheting. Denne beskyttelsen skal aldri brukes alene,
men alltid settes inn i knelommene p& beskyttelsesbuksene. Buksen ma ha blitt sendt til en EF-typeundersgkelse av et godkjent organ i forbindelse med disse platene (en ergonomisk test m& validere denne tilknytningen). Platen er ikke vanntett. WMONTERING Apne
glidelasen foran, putt i bena og ta pa deg ermene. Trekk glideldsen og lukk knappen gverst pa kragen. YMONTERING & JUSTERINGER: En starrelse knebeskyttelsesplate (dimensjoner 20 x 15 x 2 cm) kan ikke brukes alene og ma settes inn i en justerbar
knebukselomme.Denne kneputen kan gli inn i lommen pa plaggene. Merk den ytre overflaten med preget skum og merking : DELTA PLUS Sett inn denne artikkelen i lommen med avlastningssiden foran og lese-veien opp. Lukk lommen pa arbeidskleerne og juster til slutt
mot knaerne nar buksen er pa. mPART2 : M2GEN EN14404: 2004 + A1: 2010-standarden definerer 4 typer og 3 ytelsesnivaer til kneet. De spenner fra det minst effektive (niva 0) til det mest effektive (niva 1 eller 2). @) Ytelsesniv&:0 =>Knebeskyttere er ment for bruk p&
flatt underlag der det ikke er behov for motstand mot inntrengning./ @ Ytelsesniva:1 =>Knebeskyttere er egnet for flat mark, og motstand mot inntrenging under en kraft p& minst 100 (+/- 5) N er ngdvendig./ @ Ytelsesniv&:2 =>Knebeskyttere er egnet for tgffe forhold, og
motstand mot inntrenging under en kraft p& minst 250 (+/- 5) N er nedvendig. ¥ REPARASJON: PVU-klzer ma ikke repareres utover produsentens anbefalinger, og nar det er godkjent, ma det utfgres av et profesjonelt organ. | tilfelle forverring kan denne artikkelen ikke
repareres, kast den og erstatt den med en ny artikkel. VLIVSTID : Plaggets levetid avhenger av dets generelle tilstand etter bruk (slitasje osv.). ¥ Milja: Beskyttelseselementet kan kastes i husholdningsavfallet. P& slutten av levetiden méa dette plagget kastes i samsvar med:
installasjonens interne prosedyrer, gjeldende lovgivning og begrensningene knyttet til miljget. Lagringsinstruks/Rengjgrings: PALCOFL220 Oppbevares pa et kjglig, tart sted beskyttet mot frost og lys i originalemballasjen. Plagget bar rengjeres ved behov. Rengjgring :
Husholdningsvask ved en maksimumstemperatur pa 60 ° C. Redusert mekanisk prosessering. Skyll ved normal temperatur. Normal sentrifugering. Klorering ekskludert. Strykes med en maksimumstemperatur pd 150 ° C. Ikke tarrrens. Ikke fiern med lgsemiddel. Ikke
tarke i en roterende tgrketrommel. Avtakbar plate. Ikke maskinvask. Ikke vask med sape og vann. Ikke skyll. Klorering ekskludert. Ikke stryk.
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PART 2
M2GEN : EN14404:2004+A1:2010

€@ Level O[Knee protectors are supposed to be adapted to flat floors, and no resistance to penetration is required.

@ Level 1|Knee protectors are supposed to be suitable for flat floors, and resistance to penetration under a force of at least 100 (+/-5) N is required.

€ Level 2[Knee protectors are supposed to be suitable for difficult conditions, and resistance to penetration under a force of at least 250 (+/-5) N is required.

PART 3

FR Performances : Conforme aux exigences essentielles du Reglement EPI (UE) 2016/425 et aux normes ci-dessous. La déclaration de conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les données du produit. Pour chaque produit, le détail de ses
performances et du ou des Organisme(s) d'évaluation de Conformité sont disponibles sur la Déclaration de Conformité. - EN Performances : Comply with the essential requirements of PPE Regulation (EU) 2016/425 and the below standards. The declaration of conformity
can be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the product. For each product, details of its performance and of the Conformity Assessment Body(ies) are available on the Declaration of Conformity. - ES Prestaciones : De acuerdo con las exigencias esenciales
de la Reglamentacion (UE) 2016/425 EPI y con las normas a continuacién. La declaracion de conformidad se encuentra en el sitio web www.deltaplus.eu en la seccién de datos del producto. Para cada producto, los detalles de su rendimiento y de los Organismos de
Evaluacién de Conformidad estan disponibles en la Declaracién de Conformidad. - PT Desempenho : Em conformidade com os requisitos essenciais do Regulamento (UE) 2016/425 EPI e as normas abaixo. Pode consultar a declaracéo de conformidade na pagina Internet
www.deltaplus.eu nos dados do produto. Os detalhes de desempenho e do ou dos Organismos de Avaliagdo de conformidade de cada produto estéo disponiveis na Declaragdo de conformidade. - RU Pa6oune xapaktepuctuku : COOTBETCTBYIOT OCHOBHbIM TpeGoBaHUAM
Mpeanucanust (EC) 2016/425 CU3 n npuBoguMbIM Hke cTaHdapTam. [eknapaumsi cCooTBETCTBUA AOCTynHa Ha Beb-canite www.deltaplus.eu B pasgene ¢ AaHHbiMM n3genusi. CBeeHUs 0 TEXHUYECKUX XapaKTepUCTUKax U3AEenust U opraHu3aumsix, NPOBOAUBLUMX €ro
cepTudmkaumio, cogepxatcsa B [leknapauum cootsetcTus nsgenusi. - IT Prestazioni : Conformi alle specifiche essenziali del Regolamento (UE) 2016/425 EPI ed alle norme elencate in seguito. La dichiarazione di conformita & accessibile sul sito internet www.deltaplus.eu
a livello di dati prodotto. Per ogni prodotto, i dettagli delle sue prestazioni e degli Organismi di Valutazione della Conformita sono disponibili sulla Dichiarazione di Conformita. - NL Prestaties : Voldoen aan de essentiéle vereisten van Verordening (EEG) 2016/425 PBM en de
onderstaande normen. De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website www.deltaplus.eu in de productgegevens. Voor elk product zijn de details van de prestaties en van de conformiteitsbeoordelingsinstantie(s) beschikbaar in de
conformiteitsverklaring. - DE Leistungswerte : Entspricht den wesentlichen Anforderungen der PSA EU-Verordnung 2016/425 und den folgenden Normen. Die Konformitétserklarung kann in den Produktdaten auf der Website www.deltaplus.eu heruntergeladen werden. Fir
jedes Produkt finden Sie in der Konformitéatserklarung Angaben zu seiner Leistung und zu der/den Konformitatsbewertungsstelle(n). - PL Wtasciwosci : Zgodnie z podstawowymi wymaganiami rozporzadzenia 2016/425 (UE) 100 oraz ponizszymi normami. Deklaracja zgodnosci
jest dostepna na stronie www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. W przypadku kazdego produktu szczegdty dotyczace zapewnianej ochrony oraz oceny jednostki badz jednostek oceniajgcych zgodnosé sg podawane na deklaracji zgodnosci. - €8 Vlastnosti : Splfiuje
zakladni pozadavky evropské smérnice 2016/425 OOP a dale také pozadavky nize uvedenych norem. ProhlaSeni o shodé najdete na webu www.deltaplus.eu v €asti s technickymi Gdaji vyrobku. U kazdého vyrobku jsou v prohldSeni o shodé uvedeny podrobnosti o jeho
vykonnosti a o organu (organech) posuzovani shody. - SK Vykonnosti : V stlade so zakladnymi poZiadavkami nariadenia (EU) 2016/425 OOPP a nizie uvedenymi normami. Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na webove;j lokalite www.deltaplus.eu v &asti Informacie o vyrobku.
Pre kazdy vyrobok su informacie o jeho vykonnosti a organe(-och) posudzovania zhody dostupné na vyhlaseni o zhode. - HU Védelmi szintek : Megfelel a 2016/425 EU EVE Rendelet alapvetd kovetelményeinek és az alabbi szabvanyoknak. A megfeleléségi nyilatkozat a
www.deltaplus.eu honlapon, a termékadatok kozott érhetd el. Az egyes termékek teljesitményére és a megfeleléségértékeld testiilet(ek)re vonatkozé adatok a megfeleléségi nyilatkozatban talalhatok. - RO Performante : Conform cerintelor esentiale ale Regulamentului (UE)
2016/425 EIP si standardelor de mai jos. Declaratia de conformitate poate fi accesatd pe site-ul web www.deltaplus.eu, impreund cu datele produsului. Pentru fiecare produs, detaliile privind performantele acestuia si cele privind organismul (organismele) de evaluare a
conformitatii sunt disponibile in declaratia de conformitate. - EL Em3060¢Ig : Zuppdpewaon pe Tig Baacikég ataitioelg Tou Kavoviopou (EE) 2016/425 M.A.T. kai Twv KatwTépw TPoTOTTWY. H dAwon ouppdpewong eival Tpooaaiun atov dikTuakd TéTTo internet www.deltaplus.eu
péoa aTa dedopéva Tou TTPOIOVTOG. Mo KABe TTPOIOV, O AETITOUEPEIEG TWV ETIOOCEWY KAl TOU/TWV PopEa/wv EKTIUNONG TN CUPPOPPwong diatiBevtal otn AjAwon Zuppopewons. - HR Performanse : U skladu s osnovnim zahtjevima Direktive (EU) 2016/425 OZO i nize
navedenih normi. Izjava o sukladnosti dostupna je na internetskoj stranici www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. Za svaki proizvod, pojedinosti o njegovoj ucinkovitosti i o tijelima za ocjenu sukladnosti dostupne su u Izjavi o sukladnosti. - UK Po6oui xapaktepuctuku
: BignoBigae ocHoBHWM BuMoram PernamenTy (EC) 2016/425 313 Ta ctaHpapTam, HaBedeHUM Huxkde. [leknapauis BignoBigHOCTI AocTynHa Ha BeG-canTi www.deltaplus.eu B AaHux npo npoAykT. [ns KOXHOro NpoAyKTy AeTanbHa iHpopMmaLlisi Npo Moro XapakTepucTuku Ta
opraH(v) 3 ouiHkW BianoBiAHOCTI MicTUTbCA B [leknapadii npo sBianosigHicTs. - TR Performans : 2016/425 Ydénetmeliginin (AB) KKD ve asagidaki standartlarin esas gerekliliklerine uyumluluk. Uygunluk bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde riin bilgilerinden ulagilabilir.
Her uriinde performans ve Uyumluluk Degerlendirme Kurumunun (Kurumlarinin) ayrintilari Uyumluluk Beyani iginde bulunabilir. - ZH 1EfE : 742016/425 (W) H84F FHIRREREARIIEER, A ARUERD 7 B AT/E s www. deltaplus.euf) == S SRy &6 . X3 b
FEdh, HAERE B AR ENLMAOE B RIEA AT k3], - SL Performansi : Izpolnjuje bistvene zahteve Uredbe (EU) §t. 2016/425 OZO in spodaj navedene standarde. Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani www.deltaplus.eu pri podatkih o izdelku. Za vsak izdelek
so podrobnosti 0 njegovem delovanju in o organu(-ih) za ugotavljanje skladnosti na voljo v izjavi o skladnosti. - ET Omadused : Vastab méaaruse (EL) 2016/425 IVM pbhinduetele ja alljargnevalt nimetatud standarditele. Vastavusdeklaratsioon on kéattesaadav veebisaidil
www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. Iga toote tdhususe ja selle tutbivastavust hinnanud asutuse detailne info on saadaval tltibivastavuse deklaratsioonis. - LV Tehniskie raditaji : Atbilst Regulas (ES) 2016/425 IAL pamatprasibam un zemak eso$ajiem standartiem.
Atbilstibas apliecindjums ir pieejams interneta vietn@ www.deltaplus.eu, sadala par produkta informaciju. Stkaka informacija par katru produktu un atbilstibas novértéSanas iestadi(-em) ir pieejama atbilstibas deklaracija. - LT Parametrai : Atitinka esminius Reglamento 2016/425
AAP reikalavimus ir toliau nurodytas normas. Atitikties deklaracijg galima rasti internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio duomeny. Kiekvieno produkto naSumo ir atitikties vertinimo jstaigos (-y) informacijg rasite Atitikties deklaracijoje. - SV Prestanda : Stammer
6verens med de véasentliga kraven i Kommissionens férordning (EU) nr 2016/425 PSS och normerna nedan. Forklaringen om éverensstammelse finns i produktuppgifterna pa internet p& www.deltaplus.eu. For varje produkt finns uppgifter om dess prestanda och om
organet/organen foér bedomning av 6verensstammelse i forsédkran om Gverensstimmelse. - DA Ydelse : | overensstemmelse med de veesentligste krav i Forordning (EU) 2016/425 PVS og nedenstdende standarder. Overensstemmelsesdeklarationen er tilgeengelig pa
internetstedet www.deltaplus.eu under produktdata. For hvert produkt findes oplysninger om dets ydeevne og om overensstemmelsesvurderingsorganet/overensstemmelsesvurderingsorganerne i overensstemmelseserkleeringen. - Fl Ominaisuudet : Asetuksen (EU) 2016/425
SSJ ja jaliempéana olevien standardien olennaisten vaatimusten mukaiset. Vaatimustenmukaisuusvakutus 18ytyy internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydesta. Yksityiskohtaiset tiedot kunkin tuotteen suorituskyvysté ja vaatimustenmukaisuuden
arviointilaitoksesta (-laitoksista) ovat saatavilla vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa. - NO Ytelsen til : Oppfyller de grunnleggende kravene i forordning (EU) 2016/425 PVU og standardene nedenfor. EU-samsvarserkleeringen finner du pa nettsiden www.deltaplus.eu i dataene
til produktet. For hvert produkt er detaljer om dets ytelse og samsvarsvurdermgsorganet(ene) t|IgJengeI|g i samsvarserkleeringen.
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FR Reglement (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - ES REGLAMENTACION (UE) 2016/425 - PT REGULAMENTO (UE) 2016/425 - RU NMOCTAHOBJIEHME (EC) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU)

2016/425 - DE EU-Verordnung 2016/425 - PL ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425 - CS NARIZENI (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE (EU) 2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL KANONIZMOZ (EE) 2016/425

c € - HR UREDBA (EZ) 2016/425 - UK PEFTIAMEHT (€C) 2016/425 - TR 2016/425 DUZENLEMESI (AB) - ZH #£#1 (UE) 2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MAARUS (EL) 2016/425 - LV NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT REGLAMENTAS (ES)
2016/425 - SV FORORDNING (EU) 2016/425 - DA FORORDNING (EU) 2016/425 - FI ASETUS (EU) 2016/425 - NO FORORDNING (EU) 2016/425

(EU) 2016/425 =50 AR

EN ISO 13688:2013+A1:2021 FR Exigences générales pour les vétements. - EN General requirements for protective clothing. - ES Requisitos generales para prendas de proteccion. - PT Requisitos gerais para os vestuarios. - RU Obue
TpeboBaHus k oaexae. - IT Requisiti generali per i capi di abbiglliamento. - NL Algemene vereisten voor de kleding. - DE Allgemeine Anforderungen fiir Bekleidung. - PL Ogdlne wymogi dotyczace odziezy. - CS Obecné pozadavky na odévy. - SK
V8eobecné poziadavky na odevy. - HU Véd6ruhazatokra vonatkozé altalanos kovetelmények. - RO Cerinte generale pentru imbrécaminte. - EL levikég amaitioeig yia 1a pouxa. - HR Opéi zahtjevi za odjeéu. - UK 3aranbHi Bumoru o ogsry. - TR
Koruyucu giysiler icin genel gereksinim. - ZH Fi{PR—f R E, - SL Splodne zahteve za za3éitna oblaéila. - ET Uldised ndudmised riietusele. - LV Visparigas prasibas apgérbam. - LT Bendrieji reikalavimai drabuZiams. - SV Allméanna krav for
skyddsklader. - DA Generelle krav til bekleedningerne. - Fl Suojavaatetusta koskevat yleiset vaatimukset. - NO Generelle krav til klzer.

- Alead) e ddle cilillic AR

EN 1SO 11612:2015 FR Vétements de protection - Vétements de protection contre la chaleur et les flammes - EN Protective clothing - clothing to protect against heat and flame. - ES Ropa de proteccion. Ropa de proteccién contra el calor y la
llama - PT Vestuério de proteccdo — Vestudrio de protecgéo contra o calor e a chama - RU 3awuTtHas ogexaa - Ogexaa Ans 3almThl OT xapa v nnamexu - IT Indumenti di protezione — Indumenti di protezione contro il calore e la fiamma - NL
AO5 Beschermende kleding — Kleding voor bescherming tegen hitte en vlammen - DE Schutzkleidung — Kleidung zum Schutz gegen Hitze und Flammen - PL Odziez ochronna — Odziez do ochrony przed czynnikami gorgcymi i ptomieniem - CS Ochranné
A45  odévy - Odévy na ochranu proti teplu a plameni - SK Ochranné oblecenie - ochrana proti ohfiu a teplu - HU Védéruhazat - H6 és lang elleni védéruhazat - RO Imbracéminte de protectie. Imbracaminte de protectie impotriva caldurii si a flacarilor - EL
A46  EvdUpata mpooTaociag - EvoUuata TpooTtaciag amd 1n BeppdTnTa Kai Tig ASyeS - HR Odjeca za zastitu - Odjeca za zastitu od toplote i vatre - UK 3axucHuii oasr - oasr Ans 3axucTy Bia Aii BUCOkUx Temnepatyp a6o nonym's - TR Koruyucu giysi - Isl
ve aleve karsi koruma saglayan giysi - ZH FA1PfIR - B5#WE KBAIPAR - SL Varovalna obleka — Obleka za zascito pred toploto in plamenom - ET Kaitseriietus - Kuumuse ja leekide eest kaitsev kaitseriietus. - LV Aizsargapgérbi - Aizsargapgérbi pret
karstumu un liesmam - LT Apsauginé apranga — drabuzZiai, skirti apsaugoti nuo karscio ir liepsnos. - SV Skyddsklader — Skydd mot hetta och flamma - DA Beskyttelsesbekleedning — Beskyttelsesbekleedning mod varme og ild - FI Suojavaatetus -
Kuumuudelta ja tulelta suojaavat vaatteet - NO Vernekleer - Vernekleer mot varme og flamme A47 FR propagation de flamme limitée (de Al ou A2, X=non testé) - EN Limited flame spread (from Al to A2, X=not tested) - ES Propagacion de la llama
limitada (de Al a A2, X=no probado) - PT Propagacdo da chama limitada (de Al a A2, X=n&o testado) - RU OrpaHnyeHHoe pacnpocTpaHeHune nnamenu (o1 A1 go A2, X= ncnbiTaHus He npoBoaunuck) - IT Propagazione della fiamma limitata (da Al
a A2, X=non testato) - NL Beperkte vlamverspre|d|ng (de Al a A2, X=n&o testado) - DE Begrenzte Flammenausbreitung (von Al bis A2, X= nicht geprift) - PL Trudnopalno$¢ (od A1 do A2, X=nie badano) - CS Omezené $ifeni plamene (znaceni A1
nebo A2, X = nezkouseno) SK Ohranicené Sirenie plamena (od A1 do A2, X=netestované) - HU Korlatozott langterjedés (Al-tél A2-ig, X=nem tesztelt) RO Propagarea limitata a flacarii (de la A1 la A2, X=netestat) - EL Mepiopiopévn eEamAwon
@Adyag (atmd Al éwg A2, X=xwpig dokiur) - HR Sirenje ograni¢enog plamena (od A1 do A2, X=nije testirano) - UK o6MmexeHe poanoBciogkeHHs nonym's (sig A1 go A2, X = sunpobysaHHs He nposoamnucst) - TR Limitli alev yayilmasi (A1 - A2, X=test
edilmemis) - ZH AIRKEIELE (AL & A2, X=AKiH) - SL Sijenje omejenega ognja (od A1 do A2, X=ni testirano) - ET Piiratud leegi levik (A1 kuni A2, X= pole katsetatud) - LV lerobeZota liesmas izplatiba (A1 Iidz A2, X=nav testéts) - LT Tam
tikros liepsnos sklidimas (nuo Al iki A2, X=nepatikrinta) - SV Begransad flamspridning (de Al a A2, X=ej testad) - DA Spredning af begreenset flamme (fra Al til A2, X = ikke afprgvet) - FI Rajoitettu liekin leviaminen (Al - A2, X=ei testattu) - NO
begrenset flammespredning (fra Al eller A2, X = ikke testet) AO2 FR Chaleur convective (de B1 a B3, X= non testé) - EN Convective heat (from B1 to B3, X=not tested) - ES Calor convectivo (de B1 a B3, X=no probado) - PT Calor convectivo (de
B1 a B3, X=n&o testado) - RU KoHsekTvsHoe Tenno (ot B1 go B3, X=ncneiTaHns He nposoaunuce) - IT Calore convettivo (da B1 a B3, X=non testato) - NL Convectiewarmte (B1 tot B3, X=niet getest) - DE Konvektive Hitze (von B1 bis B3, X= nicht
gepriift) - PL Ciepto konwekcyjne (od B1 do B5, X=nie badano) - CS Konvekéni teplo (B1 az B3, X = nezkou$eno) - SK Konvekéné teplo (od B1 do B3, X=netestované) - HU Konvektiv hé (B1-t6l B3-ig, X=nem tesztelt) - RO Caldura convectiva (de
la B1 la B3, X=netestat) - EL MeTagepdpevn Beppodtnta (ammod B1 éwg B3, X=xwpig dokiuny) - HR Konventivna toplina (od B1 do B3, X=nije testirano) - UK KonBekTusHe Tenno (Big B1 go B3, X = BunpobysBaHHs He npoBoaunucs) - TR Konvektif 1si
(B1'dan B3'e, X=test ediimemis) - ZH XI7i# (B1 % B3, X=A4Mix) - SL Konvektivna vro¢ina (od B1 do B3, X=ni testirano) - ET Konvektiivsoojus (B1 kuni B3, X= pole katsetatud) - LV Konvektivs karstums (B1 [idz B3, X=nav testéts) -
Konvekciné $iluma (nuo B1 iki B3, X=nepatikrinta) - SV Varmegenomgang (fr&n B1 till B3, X=ej testad) - DA Konvektiv varme (fra B1 til B3, X = ikke afprevet) - FI Konvektiolampd (B1 - B3, X=ei testattu) - NO Konvektiv varme (fra B1 til B3, X = ikke
testet) AO5 FR Chaleur Radiante (de C1 a C4, X=non testé) - EN Radiant heat (from C1 to C4, X=not tested ) - ES Calor radiante (de C1 a C4, X=no probado) - PT Calor radiante (de C1 a C4, X=n&o testado) - RU Tennosoe usny4enue (ot C1 go
C4, X=ncnbiTaHus He npoBoaunuce) - IT Calore radiante (da C1 a C4, X=non testato) - NL Stralingswarmte (C1 tot C4, X=niet getest) - DE Strahlungshitze (von C1 bis C4, X= nicht gepriift) - PL Ciepto promieniujgce (od C1 do C4, X=nie badano) -
CS Konvekéni teplo (C1 az C4, X = nezkou$eno) - SK Radia¢né teplo (od C1 do C4, X=netestované) - HU Sugarzé hé (C1-t6l C4-ig, X=nem tesztelt) - RO Caldura radianta (de la C1 la C4, X=netestat) - EL @gppudtnTa akTivoBoAiag (ammé C1 éwg C4,
X=xwpic dokiur) - HR Sire¢a vruéina (od C1 do C4, X=nije testirano) - UK Tennota sunpomiHenHs (C1-C4, X = unpobysaHHs He nposoauniucs) - TR Radyant isi (C1-C4, X=test edilmemis) - ZH 5K (C1 = C4, X=#MiX) - SL Radijativna
vrogina (od C1 do C4, X=ni testirano) - ET Kiirgav soojus (C1 kuni C4, X= pole katsetatud) - LV Starojo$s karstums (C1 [idz C4, X=nav testéts) - LT Spinduliuojanti $iluma (nuo C1 iki C4, X=nepatikrinta) - SV Stralningsvarme (fran C1 till C4, X=gj
testad) - DA Stralevarme (fra C1 til C4, X = ikke afprgvet) - FI Sateilylampo (C1 - C4, X=ei testattu) - NO Stralevarme (fra C1 til C4, X = ikke testet) A45 FR Projections d'alumuminium en fusion (marquage D1 a D3, X= non testé) - EN Projection of
molten aluminium (marking D1 to D3, X= not tested) - ES Proyecciones de aluminio en fusién (marcado D1 a D3, X = no probado) - PT Projecc¢des de aluminio em fusdo (marcacéo entre D1 e D3, X= n&o testado) - RU Bpbl3ru pacnnaBneHHoro
anoMuHns (mapkuposka oT D1 go D3, X= ucnbitaHus He npoogunuck) - IT Proiezione di alluminio in fuisione (marcatura da D1 a D2, X=non testato) - NL Spatten van gesmolten aluminium (markering D1 tot D3, X= niet getest) - DE Flissige
Aluminiumspritzer (Kennzeichnung D1 bis D3, X= nicht gepruft) - PL Odpryski z wytapiania aluminium (oznaczenie D1 do D3, X= nie testowane) - CS Postfik roztavenym hlinikem (D1 az D3, X = nezkou$eno) - SK Postfik roztavenym hlinikem
(znaceni D1 az D3, X = nezkou$eno) - HU Olvadé aluminium froccsenések (jeldlés D1 - D3, X = nem tesztelt) - RO Stropiri cu aluminiu topit (marcaj de la D1 la D3, X = Netestat) - EL ExTogeuoeig aAoupiviou og tiypata (emorjpavon D1 éwg D3, X
= xwpig dokiun) - HR Prskanja rastaljenog aluminija (oznaka od D1 do D3, X = nije testirano) - UK Bpuauku posnnasneHoro antomiHito (mapkyeaHHs D1-D3, X = BunpobyBaHHs He npoBoaunuck) - TR Erimis aliminyum sigramasi (D1'den D3'e, X=test
edilmemis) - ZH #EHYRRE R4, (1%3) - SL Brizganje staljenega aluminija (oznaka od D1 do D3, X = ni testirano) - ET Sulaalumiiniumipritsmed (mérgistus D1 - D3, X= pole katsetatud) - LV Kistosa aluminija $lakatas (markéjums D1 lidz D3, X=
nav testéts) - LT ISsilydZiusio aliuminio purslai (Zenklinimas nuo D1 iki D3, X=nepatikrinta) - SV Stank av smalt aluminium ( markning D1 till D3, X= e] testad) - DA Sprgijt af aluminiumsfusion (maerkning D1 til D3, X = ikke testet) - FI Sula alumiiniroiske
(merkintéd D1-D3, X=ei testattu) - NO Sprut av smeltet aluminium (merking D1 til D3, X = ikke testet) A46 FR Projections de fonte en fusion (Marquage E1 & E3, X= non testé) - EN Projection of molten cast iron (from E1 to E3, X=not tested) -
Proyeccion de fuente en fusién (de E1 a E3, X=no probado) - PT Projec¢éo de fonte em fusédo (de E1 a E3, X=n&o testado) - RU Bpbi3ru pacnnaenerHoro yyryHa (ot E1 go E3, X= ucnbitaHus He nposoaunuce) - IT Proiezione di fonte in fusione (da
E1 a E3, X=non testato) - NL Spatten van gesmolten gietijzer (E1 tot E3, X=niet getest) - DE Einwirkung von heilen, fllissigen Eisenspritzern (von E1 bis E3, X= nicht gepriift) - PL Odpryski stopionego zeliwa (od E1 do E3, X=nie badano) - CS
Postfik roztavenou litinou (EO aZ E3, X = nezkou$eno) - SK Vystrekovanie roztavenej zliatiny (od E1 do E3, X=netestované) - HU Olvad6 éntvény froccsenése (E1-t6l E3-ig, X=nem tesztelt) - RO Proiectare de fonta in topire (de la E1 la E3, X=netestat)
- EL Exté&euon xutooidripou (améd E1 éwg E3, X=xwpig dokiur) - HR Rasprskavanje vrucih Cestica (od E1 do E3, X=nije testirano) - UK Bpu3akn posnnasnexoro 4yaeyHy (Bia E1 no E3, X = BunpobysanHsa He npooaunucs) - TR Ergimeyle dokim
sigramasl (E1 - E3, X=test edilmemis) - ZH #k/kE (E1 £ E3, X=AM{) - SL Brizganje vrocih delcev (od E1 do E3, X=ni testirano) - ET Sulamalmi pritsmed (E1 kuni E3, X= pole katsetatud) - LV Kisto$a ¢uguna projekcija (E1 Iidz E3, X=nav
testéts) - LT Besilydancio metalo pateikimas (nuo E1 iki E3, X=nepatikrinta) - SV Stank av smalt jarn (de E1 a E3, X=¢j testad) - DA Sprgijt af rdjern (fra E1 til E3, X = ikke afprgvet) - FI Sula valurautaroiske (E1 - E3, X=ei testattu) - NO Sprut av
smeltet jern (Merking E1 til E3, X = ikke testet) AO3 FR Chaleur de contact (de F1 & F3, X= non testé) - EN Contact heat (from F1 to F3, X=not tested) - ES Calor de contacto (de F1 a F3, X=no probado) - PT Calor de contacto (de F1 a F3, X=n&o
testado) - RU KoHtakTHoe Tenno (ot F1 go F3, X=ucneiTaHna He nposoaunuce) - IT Calore di contatto (da F1 a F3, X=non testato) - NL Contactwarmte (F1 tot F3, X=niet getest) - DE Kontaktwérme (von F1 bis CF3, X= nicht gepruft) - PL Ciepto
kontaktowe (od F1 do CF3, X=nie badano) - CS Kontaktni teplo (F1 az F3, X = nezkou$eno) - SK Kontaktné teplo (od F1 do F3, X=netestované) - HU Kontakt hé (F1-tél F3-ig, X=nem tesztelt) - RO Caldura de contact (de la F1 la F3, X=netestat) -
EL OepuonTa emaeng (amd F1 éwg CF3, X=xwpig dokiur) - HR Kontaktna toplina (od F1 do F3, X=nije testirano) - UK KonTakTtHe Tenrno (F1-F3, X = BunpobysaHHs He nposogunucst) - TR Temas sicakhigi (F1-F3, X=test edilmemis) - ZH #filif
(F1 % F3, X=AM1x) - SL Kontaktna toplota (od F1 do F3, X=ni testirano) - ET Kontaktsoojus (F1 kuni F3, X= pole katsetatud) - LV Tie$s kontakts ar karstuma avotu (F1 Iidz F3, X=nav testéts) - LT Salycio Siluma (nuo F1 iki F3, X=nepatikrinta)
- SV Kontaktvarme (fran F1 till F3, X=ej testad) - DA Kontaktvarme (fra F1 til F3, X = ikke afpravet) - FI Kosketuslampo (F1 - F3, X ei testattu) - NO Kontaktvarme (fra F1 til F3, X = ikke testet)
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EN14404:2004+A1:2010 FR Protection des genoux pour le travail & genoux - EN Knee protection for kneeling work - ES Proteccion de las rodillas para el trabajo realizado de rodillas - PT Joelheiras para trabalhos em joelhos - RU 3awwra konex
ans paboTbl cTosA Ha koneHsix - IT Protezione per le ginocchia per attivita inginocchiati - NL Kniebescherming voor het werken op de knieén - DE Knieschutz fiir Arbeiten in knieender Haltung - PL Ochrona kolan przy pracy na kolanach - CS Chranice
kolen pro préaci vklece - SK Chranice kolien pri praci v klaciacej polohe - HU Térdvéddk térden térténé munkavégzéshez - RO Protectia genunchiului pentru lucrari in genunchi - EL MpooTacia Twv yovatwy yia Thv epyacia ota yovata - HR Zastitna

za koliena za rad na koljenima - UK MpoTekTopu as koniHa Ans po6oTu Ha koniHax - TR Diz gokerek gergeklestirilen isler igin diz korumasi - ZH %% T/ERIIE#4F - SL Séitniki za kolena za delo v kle¢egem poloZaju - ET Pélvekaitsmed pélviliasendis
to6tamiseks - LV Celgalu aizsargi darbam pozicija uz celgaliem - LT Kelio apsauga dirbant klapomis - SV Knaskydd for arbete i knastdende stalining - DA Knaebeskyttelse til arbejde pa knaeene - FI Polvisuojaimet tyokayttoon - NO Knebeskyttelse
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for knelende arbeid J31 FR Protection des genoux Type 2 - Dans poche de pantalon ou fixée au pantalon d'une autre maniéere - EN Type 2 Knee Protection - In trouser pocket or attached to trousers in another manner - ES Proteccion de las rodillas
Tipo 2 - En el bolsillo del pantalén o fijada al pantalén de otro modo - PT Proteccéo para joelhos Tipo 2 - Em bolso de calgas ou fixa as calgas de outro modo - RU 3awuTta gnsi konex, Tvn 2 - YcTaHaBnmBaeTcs B kapMaHe Bprok unv kpenutcs Ha
6ptokax apyrum cnocobom - IT Protezione delle ginocchia Tipo 2 - Nella tasca dei pantaloni o fissata al pantalone in un altro modo - NL Kniebeschermers type 2 - in de broekzak of op een andere manier aan de broek bevestigd - DE Knieschutz des
Typs 2 — In Taschen an den Hosenbeinen befestigt oder anderweitig mit der Hose verbunden - PL Ochrona kolan Typ 2 - W kieszeni spodni lub przymocowana do spodni w inny spos6b - CS Ochranné prostfedky pro kolena, typ 2 — vkladané do
kapes v nohavicich nebo jinak trvale pfipevnéné ke kalhotam - SK Ochranné prostfedky pro kolena, typ 2 — vkladané do kapes v nohavicich nebo jinak trvale pfipevnéné ke kalhotam - HU Térdvédelem 2. tipus - A nadragzsebben vagy a nadraghoz
régzitve egy masik anyaghbol - RO Protectie pentru genunchi de Tip 2 - In buzunarul pantalonilor sau atasata intr-un alt mod la pantaloni - EL MpooTacia Twv yovatwy TdTrog 2 - Méoa oTnv To£TTN Tou TTavTeAoviod A 0TaBepoTroinuévn GTo TTAVTEAGVI
ye dAAo TpoTTo - HR Zastita za koljena tip 2 - U dZepu hlaca ili na neki drugi nacin priévr§éena za hlace - UK HakoniHHuku Tun 2 - B kuwweHi 6ptok abo kpinnsatbea Ao 6ptok iHwmm cnoco6om - TR Tip 2 Diz korumasi - Pantolon cebinde veya baska bir
sekilde pantolona ekli - ZH {2572 - 7E4%E 7 1 4 B sk A B0 7 B 76 48 7 & - SL Sgitnik za kolena tipa 2 — v hlaénem Zepu ali drugade pritrjen na hlage - ET 2. tiiiipi polvekaitse - Piiksitaskus v&i muul viisil piiksi kiilge kinnitatav - LV 2. tipa celu
aizsardziba - Biksu kabata vai nostiprinata uz biksém citada veida - LT 2 tipo kelio apsauga — kelniy kiSenéje arba kitu badu tvirtinama prie kelniy - SV Knaskydd Typ 2 - | byxornas fickor eller fast pa byxorna pa ett annat satt - DA Beskyttelse af
knaeene Type 2 — | bukselomme eller fastgjort til buksen pa anden made - FI Polvisuojat Tyyppi 2 — Housun taskuosaan sijoitettavat tai housuun muulla tavalla kiinnitettavat - NO Knebeskyttelse Type 2 - | bukselomme eller festet til patalon pa en
annen méate J92 FR Indice du niveau de performance contre les dangers mécaniques (0 & 2) ; Si niveau 0, le pictogramme n’est pas inclus. - EN Performance level against the mecanics dangers (0 to 2). If level 0, the pictogramme is not included. -
ES Nivel de desempefio contra peligros mecanicos (0 a 2). Si el nivel es 0 no se incluye el pictograma. - PT indice do nivel de desempenho contra os perigos mecanicos (0 a 2). Se o nivel for 0, o pictograma n&o esta incluido. - RU YposeHb
QKCMIyaTaUVOHHbIX CBOWCTB B NiaHe 3aluTbl T MexaHudeckux puckos (0 - 2). ins yposHsa 0 nuktorpamma He Tpebyetcs. - IT Indice del livello di prestazione contro i pericoli meccanici (da 0 a 2); se il livello 0, il pitogramma non & incluso. - NL
Prestatieniveau tegen mechanische gevaren (0 tot 2); Indien niveau 0, geen pictogram. - DE Leistungsindex bei mechanischen Risiken (0 bis 2); bei 0 ist das Piktogramm nicht inbegriffen. - PL Wskaznik poziomu skutecznosci ochrony przed
zagrozeniami mechanicznymi (0 do 2); w przypadku poziomu 0 piktogram nie jest uwzgledniony. - CS Index Urovné ochrany proti mechanickym rizikim (0 az 2); pfi urovni 0 neni uveden Zzadny piktogram. - SK Index vykonnostnej Grovne pred
mechanickymi nebezpecenstvami (0 az 2); Ak je to troveri 0, piktogram nie je zahrnuty. - HU Mechanikus veszélyek elleni teljesitményszint-mutaté (0 - 2) ; 0. szint esetén a piktogram nem szerepel a jelélésen. - RO Indicele nivelului de performanta
impotriva pericolelor mecanice (de la 0 la 2); Daca nivelul este 0, pictograma nu este inclusa. - EL AgikTng Tou £mMITTéS0OU aTTOS00NG KATA TWV PNXaVIKWYV KIvEUvwy (0 éwg 2). Edv Trpdkeital yia 1o £TmiTredo 0, To elkovoypapua Sev epidapBdveral. - HR
Pokazatelj razine snage protiv mehanickih opasnosti (0-2); U slucaju razine 0, piktogram nije naznacen. - UK Noka3HuK piBHSI NPOAYKTUBHOCTI 3axWCTy Bif MexaHiuHux Hebesnek (Bia 0 Ao 2); Akwo piseHb 0, nikTorpama He BknoyveHa - TR Mekanik
tehlikelere kargi performans seviyeleri (0 ila 2). Seviye 0 ise piktogram yoktur. - ZH £t XS HUBSEEMIIERE K FHESL (0-240) 5 AnRORNIEA RE 5. - SL Indeks ravni uginkovitosti pred mehanskimi nevarnostmi (0 do 2); Ce je raven 0, piktogram
ni vkljucen. - ET Mehaaniliste ohtude vastase kaitsetaseme néitaja (0 — 2) ; 0 taseme puhul ei ole piktogrammi lisatud. - LV LietoSanas limena indekss pret mehaniskiem apdraudejumlem (0 Iidz 2); Ja ir 0. imenis, piktogramma nav ieklauta. - LT
Apsaugos lygio rodiklis esant mechaniniams pavojams (nuo 0 iki 2); jeigu Iyg|s yra 0, piktograma nerodoma. - SV Prestandaniva betraffande mekaniska faror (0 till 2). Om nivan &r 0 ingar inget piktogram. - DA V|rkn|ngsgrad mod mekaniske farer (0}
til 2). | tilfeelde af niveau O, er piktogrammet ikke inkluderet. - FI Suojaustaso mekaanisia riskeja vastaan (0 - 2); Jos taso 0, kuvake ei sisélly. - NO Indeks over ytelsesnivd mot mekaniske farer (O til 2); Hvis nivé 0 er ikke piktogrammet inkludert.
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EN1149-5:2018 FR Propriétés électrostatiques - Partie 5 - Exigences de performance des matériaux et de conception. - EN Electrostatic properties - Part 5: Material performance and design requirements - ES Propiedades electrostéaticas - Parte
5: Requisitos de comportamiento de material y de disefio - PT Propriedades electrostaticas - Parte 5: Desempenho do material e requisitos de concepgéo. - RU Snektpoctatuieckue cBoicTea - Hacts 5 - TpebosaHust k pabounm xapakrepucTvkam
n koHuenumu. - IT Proprieta elettrostatiche - Parte 5: Requisiti prestazionali dei materiali e di progettazione - NL Elektrostatische eigenschappen - Deel 5: Materiaalprestatie en ontwerpeisen - DE Elektrostatische Eigenschaften - Teil 5:
Leistungsanforderungen an Material und Konstruktionsanforderungen - PL Wiasciwosci elektrostatyczne - Cze$¢ 5: Wymagania eksploatacyjne - CS Elektrostatické vlastnosti - Cast 5: Materialové a konstrukéni pozadavky - SK Elektrostatické
vlastnosti. Cast 5: Poziadavky na ginnost materialu a kontrukciu - HU Védéruhazat. Elektrosztatikus tulajdonsagok - 5. rész: Anyagteljesitmény és kialakitasi kévetelméynek. - RO Proprietati electrostatice. Partea 5: Cerinte de performanta pentru
materiale si cerinte de proiectare - EL HAekTpooTaTikég IDI6TNTES - MéPOg 5 - ATTauTrioelg atrddoong Twv UAIKWY Kai Tou ouvduacpoU. - HR Elektrostati¢na svojstva - Dio 5 - Zahtjevi performansi materijala i koncepta. - UK El'IeKTpOCTaTVI‘-IHI BMaCTMBOCTI
- YactuHa 5 - EkcninyaTtauiiini Bamorn 4o matepianis i Ausaiiny. - TR Elektrostatik dzellikler - Béliim 5: Malzeme performansi ve tasarim gereksinimleri - ZH ##E8PE - 555¥5%) - MOEMERE 58T 2k, - SL Elektrostatiéne lastnosti — 5. del: Zahtevane
lastnosti za materiale in za nacrtovanje obladil. - ET Elektrostaatilised omadused - Osa 5 - Materjali jdudlus- ja konstrueerimisnduded. - LV Elektrostatiskas Tpasibas - 5. dala - Materialu veiktspé&jas un apgérba konstrukcijas prasibas - LT Elektrostatinés
savybés — 5 dalis: medziagos veiksmingumo ir projektavimo reikalavimai - SV Elektrostatiska egenskaper — del 5 - krav for prestanda av material och design - DA Elektrostatiske egenskaber — Del 5 — Krav til ydelse af materialer og design - FI
Séahkdstaattiset ominaisuudet — Osa 5 — Materiaaleihin ja rakenteisiin kohdistuvat suorituskykyvaatimukset - NO Elektrostatiske egenskaper - Del 5 - Krav til material- og designytelse.
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7 EN17353:2020 FR Equipement utilisant du matériau fluorescent et du matériau de performance rétroréfléchissant ou combiné (TYPE AB). - EN Improved visibility equipment for medium risk situations - Equipment using fluorescent material and
1.: AB5  retroreflective or combined performance material (TYPE AB). - ES Vestimenta de alta visibilidad para uso no profesional. - PT Vestuéario de alta visibilidade para uso néo profissional. - RU Oaexaa noBbILLEHHO BUAVMOCTY A5t HENPOeCCUOHaNbHOro
ucnonb3osaHua. - IT Abiti ad alta visibilita per uso non professionale. - NL Zichtbaarheidskleding voor particulier gebruik. - DE Schutzkleidung - Erhéhte Sichtbarkeit fur mittlere Risikosituationen. - PL Odziez zapewniajgca widoczno$¢ do zastosowan

« nieprofesjonalnych. - CS Odévy pro zviditelnéni pro neprofesionalni pouziti - SK Reflexné oblecenie uréené na neprofesiondlne Ucely. - HU Nem professziondlis célra szant jol lathatdsagi ruhdzat. - RO Imbracaminte de vizibilitate pentru uz
neprofesional. - EL AvtavakAaoTiKOg pouxIopdg yia pn emayyeApatikr xprion - HR Visoka vidljiva odje¢a za neprofesionalnu uporabu. - UK CreuianbHuii ofsr nigBuLLEHOT BUAVUMOCTI AN CUTyauill cepedHboro CTyneHst pusuky — Opsr i3

BUKOPUCTaHHAM (PrlyOpecLIeHTHOro MaTepiany, a Takox CBiTnosin6usatyoro abo kombiHosaHoro matepiany (TWM AB) - TR Profesyonel olmayan kullanim igin yiiksek gérinirlikli giysiler. - ZH £ X w1 XU B m] DML 250 e 3018 28 - i 2O RSOk

N

-

MESA A MEREM EHOIRE (ABRY) - SL Oprema za izbolj$ano vidljivost, za stanje srednje tveganosti - Oprema, ki uporablja fluorescenéni material in odsevni material ali zdruZzena materiala (TIP AB) - ET Suurendatud nahtavusega varustus
keskmise riskiga olukordadeks - fluorestseerivat ja valgust peegeldavat vai kombineeritud toimega materjali kasutav varustus (TUUP AB) - LV Uzlabotas redzamibas aprikojums vidéja riska situacijam — Aprikojums ar fluorescéjosu materialu un
atstarojosu vai kombinétu ekspluatacijas raksturlielumu materialu (AB tips) - LT Pagerinto matomumo jranga vidutinés rizikos situacijoms — jranga su fluorescencine ir retrorefleksine medziaga arba kombinuoto veikimo medziaga (AB TIPO) -

Utrustning med forbattrad synlighet i situationer med medelhég risk- Utrustning som anvéander fluorescerande material och retroreflekterande eller kombinerad prestanda material | (TYP AB) - DA Udstyr med forbedet synlighed til situationer med
middel risiko - Udstyr med selvlysende materiale og reflekser eller kombineret materialeydelse (TYPE AB) - FI Parannetun nakyvyyden vélineet keskitason riskin tilanteisiin — Vélineet, joissa kaytetaan fluoresoivaa seka heijastavaa tai yhdistettya
materiaalia materiaalia (TYYPPI AB) - NO Beskyttelseskleer - Forbedret synlighetsutstyr for moderate risikosituasjoner . A65 FR Equipement entourant les membres pour conditions sombres (Type B2). - EN Equipment for limbs for dark conditions
(Type B2). - ES Equipo que envuelve los miembros para condiciones oscuras (Tipo B2). - PT Equipamento para membros para condi¢des de pouca luminosidade (Tipo B2). - RU O6opyaoBaHue ¢ 06Bsi3KOW KOHEYHOCTEN ANS TEMHbIX YCIOBUI
ocBeLleHus (Tvn B2). - IT Attrezzatura che circonda gli arti per condizioni di oscurita (Tipo B2). - NL Materiaal voor rondom de ledematen in donkere omstandigheden (type B2). - DE Ausristung fur GliedmaRen fiir dunkle Bedingungen (Typ B2). -
PL Osprzet opasujacy koficzyny do pracy w ciemnosci (Typ B2). - CS Zatizeni, ktera obepinaji konéetiny pro zhorSené svételné podminky (typ B2). - SK Zariadenia obopinajuce konéatiny pre zhorSené svetelné podmienky (typ B2). - HU A végtagokat
korbefogo felszerelés, rossz latasi koriilményekhez (B2 tipus). - RO Echipament de protectie a membrelor pentru conditii de intuneric (Tip B2). - EL E§omAIop6g yia Ta dkpa yia epyacia ato okoTtadi (TUTrog B2). - HR Oprema za udove za upotrebu u
mraénim uvjetima (tip B2). - UK Opsr 3i caiTnosinbveaoumMmm eneMeHTamm Ha KiHLjiBkax Anst TeMHoro yacy fo6u (tun B2). - TR Karanlik kosullar igin kol ve bacaklari gevreleyen ekipman (Tip B2). - ZH i B &MU E (871 B2) . -SL
Oprema, ki obdaja ude za uporabo v temnih razmerah (tip B2). - ET Varustus jasemetele pimedaks ajaks (Tutp B2). - LV Aprikojums ekstremitatém vaja apgaismojuma apstaklos (B2 tips). - LT Galdniy jranga tamsioms salygoms (B2 tipas). - SV
Utrustning for lemmar for morka férhallanden (Typ B2). - DA Udstyr der omgiver lemmerne til mgrke forhold (type B2). - FI Pimeissa olosuhteissa raajoihin kiinnitettavia turvavarusteita (tyyppi B2). - NO Utstyr for leppene for marke forhold (type B2).

(B2 & sl ga) Sl ) 5250 ol 1O e ABS (ol £ sill (1e) B ool G gan 3 pa 5l AnSle ) a s Crinn  slilly Risna 3 ga w235 il ira — 3 ) shadl) Alan sie il gal Ayl Cpueat Cilaae AR

[PALCOFL220 : EN ISO 11612:2015 : A47: A1, A2,A02: B1,A05: C1,A45: X,A46: X,A03: F1 - EN17353:2020 : A65: B3 - EN14404:2004+A1:2010 : J31: 2,J92: 0 Colour : Navy blue,Orange - Size : S,M,L,XL,XXL,3XL |

FR Organisme Notifié ayant procédé a I'Examen UE de type (module B) et ayant établi I'‘Attestation d'Examen UE de Type. - EN Notified Body which carried out the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - ES Organismo notificado
que realizé el examen de tipo UE (médulo B) y emiti6 el certificado correspondiente de tipo UE. - PT Organismo Notificado que procedeu ao Exame UE de tipo (médulo B) e que emitiu o Certificado de Exame UE de Tipo. - RU HoTuduumnpoBaHHbIii opraH, NpoBOAWBLLNIA
ak3ameH no Tuny EC (Mogyne B) 1 Bbiaaswwmin ceptudukat o6 aksameHe EC. - IT Ente Notificato che ha effettuato 'Esame UE del modello (modulo B) e che ha redatto I'Attestazione d'esame UE del modello - NL De aangemelde instantie die het EG-type onderzoek heeft
uitgevoerd (module B) en het certificaat van het EG-type onderzoek heeft afgegeven. - DE Beauftragte Stelle, die die EU-Baumusterpriifung (Modul B) durchgefiihrt und die EU-Baumusterpriifbescheinigung ausgestellt hat. - PL Jednostka notyfikowana, ktora przeprowadzita
egzamin UE na typ (modut B) i ktéra wystawita zagwiadczenie o egzaminie UE na typ. - €S Povéfeny kontrolni organ, ktery proved! typovou zkougku CE (modul B) a vystavil certifikat o typové zkousce CE. - SK Notifikovany organ, ktory vykonal typovt skagku EU (modul
B) a vystavil osved&enie o typovej skuske EU. - HU Bejelentett Tanisité Szervezet, amely az EU-s Tipusvizsgélatot elvégezte (B modul) és az EU-s Tipustanusitvanyt kiallitotta. - RO Organism notificat care a efectuat examinarea UE de tip (modulul B) si a emis certificatul
de examinare UE de tip. - EL Koivotroinuévog opyaviopog éxovtag dievepynoel Tnv E¢étaon tumou EE (evotnTa B) kai éxovrag BeoTrioel To MiotomoinTiké E¢étaong Tutmou EE. - HR Prijavljeno tijelo koje je izvrsilo EU ispitivanje tipa (modul B) izdalo EU potvrdu o ispitivanju
tipa. - UK YNoBHOBaXeHUil opraH, Lo 3A4INCHNB CTaHAapTHY excnepTusy €C (Mogynb B) Ta Hapas craHgjapTHuil cepTudikat excneptuan €C. - TR AB-Tipi Incelemeyi (modiil B) gerceklestiren ve EU-Tipi Inceleme Sertifikasini diizenleyen Onaylanmis Kurum. - ZH A %541
HICIFERARHER AN (BEERB) |, JFCamE vRERR AR 3IAIE . - SL Priglaseni organ, ki je opravil EU-pregled tipa (modul B) in izdal potrdilo o EU-pregledu tipa. - ET ELi tiiiibihindamise teinud (vorm B) ja ELi tuiibihindamistdendi koostanud teavitatud asutus. - LV
Pilnvarota iestade ir veikusi ES tipa parbaudi (B modulis) un ir izstradajusi ES tipa parbaudes sertifikatu. - LT Notifikuotoji jstaiga, atlikusi ES tipo tyrimg (B modulis) ir iSdavusi ES tipo sertifikatg. - 8V Anmélt organ som prévade och utfardade EU-typintyget for typen (modul
B). - DA Notificeret organ, der har udfert undersggelsen EU af type (modul B), og som har etableret EU undersggelsesattesten af type. - Fl limoitettu laitos, joka on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen (B-moduuli) ja laatinut todistuksen suoritetusta EU-tyyppitarkastuskokeesta.

- NO Bemyndiget organ som har gjennomfart EU-typeundersgkelsen (modul B) og har etablert EU-typeprgvingsattest. . .
"543);3(\ AW ladal salgd Hlaal (B B.\;J) ¢ O @JJJY\ AV and Cuy jal L4_5:\l\ el 'tml AR
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PART 4

FR Marquage: Chaque produit est identifié par une étiquette (si possible). Celle-ci indique le type de protection offert ainsi que d’autres informations. (1) Identification du fabricant / (2) L'indication de conformité selon les réglementations en vigueur (pictogrammes). Le
numéro de I'organisme notifié intervenant dans le contréle qualité de la production de I'’équipement conformément a I'article 11 de la réglementation européenne. / (3) Systeme de taille /  (4) pictogramme “I”: Lire la notice d'instruction avant utilisation. / (5) Identification de
I'EPI/ (6) le N° des normes auxquelles le produit est conforme (PART3)/ (7) Symboles internationaux d’entretien. / (8) Matieres.EN Marking: Each product is identified by means of an interior label (if possible). This label indicates the type of protection afforded along
with other information. (1) Identification of the manufacturer / (2) The indication of compliance according to the regulations in force (symbols). The number of the notified body involved in the equipment quality production control in accordance with article 11 of the European
regulation. / (3) Size system/ (4) pictogram “I: Read the instruction manual before use./ (5) Identification of the PPE / (6) the N° of the standards to which the product is compliant (PART3) / (7) International maintenance symbols. / (8) Materials.ES Marcacién: Todos
los productos estan identificados con una etiqueta (si es posible). La etiqueta indica el tipo de proteccién y demas informacién. (1) Identificacion del fabricante / (2) Indicacién de conformidad segun las reglamentaciones vigentes (pictogramas). El nimero del organismo
notificado interviniente en el control de calidad de la produccién del equipo de acuerdo con el articulo 11 de la reglamentacion europea. / (3) Sistema de tallas /  (4) pictogramas “I": Leer la informacién de instrucciones antes del uso./ (5) Indicacién del EPI/ (6) el No. de
normas con las que cumple el producto (PART3) / (7) Simbolos internacionales de cuidado. / (8) Materias primas.PT Marcacdo: Cada produto é identificado com uma etiqueta (se possivel). Esta etiqueta indica o tipo de proteccéo proporcionado, bem como outras
informacdes. (1) Identificacéo do fabricante / (2) A indicagéo de conformidade de acordo com os regulamentos em vigor (simbolos). O nimero da entidade notificada envolvida no controlo de qualidade da produgdo do equipamento, ao abrigo do artigo 11 da regulamentacéo
europeia. / (3) Sistema de tamanhos/ (4) pictogramas “I": Ler as instrugdes antes da utilizagéo. / (5) Identificagéo do E.P.I./ (6) O n.° de normas com as quais o produto esta em conformidade (PART3) / (7) Simbolos internacionais de manutengédo. / (8) Materiais.RU
MapkupoBka: Kaxgoe nagenve naeHTuduumpyeTcsi no aTukeTke (€Cnm BO3MOXHO), Ha KOTOPOW NOMWUMO Npoyel MHdopmauuy ykasbiBaeTcs Tun obecneyvrsaemoit 3awumTel. (1) MapkupoBka nsrotosutens / (2) MHaukaums COOTBETCTBUS AEUCTBYIOLMM 3aKOHOAATENbHbIM
Hopmam (cumMBOrbl). Homep ynonHOMOYEHHOro opraHa, y4acTByloLLero B KOHTporne kadyectsa npoussogctea CU3 cornacHo ctatbe 11 PernamenTa EC. / (3) PaamepHasi cuctema/  (4) nuktorpammel “I”: Mepea ncnonb3oBaHnem HEO6XOAMMO O3HAKOMUTLCS C MHCTPYKUMEn
no akcnnyatauun. /  (5) MpeHtudmkaums CU3 /  (6) Homep cTtaHaapTa, TpeboBaHnaM koToporo oteeyaeT npoaykT (PART3) / (7) MexayHapoaHble cuMBOIbI TexHUYeckoro obenyxusanus. /  (8) Matepuansl IT Marcatura: Ogni prodotto deve essere identificato con una
etichetta (se possibile). Precisa il tipo di protezione garantito cosi come altre informazioni. (1) Identificazione del costruttore / (2) Indicazione di conformita secondo le normative vigenti (pittogrammi). Il numero dell’ente notificante intervenuto nel controllo di qualita della
produzione dell'apparecchiatura conformemente all'articolo 11 della normativa europea. / (3) Sistema di taglie /  (4) pittogrammi “I”: Leggere le istruzioni d'uso prima di ogni utilizzo. / (5) Identificazione di un DPI/ (6) n° delle norme alle quali il prodotto € conforme (PART3)
! (7) Simboli internazionali di manutensione. / (8) Materiali.NL Markering: Elk product is herkenbaar door middel van een etiket (indien mogelijk). Het etiket vermeldt het beschermingstype en andere informatie. (1) Identificatieteken van de fabrikant / (2) Compliance-
indicatie in overeenstemming met de geldende regels (pictogrammen). Het nummer van de aangemelde instantie die betrokken is bij de kwaliteitscontrole van de apparatuurproductie in overeenstemming met artikel 11 van de Europese verordening. / (3) Maatsysteem/ (4)
pictogrammen “I": Lees voor gebruik de gebruiksaanwijzing. /  (5) Identificatie van het PBM / (6) o niumero da norma com a qual o produto estd em conformidade e (PART3) / (7) Internationale onderhoudssymbolen. / (8) Materialen.DE Kennzeichnung: Jedes Produkt
ist (soweit mdglich) durch ein Etikett gekennzeichnet. Auf diesem Etikett befinden sich Angaben zum Schutzniveau sowie weitere Informationen. (1) Herstellerkennzeichen / (2) Der Hinweis auf die Konformitat geméR den geltenden Vorschriften (Symbole). Nummer der
notifizierten Stelle, die geman Artikel 11 der Europaischen Verordnung an der Kontrolle der Produktionsqualitét beteiligt sind. / (3) GroRentabelle /  (4) piktogramme “I”: Vor der Verwendung Gebrauchsanleitung lesen. / (5) Identifikation der PSA / (6) het nummer van de
normen waaraan het product voldoet (PART3) / (7) Internationale Reinigungssymbole./ (8) Gerat.PL Oznakowanie: Kazdy produkt jest oznaczony metkg (w miare mozliwosci). Wskazuje ona rodzaj ochrony i inne informacje. (1) Identyfikacja producenta/ (2) Oznaczenie
zgodnosci wedtug obowigzujgcych przepiséw (piktogramy). Numer jednostki notyfikowanej przeprowadzajgcej kontrole jakosci produkcji wyposazenia zgodnie z artykutem 11 rozporzadzenia europejskiego. / (3) System miar /  (4) piktogramy“l”: Przed przystgpieniem do
uzytkowania nalezy zapoznaé sie z instrukcjg. / (5) Identyfikacja SOI / (6) numery norm, z ktérymi produkt jest zgodny (PART3)/ (7) Miedzynarodowe symbole dotyczace utrzymania./ (8) Materialy.CS Znaéeni: Kazdy produkt je opatien $titkem (je-li to mozné). Na ném
je uveden typ poskytované ochrany a také dal$i informace. (1) Identifikace vyrobce / (2) Udaj o shodé podle platnych nafizeni (piktogramy). Cislo povétené instituce, ktera kontroluje kvalitu vyrobeného vybaveni v souladu s ¢lankem 11 nafizeni ES./ (3) Systém velikosti /
(4) piktogramy “I": Pfed pouZitim si pfectéte navod k adrzbé. / (5) Identifikace OOP / (6) Sipka oznalujici smér pouziti (PART3) / (7) Mezinarodni symboly udrzby. / (8) Material. SK Oznaéenie: Kazdy z produktov disponuje identifikacnym $titkom (podla moznosti), ktory
oznaduje typ ochrany a obsahuje aj iné informaéné udaje. (1) Identifikacia vyrobcu / (2) Udaj o zhode podra platnych nariadeni (piktogramy). Cislo tradne uznanej organizacie vykonavajtcej &innost v kontrole kvality vyroby zariadenia v stlade s &lankom 11 eudpskej
zakonnej Upravy. / (3) Systém velkosti /  (4) piktogramy “I”: Pred pouzitim si precitajte ndvod na pouzitie. / (5) Identifikacia OOPP / (6) &. normy, v stlade s ktorou bol vyrobok vyrobeny (PART3)/ (7) Medzinarodné symboly udrzby. / (8) Materidly.HU Jeldlés: Minden
termék rendelkezik azonositécimkével (lehetéség szerint), amely jelzi a védelemtipust és egyéb tajékoztatd adatokat is tartalmaz. (1) A gyarté ismertet6 jele / (2) A megfeleléség jelzése a hatalyos eldirasok szerint (piktogramok). Az eurépai szabalyzat 11. bekezdésének
megfeleléen a védéeszkdzok gyartasanak minéségellendrzését végzd, bejegyzett ellenérzd szervezet szama. / (3) Méretjeldlés /  (4) piktogramok “I": Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitasokat. / (5) Az EVE azonositdsa/ (6) szabvany szama, amelynek az eszkéz
megfelel (PART3)/ (7) Nemzetkdzi kezelési utasitasok jelei. / (8) Anyagdsszetétel. RO Marcaj: Fiecare produs este identificat printr-o eticheta (daca este posibil). Aceasta indica tipul de protectie oferit, precum si alte informatii. (1) Identificarea fabricantului / (2) Indicatia
de conformitate conform reglementarilor in vigoare (pictograme). Numarul organismului notificat implicat in controlul calitatii productiei echipamentului in conformitate cu articolul 11 din reglementarea europeana. / (3) Sistem de marimi/ (4) pictogramele “I”: Cititi instructiunile
inainte de utilizare. / (5) Identificarea EIP / (6) numarul standardului caruia i se conformeaza produsul (PART3) / (7) Simboluri internationale pentru Tntretinere. | (8) Materiale.EL Zipavon: Kabe poidv TauToTrolEiTal aTrd pia TIKETA (EQOTOV duvars). AUTH UTTOSEIKVUEI
TOV TIPOCPEPOUEVO TUTTO TIPOOTACIOG Kaewg Kal GAAEG TTANpo@opieg. (1) AlaKPITIKO avayvwpiong Tou KataokeuaoTr/ (2) H €vBeIgn ouppdpewong PE TOUG IOXUOVTEG KaVOVIoHOUG (leovovpuuucxm) O apIBuGG TOU KOIVOTTOINKEVOU OPYAVIGHOU TTOU CUMHETEXEI GTOV TTOIOTIKO
€Aeyxo TNG TTapaywyng Tou eE0TTAIONOU oUpQwva pe To dpBpo 11 Tou Eupwaikoy KavoviopouU. / (3) Z0oTtnua peyéBoug/  (4) eikovoypaupata “I”: AlaBdoTe To @UAAO odnyiwv TTpiv atd Tn xprion. /  (5) Avayvwpion Tou M.AT. / (6) o apiBudg Tou TIPOTUTIOU WE TO OTTOIO TO
TIPOidV ouppop@wvetal Kal (PART3) /  (7) Aiebviy ouuBoAa cuvtipnong. /  (8) YAikd.HR Oznaka: Svaki proizvod prepoznaje se po etiketi (ako je moguce). Na njoj su navedene vrsta zastite i druge informacije. (1) Identifikacija proizvodaca / (2) Naznaka sukladnosti u
skladu s vazeé¢im propisima (simboli). Broj ovlastenog tijela uklju¢enog u kontrolu proizvodnje kakvoce opreme sukladno ¢lanku 11. europske uredbe. / (3) Sustav veli¢ina/ (4) piktogrami “I”: Prije uporabe procitati upute. / (5) Identifikacija OZO / (6) broj norme s kojoj je
proizvod u skladu (PART3)/ (7) Medunarodni simboli odrzavanja tkanine. / (8) Materijali. UK MapkyBaHHs: KoxeH npoaykT iAeHTUDIKYETECA MITKOIO (SIKLLO Lie MOXNMBO). BoHa BKasye Ha TUN 3anponoHOBAHOro 3axuUCTy Ta iHWy iHdopmauio. (1) MapkyBaHHs BUpobHuKa /
(2) BigmiTka Woa0 BiANOBIAHOCTI 3riAHO 3 Ailo4MK HopMamu (nikTorpamu). Homep HoTudikoBaHOroO opraHy, akuii 6epe y4acTb Y KOHTPONi AKOCTi BUpOBHMLUTBa 06nagHaHHA BignosiaHo Ao ctatTi 11 eBponencbkoro 3akoHoaascTea. / (3) PoamipHa cuctema /  (4) niktorpamu
“I”: HYuraiiTe iHCTpyKUilo Nepen BUKOpUCTaHHAM. /  (5) BuaHaueHHs 3acoby iHavsiayanbHoro saxucty /  (6) Homep ctaHgapty, skomy Bignosigae BI/IpI6 (PART3)/ (7) MixHapogHi cumBonu TexHiyHoro obenyrosyBaHHs. /  (8) Matepianu 3 Temu. TR Markalama: Her dge bir
etiket ile tanimlanir (miimkiinse). Bu etikette koruma tipinin yani sira diger bilgiler de yer alir. (1) Uretici tanimlamasi / (2) Yirirliikteki diizenlemelere gére uygunluk gdstergesi (resimli simgeler). Avrupa yénetmeliginin 11 maddesi uyarinca ekipmanin kalite retim kontroliinde
yer alan yetkili merciinin sayisi. / (3) Olgi sistemi/ (4) piktogramlar “I”: Kullanim éncesinde kullanim kitapgigini okuyun. /  (5) KKE'nin tanimlanmasi /  (6) Uriiniin uygun oldugu normun numarasi (PART3) / (7) Uluslararasi bakim sembolleri. / (8) Malzemeler.ZH #RiC: fF
HFE SRS IR EARIR (A ATRE) o ARSRMRIREIBIPRA R ERE R, Q) SEEFIRS 1 @) ERTAE (BiR) £r6ll. 25REBAFREEINEENWINEDE 776 BB LLAHE, | 3) Tl (4) 75 ‘I (E6E TSR, 1 (5) EPI
RBIED 7 (6) P A MAIRIE S (PART3) /  (7) ERRiE ARG 5. | (8) #k.SL Oznadevanje: Vsak izdelek je oznacen z etiketo (e je mogoce), na kateri je naveden tip zasgite, ki jo izdelek omogoca, in druge informacije. (1) Identifikacija proizvajalca / (2) Navedba
skladnosti glede veljavnih predpisov (piktogrami). Stevilka pooblaséenega telesa, ki je bilo udeleZeno v kakovost proizvodnje opreme v skladu z 11. élenom evropske uredbe. / (3) Sistem velikosti/  (4) simboli “I”: Pred uporabo pozorno preberite navodilo. / (5) Identifikacija
osebnega zas¢itnega sredstva (PPE) / (6) Stevilka norme, s katero je izdelek usklajen (PART3)/ (7) Mednarodni simboli za vzdrzevanje tkanine. / (8) Materiali.ET Margistus: Iga toode on tahistatud andmesildiga (kui v8imalik). Sellel on mérgitud pakutava kaitse tiup ja
muud andmed. (1) Valmistaja logotiiip /  (2) Tlubivastavuse téhis vastavalt kehtivale seadusandlusele (piktogrammid). Vastavalt Euroopa digusnormide artiklile 11 varustuse tootmise kvaliteedikontrolli teostava teavitatud asutuse number. / (3) Suurussiisteem /  (4)
piktogrammid “I”: Enne kasutamist lugege juhend labi. / (5) Isikukaitsevahendi andmed / (6) Number of standard, millele toode vastab (PART3)/ (7) Rahvusvahelised hooldussimbolid. / (8) Materjalid. LV Markéjums: Katrai precei ir piestiprinats mark&jums (ja iesp&jams).
Taja ir noradits aizsardzibas veids, ka arf cita informacija. (1) RaZotaja identifikacija / (2) Norade par atbilstibu saskana ar spéka esoSajiem noteikumiem (simboli). Apstiprinatas iestades numurs saistits ar ekipéjuma razoSanas kvalitates kontroli, saskana ar Eiropas regulas
11. pantu. / (3) Izméru sistéma /  (4) piktogrammas “I”: Pirms lieto$anas izlas’t lietodanas instrukciju. / (5) IAL identifikacija / (6) standarta, kurai aprikojums atbilst, numurs (PART3) / (7) Starptautiskie kop$anas simboli . / (8) Materiali.LT Zenklinimas: Kiekvienas
produktas yra pazymeétas etikete (jei jmanoma). Joje nurodoma numatyta apsauga ir kita informacija. (1) Gamintojo identifikavimas / (2) Atitikimo galiojan¢iy reglameny reikalavimams patvirtinimas (simboliai). Notifikuotosios jstaigos, kuri atlieka priemoniy gamybos kokybés
kontrole, laikantis Europos Parlamento ir Tarybos reglamento 11 straipsnio, numeris. / (3) Dydziy sistema/ (4) piktogramos “I": Prie§ naudojima batina perskaityti naudojimo instrukcijg. / (5) AAP identifikacija / (6) normos, kurig atitinka gaminys, numeris (PART3)/ (7)
Tarptautiniai priezidros simboliai. / (8) MedZiagos.SV Markning: Varje produkt &r identifierad med en etikett (om mgjligt). Denna indikerar skyddstypen som den erbjuder samt annan information. (1) Tillverkarens beteckning / (2) Angivande av 6verensstammelse enligt
gallande foreskrifter (symboler). Numret pd anmalt organ delaktigt i utrustningens kvalitetskontroll i enlighet med artikel 11 i den europeiska forordningen. / (3) Storlekar /  (4) piktogrammen “I": L&sa instruktionsbroschyren fére anvandning. / (5) Identifikation av personlig
skyddsutrustning /  (6) Numren pa standarderna som produkten éverstammer med (PART3)/ (7) Skotselr&d internationella symboler. / (8) Anordning.DA Mzerkning: Hvert produkt er identificeret med en indvendig etiket (hvis muligt). Denne angiver beskyttelsestype samt
andre informationer. (1) Identifikation af fabrikanten / (2) Indikationen p& overholdelse af geeldende regulativer (symboler). Nummeret pa det bemyndigede organ, der udfgrer kvalitetskontrol af produktionen af udstyret i overensstemmelse med artikel 11 i de europaeiske
forskrifter. / (3) Sterrelsessystem/ (4) piktogrammerne “I": Laes brugervejledningen fer ibrugtagning. / (5) Identifikation af personligt veernemiddel / (6) Nummer pa den norm, produktet er i overensstemmelse med, (PART3)/ (7) Internationale vedligeholdelsesinformationer
! (8) Materialer.FI Merkinnat: Tuote tunnistetaan aina etiketisté (jos mahdollista). Etiketti osoittaa tarjottavan suojauksen tyypin sekd muuta tietoa. (1) Valmistajan tunnistusmerkintéd/ (2) Vaatimustenmukaisuusmerkinté voimassa olevien méaaraysten mukaisesti (kuvakkeet).
Valineen valmistuksen laadunvalvontaan osallistuvan iimoitetun laitoksen numero eurooppalaisen asetuksen 11 artiklan mukaisesti. / (3) Kokojérjestelma/ (4) kuvasymbolit “I”: Lue kayttdohjeet ennen kayttoa. / (5) Henkildsuiojaintunnus / (6) standardit, joiden vaatimukset
tuote tayttaa (PART3) / (7) Kansainvaliset hoitomerkit. / (8) Materiaali.NO Merking: Hvert produkt er identifisert med en etikett (hvis mulig). Dette indikerer hvilken type beskyttelse som tiloys, samt annen informasjon. (1) Produsentidentifikasjon/ (2) Indikasjon pa samsvar
i henhold til gjeldende reguleringer /symboler). Nummeret pa det meldte organet som er involvert i kvalitetskontrollen av produksjonen av utstyret i samsvar med artikkel 11 i europeiske forskrifter. / (3) Starrelsessystem / (4) piktogram “I": Les bruksanvisningen fer bruk. /
5 ) Idemmserlng avPVU/ (6) antall standarder som produktet overholder (PART3) /  (7) Internasjonale vedlikeholdssymboler. / (8) Materialer.
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FR Matiere: PALCOFL220: Sergé 99% coton 1% fibre antistatique 220 g/m2. EN Material: PALCOFL220: Twill 99% cotton 1% Antistatic fibre 220 g/m2. ES Material: PALCOFL220: Tejido 99% algodén 1% Fibra antiestatica 220 g/m2. PT Material: PALCOFL220: Sarjado
99% algodao 1% Fibra anti-estatica 220 g/m2. RU Matepuan: PALCOFL220: Tsun 99% xnonok 1% aHTucTaTnyeckoe sonokHo 220 r/m IT Materiale: PALCOFL220: Sargia 99% cotone 1% Fibra antistatica 320 g/m2. NL Materiaal: PALCOFL220: 99% Keperkatoen 1%
Antistatische vezel 320 g/m2. DE Material: PALCOFL220: Denim gewebt: 99% Baumwolle 1% antistatischen Fasern 320 g/m2. PL Material: PALCOFL220: Serza: 99% bawetna, 1% widkna antyelektrostatyczne, 320 g/m2. €S Materidl: PALCOFL220: Kepr: 99% bavina
1% Antistatické ¢asti 320 g/m>. SK Material: PALCOFL220: Keper: 99% Bavlna 1% Antistatické viakno 320 g/m2. HU Anyag: PALCOFL220: Serzs 99% pamut 1% antisztatikus szal 320 g/m2. RO Materie: PALCOFL220: Serj 99% Bumbac 1% Fibra antistatica 320 g/m2.

7 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliére - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu UPDATE 14/05/2024



EL YAIk6: PALCOFL220: Aiaywvah 99% BapBdki 1% AvtiaoTtatikh iva dvBpaka 320 g/m2. HR Materijal: PALCOFL220: Materijal 99% pamuk, 1% antistati¢no vlakno 320 g/m2. UK Martepian: PALCOFL220: Capxa 99% 6asoBHa 1% aHTuctatuyHe BonokHo 320 r/m TR
Malzeme: PALCOFL220: Dimi %99 pamuk %1 Antistatik iplik 220 g/m2. ZH #4%+: PALCOFL220: 4N AT 99%FF 1%H1 i+ EB4F 4 220g/m2, SL Material: PALCOFL220: Keper iz 99% bombaZ 1% antistati¢nih viaken teze 320 g/m2. ET Materjal: PALCOFL220: Pikeeriie

99% puuvill 1% antistaatiline kiud 320 g/m2. LV Materials: PALCOFL220: Sarza pinums 99% kokvilna 1% antistatiska Skiedra 320 g/m2. LT Medziaga: PALCOFL220: 99% sarza medvilné 1% antistatinis pluoStas 320 g/m2. SV Material: PALCOFL220: Tyg 99% bomull 1%
antistatiskt fiber 320 g/m2. DA Materiale: PALCOFL220: Twill 99% bomuld 1% antistatiske fibre 320 g/m?2 . Fl Materiaali: PALCOFL220: Twill 99 % puuvillaa 1 % antistaattista kuitua 320 g/m2. NO Materiale: PALCOFL220: Twill 99 % bomull 1 % antistatiske fibre 320 g /

m2.
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TR:itlahatg! firma : Delta Plus Personnel Giyim ve Is Giivenligi Ekipmanlari San. ve Tic. Ltd. Sti. Cobangesme Mahallesi, Sanayi Caddesi No:58/A-B, Yenibosna, Bahgelievler/ Istanbul — Tiirkiye. Tel : +90 212 503 39 94
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ARGENTINE: Importador en Argentina: ESLINGAR S.A. - Monroe 1295 (1878) Quilmes - Prov. Bs. As. - ARGENTINA - Para mas informacion visite: www.deltaplus.com.ar
BR: INFORMAGCOES ADICIONAIS PARA O BRASIL-Certificado de Aprovagéo Ministério do Trabalho e Emprego.
Importado e distribuido por: Delta Plus Brasil - CNPJ:08.025.426/0001-01 — Rua Bar&o do Pirai, 111 Vila Lucia S8o Paulo SP 03145-010 — SAC: +5511-3103 1000 — deltaplusbrasil.com.br— sac@deltaplusbrasil.com.br
CA N°: O nimero do CA esta marcado sobre a etiqueta do produto.
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